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AHOmauisa. Y cmammi npoaHasnizoeaHo ML - cmpykmypu i3 3’cysarnibHO-rpuduHo8UMU
BIOHOWEHHSIMU 8 NTamUHCHLKIU MO8I, y SIKUX Ha OCHOBHEe 3’scysalsibHe 8i0HOWEHHS HaKnadaembCs wie
npuduHosult mun eiOHoweHb. ObepyHmoesaHo, WO uuM cmpykmypam ejfacmusul Halbinbw
KOHKpemHuUli ceMaHmMUKO-CUHMaKCUYHUU 38’930K MK MOOQYCOM i QUKMYMOM, OCKiflbKU Y HUX MOEOHaHI
3’AcysasibHO-MPUYUHOBUMU 8IOHOWEHHAMU 08i cumyauii iticHOCMI. supa3HUKamu SKUX € CrofyYHUKU
quod, quia, quoniam, cum (quum) momy w0, 60, OCKIfIbKU | MOXymb criegiOHOCUMUCS 3 Kopesismamu
propterea, ideo, idcirco, ob eam causam momy (3 miei npuduHu). 3’acoeaHo, wo y M/ - cmpykmypax i3
3’cy8arnbHO-NPUHUHOBUMU 8IOHOWEHHAMU QUKMYyMHa nNpu4yuHo8a YacmuHa nogidomnse npo maky Oito
(makuli cmaH, rpouec), Wwo € rpyHmom 08 peasnidauyii iHWoi Oii (iHwoao cmaHy, npouyecy), supaxeHux
y MOOYCHIU 4u eonosHiti YacmuHi ML-cmpykmypu. BusHa4eHo, wo cemaHmuka ob6rpyHmyeaHHs
3’cy8arnbHO-NPUHUHOBUX BIOHOWEHb MiX MOGYCHOK | OUKMYMHOK YacmuHamu 8 M-cmpykmypax 3
HedughepeHyiliosaHUM 38’93KOM BUHUKAae 8HacsiiOOK Crie8iOHOWEHHST 1XHbO20 IHGbopMamueHO20
3micmy, sika popMyemMbCSI Ha rpyHmI CrosydyeaHocmi mozo, Wo MomugyemsCs i HUM MOMUBYEMbLCS.

Knrouoei crnoga: mModyc, OUKmMyM, pedeHHs, pedeHHegsa cmpykmypa, MLO-cmpykmypu, M-
cmpykmypu i3 3’acyearnibHO-fPUYUHOBUMU  8IOHOWEHHSMU, CrosyYHUKU nidpssOHocmi, MOoJOyCHO-
OuKmyMHa criegiOHeceHicmb, lamuHCcbKka Mo8a.

AKTyanbHicTb TemMm [ocrnimKeHHSA. KOMYHiKaLii, 3 aKTOM MOBMEHHS, OXOMNJIHOHYUN SK
HocnigkeHHs peyeHHs aK GaraTtoacnekTHoi 30BHILUHIO, TaK i BHYTPILUHIO, iHTENeKTyarnbHy M
CUHTAKCUYHOT oanHuL, Ta CEeMaHTUKO- €MOLiNHY chepn KNTTS.

CUHTaKCUYHOI Kateropii AK pisHoBMAOY AHaniz pocnigxeHb i nyb6nikauin. Ha
CMHTaKCM4HOI  KaTeropii, wWo Bigobpaxae BaXK/IMBOCTi BMBYEHHA MOBHMX OOMHULb Y
OIACHICTb | YTBOPIOE ABi CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPi peYeHHs SK
HagkaTeropii — NpeankaTHOCTI (03HaKOBOCTI) Ta CKMNagHWKOBI OOCHIIKEHHA MpoLecy pPO3BUTKY
cybcTaHuinHocTi  (MpegMeTHOCTi) 3 iXHIM CUHTaKCU4YHOI CUCTEMU MOBWM HAaronoweHo, Lo
noganblmMM  YfeHyBaHHSAM Ha CeMaHTUKO- CUHTaKCUYHI OaMHWUI nepebyBaloTb Y B3aEMHUX
CUHTaKCWYHI nigkaTteropii, kateropil Ta rpamemmn CniBBIOHOLLEHHAX Ha (hopMaribHO-rpamMmaTUyHOMY,
€ aKTyanbHMM y MOBO3HaBuil HayLi. CEMaHTUYHOMY Ta KOMYHIKaTVBHOMY pPIBHSX i

Moagyc sk BepbanizoBaHa cy6’ekTUBHa “BXOPKEHHA [0 TOrO 4M TOro psdy chopmarnbHo-
iHTepnpeTauis AWKTYMHOT nogil B CUMHTaKCcUCI CEMAHTUYHMX CMiBBIOHOLUEHb € OOHIED 3 MOBHUX
KnacuuyHol pinonorii KaTeropinHo He CTPYKTypoO- XapaKTepUCTUK  KOHCTPYKUii i  doikcyeTbea T
BaHWN, XO4 Taki npobnemu, sk NnepcyasnBHICTb, rpamatuyHmum  onmcom” [20, c. 11]. Ha wuin
OLiHHICTb TOLLIO, TPAKTOBaHI Tenep sk Kkateropii npobnewmi 3akueHTyBas yBary |. P. BuxosaHeup.
MoAycy, MiHrBiCTM BMBYaNu Yy 3B’A3KY 3 BiH, 30Kkpema, 3a3HaumB: “BcTaHoBNEHHs i onuc
npo6s1eMo0 MoganbLHOCTI. MOBHUX 3pas3kiB CUHTAKCUYHMX OAWMHULB Y iX

AKTyarnbHiCTb HayKOBOI CTaTTi 3yMOBIrieHa CUCTEMHUX B32€EMO3B’'A3Kax CTaHOBUTb
notpeboto gocniantm B  NATUHCbKIM  MOBI nepwopsigHe 3aBAaHHA cuHTakcucy. BcebidHe
Kateropii OuKTymMy i Mogycy B CEMaHTUKO- 0OrpyHTYBaHHA  yHKLiOHAnNbHMX 0cobnueo-
CUHTaKCWYHIN CTPYKTYPI peyveHHs, Lo CTEN CUMHTaKCUYHUX OOUHWLL Y MOBHOMY MnaHi
©e3nocepeaHbO CNiBBiAHOCUTL MOBIAOMITIOBAHE 3acBigyye 3pinicTb CUMHTaKCUMYHOI Teopil i 11
3  peanbHOKW  AINCHICTIO, 3 npouecom CMPSIMOBAHICTb Ha MOSICHEHHS1 HaWCKNagHiLInX
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CUHTaKCUYHUX ABULL,. Bucokuin piBEHb
abcTparyBaHHA MOBHOI ccbepu He irHopye
NMoKasHUKIB ccepn MOBIEHHS, a HaBMaku,
YMOXIUBIOE  TMMOOKE  MOSICHEHHA  BCiX
MOBMEHHEBUX  MOAMUMIIKAUIM  CUHTaAKCUYHUX
oanHnup” [6, c. 20].

loeto ABObIYHOro 3MicTy peyYeHHs

(HasiBHOCTI B 1MOro cemaHTtuui OO’€KTUBHMX i
Cy6’EKTUBHUX 3Ha4eHb) cchopmyrioBas
W. Banni, y koHuenuil AKoro BKasaHO Ha
PO3MEXYBaHHA B pPEYEHHi MOAyCy i OUKTYMY.
BiH BBaxae, LLO pevYeHHs CKNagaeTbCcst 3 ABOX
YaCTUH: OfHa 3 HUX KOpensaTMBHA MPOLECOBI,
Wwo dopmye YysBrEeHHA, ue AukTym. [pyra
MICTUTb TOJIOBHY YacCTUMHY pedeHHsl, 6e3 skoi
B3arani He Moxe OyTuM pedeHHs, came
BUPaXKEHHS MOAanbHOCTI, KOpensTUBHOI
onepaLii, Ky NpoBOAUTbL MUCIIAYMI CYB’eKT [2,
c. 43].

Y  MOBO3HaBYil Hayui pedeHHs  SK
BaraToacnekTHy CUHTaKCUYHY OLMHULLO,
CMiBBIOHOLIEHHA B  pPEYEHHEBIN  CTPYKTYpI

KaTteropin AWKTyMy i moaycy Jocnigxysanm
H. 0. ApytioHoBa [1], |. P. BuxosaHeub [6],
K. I'. TopoageHcbka [9], H. B. lNymsaHok [18],
H. J1. IBanmubka [12], B. O. WnHkapyk [25] Ta iH.

MowwnpeHi nornagn Ha cTaTyCc peydYeHHs
Hepigko OyBalOTb [AiaMeTpanbHO MPOTUNEX-
HUMK. 3 ogHOro OoKy, 1 aani nobyTye ysiBNEHHS
NpO peyvYeHHA K NpO HanBULLY CUHTaKCUYHY
OLMHULIO, 3 iHLIOMO — PEYEHHsT pPo3rnanaeTbCca
AK enemMeHT ans nobyaoBu cKnagHUX oguHMWLb
- HagdpasHnx €aHocTENn, cKnagHux
CUHTaKCUYHMX Luinux, absauis, norem TOLLO.
Libomy Benukoto Mipow  cnpusanu - npadi
E. benBenicta [4], B. [I. Taka [8],
T. T. JlomteBa [13], M. C. lMocnenosa [16],
I. I. Cnuubka [18], I. T1. Pacnonosa [19],
K.®.lynbxyka [26] Ta iH.

Meta HayKoBOi pO3BigKM — 3.4iCHUTK
aHania MO-cTpyKkTyp i3 3’sicyBarbHO-
NPUYMHOBUMM BIOHOLIEHHAMW B JTATUHCHKIN
MOBi Ta OOrpyHTyBaTK 0COGNMBOCTI CEMAHTUKO-
CMHTAKCUYHOrO  3B'AI3KY MK~ MOOYyCOM i
OVKTYMOM, BUPA3HMKaMW SKUX € CMOSYYHUKN
quod, quia, quoniam, cum (quum) ToMmy Lo, 60,
OCKINIbKM i MOXyTb  cniBBigHOCMTUCA 3
KopenaTamu propterea, ideo, idcirco, ob eam
causam Tomy (3 Tiei NPUYNHN).

OO6’€KTOM NPOMOHOBAHOrO AOCHiMKEHHA
€ PEYEHHEBI CTPYKTYpPWU, Y SKUX [OUKTYMHaA
NpvYnHOBa YacTMHa MOBIOOMMSE NPO Taky Aito
(TakMm cTaH, npouec), WO € TrpyHTOM Ans
peanisauii iHWoI Aii (iHWoro craHy, npouecy),
BUPAXKEHNX Y MOAYCHIN YN TOMOBHIN YaCTUHI
MI-cTpykTypu.

MpeomeTomM AocnigXeHHA € ceMaHTU4Ha
M CTPYKTypHa iHTepnpeTauia peyYeHHEBUX
CTPYKTYP 3 OUKTYMHMM i MOOYCHMM 3MiCTOM B
NaTUHCBLKIN MOBI Y paMKkax BMOyayBaHUX HUMMW
3'dcyBanbHO-MPUYNHOBMX BigHOLLEHD.

PesynbTtati. AcnekT ChiBBiOHOLIEHHSA
KaTeropin peyeHHs po3rnNagaeTbCs B Cy4aCHMX
DOCMNIMKEHHAX  SK pearnbHuin npegmer
HayKOBOro Mi3HaHHA, WO Bede [0 PO3KPUTTH
npupoan 3MiCTy TeKCTy. fK  3asHayaloTb
pocnigHukn, 6e3 pedeHb HEMOXITMBUA HIiSIKUIA
TEKCT, BOHW € TuMM  OBOB’AIBKOBMMU
KOMMOHEHTaMN, 3 SKUX CKNagaeTbCs WOro
3aranbHU KOMYHIKaTUBHMI 3MicT. 3okpeMa, Ha
OYMKY B. CnaHcbkoro: "PeyveHHs €
HaMNpOCTILLO KOHKPETHOH dopmoto
MOBJIEHHSI — CBOEPIOHOI KNITUHKOK, 3 SKOI
PO3BMBAOTLCA, a OTXKe, N MOXyTb OyTn
3'dcoBaHi M YyCi iHWi enemeHTn Ta dopmu
ocTaHHboro” [22, ¢.3].

Y naTWUHCLKOMY TEKCTi YCTaHOBUTU MeXi
peyeHHs — LUe O03Hadyae 3'dcyBatu, [e
MOYMHAETBLCA N 3aKiHYYETLCS PEYEHHs, TOOTO
3HaANTWN MeXi noro MoBHoOI chopmu. Lle BoagHouac
€ 1 BUSABMEHHSIM MeX oro 3micTy. OCMUCTEHHS
3MIiCTy peuyeHHs gae 3mory Bubpatu dopmy,
BiOMOBIOHY UbOMY 3MICTOBI. Y  NaHUIOXKY
"cnoBo — CNOBOCMONYyYEHH — peyeHHsa"
OAVHMWUSA, IMEHOBaHa peyvYeHHAM, € MepLloto,
KOTpa cnyrye ans BUpaXeHHsi Ta NoBiAOMIIEHHS
CEHCy, CniBBiQHECEHOro 3 [OYyMKOW  MNpo
OIACHICTb, LLIO € 3MICTOM PEYEHHS.

L. Banni 3ayBaxyBaB: "PeyeHHa — Lue
SKHaMMNpocTiLwa 3 MOXINUBUX dopma
noBigoMneHHs aymku. Mucnntm — o03Havae
pearyBaTu Ha nNpPeaCTaBIEHHS, KOHCTaTyluM
MOro HasiBHICTb, OLiHIOIOYM MOro N Oaxkarouu.
IHaKwWwe Kaxyyn, MUCNUTU — O3HA4YaE BUBECTU
CYI)KEHHSs,, 41 € pi4, a um ii Hemae, abo
BU3HauMTK, BGakaHa BOHa 4 HebaxaHa, abo,
HapewTi, Bupasntn nobaxaHHs, wWob BoOHa
6yna abo He 6yna. AGo gymatoTb, WO nae oL,
abo Uuboro He agymawTb, abo B UbOMY
CYMHIBalOTbCS, pafiloTb i3 TOro, Wo nae Oou,
abo LwWKoaylTb i3 Uboro npueody; GaxaroTb,
wob iwoB pgow, abo uUboro He OaxawTb. Y
nepLIOMy BUMNAZAKY BUPAXAETLCH CYIKEHHA NPO
akT, y OpYromy — CYMXKEHHSA Npo LiHHICTb
dakTy, B TpeTbOMY — BUSB BONi [2, c. 43.].

PeueHHeBa CTpyKTypa SK CUHTaKCU4Ha
nobygoBa crniyrye Ans  BUPaXEHHS  OOHIEl
enemMeHTapHOi OyMKu i cnpusie 06’ eKTUBHOMY
BMOKPEMIEHHIO 1T B MOBIEHHEBOMY MOTOL, LLO
nigoaeTbCs  rHY4KOMy W GaraToMaHiTHOMY
YNIEHYBAHHIO Ha KaTeropii AUKTyMy i Mogycy B
3aneXHOCTi Bif MOro peanbHOro OCMUCIIEHHS.
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IcCHyBaHHSA KaTeropin OuUKTyMy i moaycy
HeoOxigHe B  MoBi, wWO6 MoBeUb Mir
BMUCIOBIIIOBATN OKpeMi AyMKMW, MOBIAOMMASIOYN
npo  LIACHICTb Ta  crpurMMaroum  Yyxi
nosigomMneHHs.  HeBM3HaudeHiCTb  xapakTe-
PUCTUKN PEYEHHS B LbOMY MNaHi CNPUYUHIOE
MOLYKNM HOBMX OOWHWLbL, MNOB'A3aHUX 3
BMKOHaHHAM HasBaHOi yHKLii, — Hanpuknag,
ineTbca Npo noHATTa npono3uuii [1, c. 383],
TeMo-peMHoi egHocTi [19, c. 112], eHoHcemu [5,
c. 113], eneMeHTapHOI CMUCMOBOI OAMHUL [24,
c. 117-127], MIMNO (MiHiManbHOI NpeanKaTUBHOT
oavHuui) [21, c¢. 29-36], npeaukatemn [11,
c. 16-32].

PeueHHeBa CTpykTypa UNEHYyeTbCA Ha
OKpPEMI NOBIAOMIIEHHS, WO MatoTb iHpopMaTmB-
HY CaMOCTIMHICTb. HOMiHaTUBHMIA XapakTep
MalTb Ti NpegukaTMBHI  OOAWHUUI, 4HKi B
CKMagHOMYy peyeHHi BUCTynatTb 9K "pO3ropHyTi
YNieHn peyeHHs, HabyBakoun BUrnagy nignernmx

peveHb, HagineHi BENUKUMU MOXIMBOCTSAMU
JeTanisaudii  BucnosnwoBaHoi  Aymku"  [16,
c. 332].

CeMaHTUKO-CUHTaKCMYHa CTPYKTypa peYveHHs
nocrae noauuiHoo mogenn. BignosigHo A0
CBOIO 3MICTy CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHWIA Npeavkat
BU3HAYaE KINbKiCTb akTaHTiB Ta iX YHKLUiN.
@yHKUIT OCTaHHIX NOBHICTIO 3anexaTb Big Toro,
KW 3 aKkTaHTIB BMCTynae B porni BUXIAHOro B
peYeHHi, Npu LUbOMY BUBIp TaKOro akTaHTa Hi B
AKOMY pasi He BWNAOKOBWW, BiH MOBHICTIO
OKPECIIOETLCS MOrMKO-CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO.

[na pisHOro cTyneHs  eKCnniuMTHOCTI
MOAYCY | OMKTYMY ICHYIOTb Pi3Hi CUMHTaKCU4HI
CTPYKTYpH, sKi 06’egHyeMO nig 3aranbHOK
Ha3BOK MOAOYCHO-AMKTYMHa CTpyKTypa (gani —
MIO-cTpykTypa).

L. Banni 3ayBaxye, WO y poni OCHOBHOIO
eKCnniLMTHOro MOAYCHO-OUKTYMHOIO peyvYeHHs,
BUCTYNae  3'sicyBarnbHe cknagHonigpsgHe
peyveHHs [2].

Oo  M[IO-ctpyktyp i3  3’scyBanbHUMMK
BiJHOLWIEHHAMW Mpundarae Kinbka pisHoBUAIB
nepexigHnx CTPyKTyp, TOOTO TUX, Yy SKUX Ha
OCHOBHe 3’dcyBarfibHe BiOHOLWIEHHA Hakna-
0aeTbCa We SKMnCb Tun  BigHoweHb. Lle,
Hanpuknag, MO-cTpyktypyn i3 3'dcyBarnbHO-
NPUYMHOBUMM BiAHOLLUEHHAMU MK MOAYCHOHO i
ONKTYMHOIO YaCTUHOI0.

Y opmyBaHHi 3’ssCyBanbHO-NPUYNHOBOIO
pisHoBMay nepexigHnx MIO-ctpyktyp ©Gepe
yyacTb NEKCUYHO obMexeHa rpyna
NpeavkaTMBHUX OL4MHULb, LLO BUKOHYHOTb POfb
NMOSICHIOBAHOrO CroBa MOAYCHOI YacTuHu. [o
HMX  HanexaTb  JiecrnoBa,  NPUKMETHUKM
(BiENPUKMETHMKK), MNPUCHIBHUKN Ta iIMEHHUKMN,

WO BM3HayawTb CTaH ocobu (pagiemo,
CYMYEMO, pagui, 3aCMy4YeHUI, pagiCHO, CYMHO,
noraHo, arnb i noa), Ta NPUCIIBHUKMA OLIHHOI
ceMaHTukn (gobpe, noraHo Towo). Hanp.:
Neque in eo solum offenderat, quod patriae
male consuluerat, sed etiam, quod amicitiae
fidem non praestiterat (Nep. 19. 2. 2) — BiH 6yB
HEeBAOBOSIEHNN HE NULLIE TOMY, WO noraHo a6as
npo 6aTbKiBLWMHY, @ N TOMY, LLIO HE MNPOSsiIBUB
OOBIp’a y ApyX6i.

MO-cTpykTypy 3i 3'sicyBaribHO-NPUYMHOBUMM
BiOHOLLEHHSAMM XapakTepusye oOgHa BaXnvea
O3HaKa, sika BMWPI3HIOE T1i cepeq iHWKUX TuniB
CKIagHMX pevYeHb 3 BiOHOLIEHHAM B3aEMHOI
3ymoeneHocTi. CyTb ii nonarae B ToMy, WO LM
CTPYKTypam BRacTMBUA HaMbinbLl KOHKPETHWIA
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUI 3B’A30K MidK MOJYyCOM
i OMKTYMOM. Y HMX MOe€OHaHi 3’sicyBanbHO-
NPUYMHOBUMM  BIOHOLIEHHAMM ABi  cuTyauil
OicHOCTi. BupasHukamm uUMx BigHOWEHb €
CMnonyyYHWKM quod, quia, quoniam, cum (quum)
TOMy WO, 60, OCKINbKM i MOXYTb CMiBBIAHO-
cuTnuca 3 kopensatamu propterea, ideo, idcirco,
ob eam causam Tomy (3 Tiei npuunHm). Hanp.:
Dolo erat pugnandum, quum non esset armis
(Nep. 23. 10. 4) — Tpeba 6Gyno BotoBaTh 3a
[OMOMOTOH XMUTPOLLIB, OCKiNbKN He Byno 36poi.

AOnKTyMHa NnpyynHOBa YacTMHa MNOBIAOMISE
npo Taky fito (Takmi cTaH, npouec), Lo €
'pyHTOM Ang peanisadii iHwoi Aii  (iHworo
CTaHy, npoLecy), BUPaXKEHUX Y MOAYCHIA 4u
rofioBHin yactuHi MA-ctpyktypu. Hanp.: Crebris
Pompei litteris castigabantur, quoniam primo
venientem Caesarem non prohibuissent (Caes.
B. C. 3. 25. 3) — YacTto y nuctax [lomnen
[OKOpsIB M, OCKiNbKK, nepl 3a BCe, BOHW He
nepeLukoamnu npmxonosi Liesaps.

[OnkTyMHa YacTuHa BKasye Ha NpuynHy abo
3’ssCyBaHHs TOro, NMpo WO MAETbCS B MOAYCHIN
yacTuHi: Concedo, et quod animus aequus est,
et quia necesse est (Ov. Am. 50. 145) — A
nomupato, 60 BXe i Oyx 3bamgyxis, i vac
Haginwos. Id omitto, quando vobis ita placet
(Sall. J. 110. 7) — A ue nponyLLy, OCKiflbk1 Bam
Tak nopgobaetbcs. Vera dico, set nequiquam,
guoniam non vis credere (Pl. Am. 835) — A
CKaxXy npaBfy, XOd i AapeMHO, OCKINbKU TU He
Xo4eLl BipuUTH.

CknagHonigpsigHi peyveHHs NPUYNHU
HanexaTb Ao Knacy pO34neHoBaHMX
CKnagHonigpagHUX pedeHb, Yy GKMX nigpsgHa
npegvkaTMeHa 4actuHa “sanexuTb He Big
O[HOr0 SIKOrOCb YfieHa rofloBHOI, a CTOCYETbCSA
1l B LiNOMy, BKasyl4M Ha MpUYMHY TOro, WO
BoHa Bupaxae” [10, c. 234; 7, c. 325]. Ll
OYMKY MOAinaiTs He Bci gocnigHukn. Tak,

© B. [. lLuHKapyK
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriyHumii yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

8



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

3okpema, B. A. benowankoBa BBaxae, LWO
BigHECEHICTb nigpsAgHOI 4YacTMHM [0  BCiEl
rONOBHOI — U€ NpPakTUYHO BigHECEHICTb A0
npeavkata ronoBHOI YacTUHU, SIKUA BU3HaYae
30BHILLUHI CMHTaKCUYHI 3B’A3KM BCbOrO PeyYeHHs
— yciel ronoBHoI npeaukaTMBHOI YacTuHWM [3,
c. 219-222].

3’AcyBanbHO-NPUYMHOBI  BiJHOLLIEHHS MiX
MOAYCOM i [AWKTYMOM peani3yloTb Kifbka
pisHoBuais MIO-CTpYKTYyp, WO pPO3pPi3HATLCA
BiATiIHKAMM MPUYMHOBOrO 3HayeHHs Ta ©Oyno-
BOIO. 3okpema, 3'scyBaribHO-NPUYNHOBI
BiJHOLIEHHS peani3ye KOHKPETHO BM3HadeHa
cuctema nekCUYHMX | rpamatudHnx  dopm,

BUPOBNEHNX Ha Ppi3HUX eTanax po3BUTKY
MWUCMEHHA  HOCIIB  MOBW i  3akpinfneHux
MOBJIEHHEBOIO  MpakTukow. La  cuctema

OXOMMoe rpamaTuy4Hi oopMuM CroBa, CroMnyYHi
3acobu, a TaKoX JIEeKCUYHI erieMeHTH, SKi
BifirpaloTe BaxnMBy pofib B OGOPMIIEHHI
Pi3HMX  HIOAHCIB  MPUYMHOBONO  3HAYEHHS
BigHoweHb. Hanp.: Ad urbem Scipioni majore
resistitur vi, non quia plus animi victis est, sed
melius muri, quam vallum armatos arcent (Liv.
8. 19. 3) — bina micta CuinioHy 6yno BY4MHEHO
GinblwniA onip He TOMy, WO Yy MNEPEMOXKEHMX
Oyno 6inblie CTINKOCTi, a TOMy, WO Mypu
Kpawe, HiXK Ban, yTpumanum  0306poeHUx
(pvMnisR).

3’acyBanbHO-NPUYMHOBI BigHoweHHs y M-
CTPYKTypax i3 HeaudepeHLuinoBaHUM 3B’A3KOM
MalTb  0cobnMBY  rpamaTuyHy  npupoay.
3Ha4YeHHEBY 3aneXHiCTb MK HUMK BUpaxXae
CYKYMHICTb aKkTyarnisoBaHux 3acobiB 38’a3ky 6e3
3aCTOCYBaHHs CMOSYYHNKIB, @ CaMe:

1) cniBBigHOLLIEHHS BNOO-4acoOBMKX i CNOCO-
6oBux hopM AiecniBHUX NPUCYAKIB;

2) iHTOHaUis B Ti CUHTAKCWYHI QOYHKLIT;

3) MopsiAoK  po3TawyBaHHA  MOAYCY |
OVKTYMY, SIKMA  BNAvMBae Ha IXHi  3MICTOBI
B3aEMOBIJHOLLEHHS;

4) nekcuKo-rpamaTuyHi 3acobu, 30Kpema
HasBHi 3alMMEHHWKOBI Y1 NPUCHIBHMKOBI CNOBA;
CninbHi AN MoAaycy i AWMKTYMY 4IeHW, Lo
00’eQHYIOTb iX Y peYEHHS;

5) napaneniam CUHTaKCU4YHOI CTPYKTYpu
MOZAYCHOI i ANKTYMHOT YaCTUH PEYEHHS TOLLO.

CemaHTMKa OBIrpyHTYBaHHS 3'ACyBaribHO-
NPUYMHOBUX BIiAHOWEHb MK MOAYCHOK i
OVKTYMHOIO 4acTuHamu B M[IO-cTpykTypax 3
HeanepeHuinoBaHNm 3B’A3KOM BUHUKaE
BHaCMiOK ChiBBIAHOLEHHS iXHBbOro iHdopma-
TMBHOro 3micty. BoHa copmyeTbCa Ha I'pYHTI
CMony4yBaHOCTI TOro, WO MOTUBYETLCA i YMM
moTtmByeTbcs. Hanp.: Volo, se efferat in
adulescente fecunditas (Tib. 2. 6. 36) — A xouy,

Wwo6 baraTCcTBO NOBEPHYIIO MOMY MOJSIOAICTb.

MpoBigHUM Yy UBOMY BUABNSETLCA 3MICT
MOAYCHOI YaCTWHW, 9KWUIA CTBOPIOE YMOBMU AN1S
MoTmBauii. Lle TBEpmKEHHs CnNUpPaeTbCcsl Ha
MEPEKOHaHHS, LWO, KPiM peyveHb, SKi  MpoCTo
KOHCTaTylOTb [AiMCHICTb, iCHYIOTb pPEeYeHHs, 3a
JOMOMOrOK0 SIKUX BUPaXKatoTb TY YW iHLIY Hally
annepLenLito QiINCHOCTI B MOMEHT MOBIEHHS [27,
c. 44].

Y Takmx M[IO-CTpykTypax BUABNAETLCA
aKTMBHICTb AYMKM TOrO, XTO Mi3HaE CBIT: BiH He
NPOCTO KOHCTATYyE, @ OCMUCIIIOE 1 IHTepnpeTye

ABMLWIA AOicHocTi. Ha ocHoBi UbOro W
3’aBnsaeTbcs noTtpeba B MoOTMBaLlii.
HesBaxaloun Ha 3po3yMminicTb 3MiCTYy MOTMBO-
BaHOI MOAYCHOI YacTuHM | 1 3;4aTHICTb
CaMOCTIIHO  BXMBATUCs, BOHaA XapakTtepwu-
3yl0TbCA NeBHUM CTYNEeHeM 3MiCTOBOI

He3aBepLUEHOCTi, aake BOHA MICTUTb Yy CODi
He3po3yMinnun, He [0 KiHUS PO3KpUTUA ans
ymTayva Yn CniBPO3MOBHUKA enemeHT 3micTy. Lle
YCBIJOMITIOELL  KOXHOMO pasy, Konu nicng
NPOCAyXaHHA Y/  MPOYUTAHHS  MOLYCHOI
YacTUHW BUHMKae GaxkaHHA 3anuTaTtn: 4Yomy?
Mop.: Cohortarer vos, quo animo fortiores
essetis, nisi vos fortiores cognossem, quam
guemqguam virum (C. Fam. 14. 7. 2) — Axkbun a
BacC MepeKkoHaB, L0 BWU CUMbHI OYXOM, KpiMm
TOro, siKWO 6 A He 3HaB, WO BM MYXHiWi 3a
Oyab-KOro i3 YOmoBIKiB.

MopgycHa uyactuHa Takoi MIO-CTpykTypu
3aBXxau MiCTUTb y co0i ernemMeHT
He3aBEepLUEHOCTi, WO N 3yMOBOE BXMBaHHSA
OWKTYMHOI  4acTuMHW, fKa 3asepwye Lue
nosigomneHHsi. Neque vero hoc, quia sum ipse
augur, ita sentio, sed quia sic existimari non est
necesse (C. Planc. 32. 78) — A uboro Tak He
crnpunmato He TOMY, WO S caMm aBryp, a TOMy,
LLIO HeMa€e HeobXiaHOCTI Tak gymaTw.

OsHaka He3aBepLUEHOCTi  HanawToBYE
yBary criyxaya u4u uutaya Ha CrnpurAMaHHs
MOTMBALii, OOr'pyHTYBaHHS. B yCHOMY MOBJEHHI
Lue ctae puTopu4yHMM NPUAOMOM, Y MNCEMHOMY
BUKNaAi — CTUNICTUYHUM 3acobom akTuBi3allil
cnpuimanHs. Dux, auctor, actor rerum illarum
fuit, non quo periculum suum non videret
(Quint. Decl. 2. 5) — Boxgem, 3a4MHLLUKOM,
BMHYBATLEM TUX CMpaB BiH OyB HE TOMY, LLO He
6aumB Hebe3neku onsa cedbe

PeueHHeBi cTpykTypn 3 quod, quia,
guoniam BXWBAETbCH SK 3 iHOAMKATMBOM, TakK i 3
KOH'IOHKTMBOM (3@ npaBunom  consecutio
temporum), WO BXMBaETbCSA B TOMY BMNagKy,
KOnu NigpsiaHe peYeHHs PO3KPUBAE MPUYMHY HE
BiZ iIMEHi Toro, XTo NoBigomIise iHopmauito, a
Bi4 iMeHi ocobu, sika 3ragyeTbCsa y MOAYCHIN
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4YacTuHI peyeHHs. Mop.: Non mihi Latinis litteris
illustrandum putavi, non quia philosophia
Graecis et litteris et doctoribus percipi non
posset, sed meum semper indicium fuit
(C. Tusc. 1. 1. 1). Tiberio spiranti adhuc detrahi
anulum et, quoniam suspicionem retinentis
dabat, pulvinum jussit inici (Suet. Cal. 12. 2).
Propterea in certaminibus palmam signum esse

placuit victoriae quoniam ingenium ligni
ejusmodi est, ut urgentibus non cedat (Gel. 3.
6. 3).

Y 3anepeyHux nigpagHUX pedeHHsX, SKi
BBOAATLCSA CMOMy4YHMKaMM non quod, non quia,
non quoniam, non quin, non quod BXMBa€eTbCS
KOH'IOHKTUB, AKLLO 3MICT 3anepeyeHoi NpuymnHmn
YMOBHWIA, BUragaHum, npunyweHun. IHgmkaTme
MOXe OyTW TiNbkK Togi, Konn ¢akT AiNCHO MaB
Mmicue i He cnyrye npudmnHoto. OcobnmBicTio
Takmx MIO-CTpyKTyp 3i 3'dcyBanbHO-NPUYNMHOBUMMN
BiJHOWEHHAMN € Te, WO IXHA AUKTYMHa
YacTUHa MOSACHIOE MPUYMHY BUCIOBMEHOMO B
MOJYCHIA 4acTuHi i BignoBsigae Ha nMUTaHHSA
yomy?, Hanp.: Me accusas, non quod tuis
rationibus non assentiar, sed quod nullis (C. De
or. 2. 18. 74) — T MeHe 3BMHYBa4yeLl He 3a Te,
O S He MOrogXxyktcs 3 TBOIMW gyMKamu, a 3a
T€e, WO HEe NOro4KYHCA Hi 3 YMiMi.

BucHoBKkn. Moayc i AuKTyM Hacamnepen
KOMMOHEHTU CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS,
enemeHTn noro 3micty. Came po3pi3HEHHS
ABOX TWniB iHdopmaLli, 3aknageHoi y peyeHHi,
3YMOBJSIHOE BiACYTHICTb ONO3ULii MK MOGYCOM i
OVNKTYMOM  (HEOMO3WUTMBHI  PO30iKHOCTI Y
CTPYKTYpi MOBHMX KaTeropin). BoHu matoTb
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FEATURES OF TRANSITIONAL MD-STRUCTURES WITH EXPLANATORY-CAUSAL
RELATIONS IN LATIN
V. D. Shynkaruk
Abstract. MD - structures with explanatory-causal relations in Latin, in which the main explanatory
relation coincides with the causal type of relations have been analyzed. It has been substantiated that
these structures are characterized by the most specific semantic-syntactic connection between modus
and dictum, as they combine two situations of reality by explanatory-causal relations. Conjunctions
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quod, quia, quoniam, cum (quum) are the expressions of these relations, and they can be correlated
with the correlates propterea, ideo, idcirco, ob eam causam. It has been revealed that dictum causal
part within MD - structures with explanatory-causal relations informs about such action (such state,
process), which is a background for other action (other state, process) realization expressed in modus
or main part of MD - structure. It has been defined that the semantics of substantiation of explanatory-
causal relations between modus and dictum parts in MD - structures with undifferentiated connection
arises due to their informative content correlation, which is formed on the basis of compatibility of what
is motivated and by which is motivated.

Keywords: modus, dictum, sentence, sentence structure, MD-structures, MD-structures with
explanatory-causal relations, subordinate conjunctions, modus-dictum correlation, the Latin language.
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CTUNICTUYHI OCOBJIBOCTI OQHOCKITAOHUX PEYEHb PEMPE3EHTALII
Y TBOPAX CEPI'iA XXAOAHA

H. J1. BITPYK, kaHangaTt inonoriYyHnum Hayk, acCUCTEHT,
YepHiseubkull HayioHansbHuUll yHieepcumem imeHi FOpisi ®edbkoeuya
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AHomauyisa. Y cmammi npoaHanisogaHo cmunicmuyHi ocobnugocmi OOHOCKIalHUX pedyeHb
penpeseHmaujii y noemuyYyHUx ma rpo308UX Meopax Cy4aCcHO20 yKpaiHCbko20 nucbMeHHuKa Cepeais
)KadaHa. OKpecrieHO cmpyKmypHO-CeEMaHmMUYHi murnu HOMIHaMUBHUX KOHCMPYKUiU, 8U3Ha4yeHo ix
Micue ma posib y Mexax KOHmeKcmy, 3’dcoeaHO meKCmomeipHi ernacmugocmi y MOHOJI02iYHOMY ma
Oianioei4HHOMY MOBEeHHI, orucaHo HallOCHOBHIWI CUHMaKCUYHI QOyHKUT.

Knroyoei cnoea: chyHkuiliHa epamamuka, 0OHOCKa0Hi pedyeHHs pernpeseHmauii, cmunicmuyHi

ocobnusocmi, cmpyKkmypHO-ceMaHmu4Hi Mooerti.

MocTtaHoBKa npo6Grnemu Ta ii 3B’S1I30K 3
BaXNMUBUMMU HayKoOBUMMU 3aBAaHHAMMU.
MNoHaTTa ,cTUNB”, K BiOOMO, AaBHO 3MIHUIIO
CBOE NEPBUHHE 3HAYEHHS i Yy NpoLeci po3BUTKY
MOBM CTario He TiflbKM 3aranbHUM, a LWe =
yHiBepcanbHuM. ,CTunb — Le CYKYMHICTb
npaBunbHO nigibpaHux enemenTiB. Yoro 6 ue
He CTOoCyBasfiocsi — MOAW, MY3VKK, iHTEP’eEpY un
nitepatypu. Y niTepatypi, $K 3a3HauuB
P. CemkiB, ctune — ue moBa. [po aBTOpiB
KaXyTb, WO Yy HWUX XOPOLIMW CTUMb, KOMK
YMTaAEMO, HE nepedinayncb Yepe3 HEOKOBUPHI
MOBHI 3BOpPOTW, NekcuMka OaraTa, a peyeHHs
MancTepHo nobyaosaHi” [6, c. 142]. Kpim ToOrO,
OOCMiOHWK aprymMeHTyBaB BaXNMBICTb CTUIIO
ana  Oyaob-skoro aeTopa: ,BnacHe, 6Garato
KPUTUKIB Ta TEOpPEeTUKIB niTepaTypu BBaXKalOTb
AOCKoHanicTb CTUMI, TO6TO MOBHY
ManCTEPHICTb, BU3HAYarbHOK PUCOI0 CUSTbHOTO
TEKCTY: BiH OykBanbHO Moxe OyTW «Hi Npo Lo,
He po3kasyBaTh UificHOI icTopii, He maTu
npoaymaHoi komnosuuii Ta AuvHamiki, OyTu
HaceneHnM CxXeMaTU4HUMM | HesiCKpaBMMM
nepcoHaXamu — JOKNagHO HanMcaHoMy TEKCTY
npobayatb Bce” [6, . 142—143].

[ns MoOBO3HaBUiB ,CTUNb HAUBIQYaNbHWNA,
iQIONEeKT —  CYKYMHICTb  MOBHO-BUpaXKarbHWUX
3acobiB, SKi BUKOHYHOTb €CTETUYHY PYHKLitO i
BUPI3HAIOTE MOBY OKPEMOr0 MUCbMEHHMKA 3-

Y pi3HUX NUcbMeHHUKI6 — pi3Ha ,crioeecHa xoda”
M. KoyrobuHcbka

CUHOHIMIYHMM TepMiHOM ,CrnoBecHa xoga’,
CTUnb ,BUSIBMSIETLCA B CBOEPIAHIN NoOyOoBi
pevYeHHsi, B XapakTepi CrOBECHOI KOHCTPYKLii
CMHTaKCUYHOro po3BuUTKY Aymkn” [4, c.114—
116].

HasBHIicTb OOHOCKIagHUX peyeHb
penpeseHTaLii y TBOpax TOro Ym TOro aBTopa,
6e3nepeyHo, 3anexuTb nNepeayciMm Bigd camoro
MamncTpa cnosa, NOro NUCbMEHHULbKOI MaHepu
Ta TBOPYOro 3agymy. IHKONU MNOETUYHUA 4K
NPO30BMIA YPMBOK TEKCTY MOXeE cknagaTtucs 3
OOHWX TiNbKW HOMIHATUBHMX rpamMeMm, ane W
OyBae Tak, L0 Yy BENMKNX 3a 06csarom TBopax —
MoBiCTAX, pPOMaHax — Ha  OOHOCKMagHi
CTPYKTYPW MOXXHa 30BCiM HE HaTpanuTu.

Y T1Bopax Cepria »XagaHa opgHocknagHi
peYeHHs1 pernpeseHTalil € 4acTo BXMBaAHUMMU
CUHTAKCUYHUMMK  KOHCTPYKUiSMUW. [TMCbMEHHMK
HEOOHOpPa30BO  BXMBae Ui KOpOTKi  3a
CTPYKTYpPOK i BOAHOYAC CEMaHTUYHO MICTKi
OOMHWUU Onsi  CBOEPIAHOrO  BigoOBpaXXeHHs
peanin QiNCHOCTI B XyAOXHbLOMY TEKCTI.

AHania ocCTaHHIX pocnigXeHb Ta
nybnikadin. Yxe BNPOAOBX  AEKifIbKOX
OEecAaTUniTb HOMIHATMBHI peyvyeHHs € 06’ekToM
MOBO3HaBYMX JOchnigXkeHb. Bigomi ykpaiHCbkKi
ninrsictn (1O. LWesenvos, |. binoaig, M. Oyawk,
|. CnnHbKO, H. MN'ynBaHiok, M. KapaHcbka,
|. BuxoBaHeub, A. 3arHiTko Ta iH.) pi3HOGIYHO

MOMIX IHLIMX; CBOEPIOHICTL MOBW OKPEMOrO oXxapaKkTepusyBanuM CUHTaKCU4Hi OCOBNMBOCTI
iHamBiga. Lle noHATTa Hacamnepen CToCyeTbCs OOHOCKNaAHUX  peyeHb  penpeseHTauii B
CTWUN0 MancTpa CcroBa, nNUCbMeHHuKa” [7, yKpalHCbKiA niTepaTypHin MoBi. Ha noyatky
Cc.653. A wWe, £k CcnywHO 3ayBaxuna XXIcT.  BMBYEHHA  HOMIHATMBHMX  peYeHb
M. KoutobuHcbka, onepytoum Bgano nigibpaHum nornNMounock y YHKUIMHOMY Ta KOMYHIKaTMBHO-
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nparMaTtU4HOMy Hanpsamax. 3’sBUnNmncA  HOBI
npaui, B SKUX CMOCTEPIraeEMO BUBYEHHS
TEKCTOTBIPHMX BIACTUBOCTEN OOHOCKNaAHUX
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKUIN [5], [ocnigxeHHs
Kopensauji dopmManbHO-CUHTAKCUYHUX Ta
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHNX MNapameTpiB rofnoB-
HOro0 KOMMOHEHTA OOHOCKMNAaOHMX pedveHb [2,
c. 97-103; 185-202], po3wwupeHHss cdep ix
3aCTOCYBaHHs, 30KpeMa BUCBITNEHO MNUTaHHS
YHKLiIOHYBaHHSA ¥ MOBiI Cy4aCHMX YKPaIHCbKUX
mMac-megja [1, c. 12].

[MpoaHanisoBaHa HayKkoBUSAMU i cneuundika
BXWBaAHHS HOMIHATMBHUX OOMHMLUb Y TBOpax
KnacukiB  yKpaiHCbKOI niTepaTypu, 3o0Kpema
Tapaca LlesyeHka, Jleci YkpaiHku, Ocrtana
BuwHi, Makcnma Punbcbkoro, Onecsa MoHuapa,
Jlinm  KocteHko Towo. Okpemi 3ayBaru
BMCNOBMEHI Y4EHUMU-MOBO3HABLAMUN NPO MNEBHI
3MiHU B 0COBNMBOCTAX  BUKOPUCTAHHS
OAHOCKNagHUX  peyeHb  penpeseHTauii B
XYOOXHIX TekcTax nucbMeHHuKiB XXI| cToniTTs
(maemo Ha yBasi [ello He3BWMYHE MNOELHAHHS
cniB 'y peyeHHi, ix rnuboka cmucriosa
HaCUYeHiCTb, 34acTa acoliaTMBHE HaNoOBHEHHS,
MeTadopuyHa HeopwuriHanbHa obpasHicTb Ta
iHLWi aBTOPCbKi HOBOTBOPW).

MeTa 3anponoHoBaHOi  cTaTTi -
3'acyBatu CTUNICTUYHY POfib  OAHOCKMAOHWUX
peyeHb penpeseHTauii y NOETUYHMX Ta
NpoO30BMX TBOpPax CY4aCHOro YKpaiHCbKOro
nucbmeHHuka Cepria XXapgaHa. [MocTtaBneHa
MeTa nepeadadae BUPILLEHHS] HU3KM 3aBAAHb:
1) npoaHanisyBatu CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY
npeacTaBneHiCTb HOMIHaTUBHUX peyeHb;
2) oxapakTepuayBaTu cneuundiky BXUBaHHS
OAHOCKNagHUX peyveHb pernpeseHTauii y pisHuX
KOHTEKCTyanbHUX yMoBax; 3) BU3HAYNUTK
TEKCTOTBIPHI O3HAKN 3a3HAYEHUX CUHTAKCUYHUX

KOHCTPYKUin; 4) oKpecnutn iX  OCHOBHI
CTUIICTUYHI dPYHKLT.
Buknan OCHOBHOrO maTtepiany

DOoCnigKeHHA. 3a TBepaKeHHAM OaraTbox
CUHTaKCUCTIB, OQHOCKMNaAHi peYeHHsa penpes3eH-
Tauil y TeKkcTax XyOOXHbOl niTepaTypu
BUCTYNalTb, SIK MPaBUIIO, OOHWM i3 3acobiB
€MOLiNHO-EKCMPeCNBHOIO CUHTaKCuCy. Y
NoeTUYHMUX Ta MpPO30BUX TBOPaX BiAOMOro

Cy4acHuKam YKpaiHCbKOro NMUCbMEHHUKa,
nepeknagava, rpomagcokoro pgiaya, Cepris
JKagaHa, Ui oguHMUI MalTb Hacamnepep

i0eMHO-CTUNICTUYHE HaBaHTaeHHdA. KoxHe,
BXWUTE aBTOPOM pEeYEHHSs!, NIEerko BNIiTaeTbCA B
KaHBYy TecTy | Bgano peanisye 3agymaHe.
3anexHo B4  KOMyHiKaTMBHOI  cuTyauii
dopMarnbHO-CUHTAKCUYHE BUPAXEHHS HOMiHA-

OAHOCHIBHUX KOHCTPYKLiIM [0 Uuinoro psay
HaHM3aHWX crnosocrnonyyeHb, Hanp.: Pikal —
padicHo Kpudumb cam cobi, Oiliwos 00 piKu;
lNMawa npuansdaemscsi 8 cymiHKax, rnorpasJsisie
okynapu. KamiHb i kamiHb. — He 6a4dy, -
3isHaembcs. — [Manopomb, - Kpu4yume
giticbkosuli. — Lje nanopomb; Ta 3Haeme, ece
eu 3Hacme. KopdoH y Hac Ha niedHi.
HepxaHuli kopOoH. KonuwHili OepxasHull
KOpOOH, — eunpaense cebe HiHa; ComHi
COHHUX XiHOYuUX misn, mennul odsie, 3uMose
e3ymmsi, dimu Ha pykax, OoMawHe Ha4YUHHs
Ha caH4Yamax, mopbu U KapmoHHi KOPOOKuU.
Xmocb  wenoyembcsi 8  KymKy,  XMmMOCh
HakpugaembCsi KO8OPOH.

PYHKLNHO-CEMaHTUYHI Pi3HOBMAM HOMIHATUB-
HMX peyeHb y TBopax Cepria >KapaHa
npeacTaBneHi He MEHLLOK PiBHOMAHITHICTIO HiX iX
CTPYKTypHa BapiaTuBHICTb. DiKCyeMO BUKOpPUCTaH-
HS1 YCiX, BUOKPEMITEHMX HAYKOBLISIMM, PYIT:

a) 6ytTesi, Hanp.: [Mawa npucryxaemscs.
HeuayHu. [lidHiMae eonosy, eu3upace Ha
mpacy. [aneko ez2opi, 3a mymaHOM, M08ifIbHO
noe3ymb 0Oea ,0xunu”; 2015-ull pik. Csim
cKkrnadaembcs 3 8iOKpUMUX MO8IK.

6) BkasiBHi, Hanp.. Bce eapa3d, -
HamazaembCsi 2080pumu sieeko U rnpocmo, —
npeca. Ocb noceidyeHHsi; Ocb iI memHul
6yOuUHOK, ocb iT eikHa. Moxueo, 80Ha Yekae.
Moxxnuso, Hagimb Ha MeHe;

B) OUiHHI, Hanp.: Hixmo Hiyo2o0 He 3Hae,
Hixmo Hikomy He 0osipsic. CepeOlHi eiku, -
0oldae 8iH ...; | suxoeameni He mobunu. Hy,
B0OHU HiKO20 He moburiu, — YMOYHIOE 80Ha. — A
il ocobnueo. BoHa 3aexdu byna npomu 8Cix.
lMapwuea 38u4Ka;

r) HasuBHi, Hanp.: [eepi ocmaHHbO20
kabiHemy npucmaeneHi do cmiHu. Ha deepsix
mabnuyka: ,,bibnniomeka”;

') cybcTaHTUBHO-OUIHHI: [Joma nokypuw, —
gidnosidae Anbowa, 3800Uumbcsi U WBUOKO
CcKkpadaembcsi 83008 Mypy. — Mydak, — kudae
tiomy e criuHy binsiexka;

O) cnoHykanbHo-nobaxanbHi, Hanp.: A
boeyb  dusumbcs  Hedobpe,  niOxodumb,
rionpaense wosoM, eumupae o4i pykor U
kpudums lNawi e nuye: — fJokymenmu!,

€) Ha3UBHUWM ysBMEHHs, Hanp.: [Jga poku
momy? Yu mpu? Konu ue 6yno? BecHa.
30aembcs keimeHb. HYu mpaseHb?

CemaHTMKa 9K OKpPeMWX, TaK i HaHWU3aAHWUX
OOHOCKNaAHWX peYeHb penpeseHTadii, 3a
HalWWUMK  CMOCTEPEXEHHSIMU,  MOXEe  He
Bignosigatv TpaguuinHOMY MOEOHAHHIO ChiB.
Ceprin XagaH no-ocobnmMBomy crnony4ae pisHi

TUBHUX peYeHb MOXe 6yTI/I pi3HVIMZ Bi,EI, 3a CMUCIIOBUM HanoBHEHHAM MOHATTA,
© H. /1. Bimpyk
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KOHCTaTylOuUM Takum 4YMHOM pakTn AiNCHOCTI

(npy YoMy 3ayBaxumo, WO Yy CMEKTp
300pa)keHHs1 ~ MUCbMEHHWKA  MOTPannsAlTb
HaNpPi3HOMaHITHiLLIi cy0’ektn Ta 06’ekTn

OOBKONMULLIHLOI AINCHOCTI), Hanp.: [Mepwumu nomim
ix i eidcmpintosanu. Ix xopoHunu, ix 3abysaru.
HiuHi Hebeca, 4opHi nideanu, Mepmea muuwa,
cyeopa eimyusHa, HecmeprnHo  mn’sHKa,
HeesUMOBHO 2pi3Ha; CHieoei rosnisi nidcmynarome,
K Mope id Yac npuniugy. bina-6ina noeepxHsi
xummst, | 5, mabyme €OuHul bepie me wo
nuwarnocs no Hux. Cpi6so, 3awume e nackax.
TeapuHu, Oimu, xiHku. [epeea 6 JsimHix
nickax. [xepena Ha OHi piku.

Ha BigMiHy Big iHWWX CUMHTaKCUYHUX
OAWHMLUb, OOHOCKMNAAHI pevYeHHsa penpeseHTauil
TICHO NOB'A3aHi 3 KOHTEKCTOM, 3anmaryun
CTOCOBHO HbOrO SIK NPEeno3unLito, Tak 1 iHTep- uun
noctnosuuito. O. MokpoycoBa 3 LbOro nNpuBoay
3asHaumna: ,HasuBawum He  KOHKpeTHUH,
ONCKpeTHUN 06pas, a uiny CLeHy, BOHU CTaloTb
KOMYHIKaTUBHMM  LIEHTPOM  BWCIIOBMOBAHHS,
HacTyrMHMM 3a HUMW KOHTEKCT BWCIIOBIIIOE
CEMaHTUKy OYyTTEBOCTI | XapaKTepusyeTbCcs
npeavkaTMBHOK  IHTOHALE HalWMeHYyBaHHS,
3aTBepKEHHS npegmerTis B peanbHin
aincHocTi” [5, c¢. 16]. BcepeanHi kKOHTEKCTY, Ha
OYMKY JOCnigHWLi, Ui pe4eHHSA BUKOHYIOTb POrb
TaK 3BaHOI 3B’A3KMN, @ OT B KiHLi — CTBOPHOIOTb
YyMOBM TOrO, NpO WO camMe Wngetbca Yy
HOMIHATUBHOMY peyYeHHi [5, c. 16].

Y nposoBux Ta noetndHux TBopax Cepris
JKagaHa ogHOCKnagHi peveHHs penpeseHTauil
MalTb  YIiTKO  BM3HAveHe Micue, TOOTO
3HaxoOdATbCA Ha novaTtky, BCepeauHi UM B KiHUi
KOHTEKCTY, i Ue po3MilleHHsl, ©e3nepeyHo,
CYTTEBO BMMBAE Ha CAPUNHATTA  TEKCTY
yutayem / criyxadyem, Hanp.:

a) npenosuuis: 2015-ma 3uma. Cwmepmb
Hikornu He nipuxodums cama; lNMepedeoeHHULll PIK,
MuHyne xxummsi. [Nawa-peremumop 2aHse Uiy
BECHY 8ecesioe0 wicmHadysmupiyHo20 rnayaHa,
2omye 00 8CMyrHUX,;

0) iHTepnosuuia: Bce snuwaemscs mym.
Tennud rpyHm, 3osomut masym. Hebo Had
MicmoMm — meMHe, SK onik; Tak i cmosmumyme,
Oymae [Mawa rpo COHAWHUKU, siK 30Mbi. 3abymi U
npoknsmi. [Joku xmoch yce ye He repeope;

B) noctrnoavuis: 3ani3HioemMocb. Ane CKopo
6ydemo. Dima 03upHyscs. COHSIYHUU JIUMEHb,
nopoxHsi synuusi. Mopyy crnopmueHulli 6ap;
Bci xouymb suensidamu dopocnumu, ceplio3HUMU.
Tum 6inbwe 8 mpudusims. Bik, 8 KoMy MOXHa
3aeybumucs. HebesneyHuli eiK.

Ak Gausmmo, Ha  no4yaTky — TEeKCTy

crnyxadesi LUBUOKO YSBUTU KapTUHY HaCTYMHUX
nogi, BCEepeauHi — CKOHLEHTPOBYHTb Ty
Ba)XKNMBY iHGOpMaLto, Ha SKi pOOUTb aKLEHT
cam aBToOp, a B KiHUEBI No3uuii € cBoeEpigHUM
NiACYMKOM, BUCHOBKOM O CKa3aHoro.

OpHak MUCbMEHHNK MOCNYroByeTLCS
OOHOCKMaOHUMWN PEYEHHAMWN penpeseHTauii He
TiTBKA NS CTBOPEHHSA MIHIKOTEKCTHUX CUTYaLn,
ane n ana oopmyBaHHA MOHOSOrIB Ta Ajanoris. ,Y
aianosi, 3anesHuna O. MokpoycoBa, HOMIHATUBHI
PEYEHHST BUMKOHYIOTb P (PYHKUIW, B TOMY umchi
cnyxaTb ans MOACHEHHS, CMOHYKaHHS,
BUCTYMalOTb B SIKOCTI  €MOLiHOI  peakLil
cnisbecigHvka” [5, c. 17]. Hanpuknag: Mu yci —
O0Ha poluHa. Y poluHi zornosHe wio? Moeipa.
Banam’amae?;, Oyw, - npomosuna, 06epexHO
riepecmynatodu Yepe3 Kamoxi. — PywHuUK dam, —
Oodana. — o we? Aea, IHmepHem, ceimio,
eas.

HaTtomicTb y MOHOMNOrYHOMY MOBJIEHHI L
CUHTaKCUYHI  OOVHWL  CRyryloTb  €flieMEHTOM
akTyanizauji Ta iHOPMAaTUBHOCTI 3MICTYy BCbOrO
TEKCTy, Hanp.: 5 xo4y 32zadamu, rnovas 32adysamu
bBens, sk eiH 2omyeaecsi 0o 6or0. YmpumaHHs U
nicm, mMonumeu ma medumauii, nokopa U
yneeHeHicmb!, [080psmb  CKiflbKU  8CbO20
3alle0e20, HEBaX/UBo20, Ha Mi0BULEHUX MOHaXx,
rogyaromeb, 38UHYyBa4ytomb, 8uUnpPagio8yOMbCS.
Kurymi, 3Heeaxnuei, 3abymi. O6bpaxeHi. Aza,
Oymae [Nawa, asike, obpaxeHi. KuHymi. Hikozo,
Oymae 8iH. Hikoz2o He wikoda. Hikoeo.

OkpiMm HasBaHuMx COyHKLUji, aBTOp BMINO
BMKOPUCTaB LLie OAHY BMacTMBICTb HOMIHATUBHUX
KOHCTPYKLUIA — YTBOPHOBATU CKIagHE CUHTaKCUYHE
uine, abo HagdpasHy €gHICTb, Hanp.: Adxe xmo
e3azarsi Ude e nmpocmumymku? YnobneHui dosi,
curnbHi, yinicHi Hamypu. HecmpuMHi KoxaHKu,

6neHuyi Qdosi, cunbHi, uinicHi Hamypu.
HecmpumHi  KoxaHKu, wacnuei HapeYeHi,
mobrnieHi  dimu. CmydeHmKu-8iOMiHHUU,

pobimHuyi-ydapHuyi. BazamodimHi mamepi 3
Heeu4YepnHUMU 3anacamu HixHocmi, edoeu,
w0 ecuHoemnme cupim | mobname  cyxe
OuxaHHs1 WamraHCbKoe0;, BiH cmosie i mosyku
odusuecsi Ha Hac. Ha obniuy4yi 00danocs 3MOPLIOK,
60opody, cxoxe, nidcmpuzas cam. TeMHO-3eneHa
copoYkKa i3 3ako4eHumu 0O JliKmsi pyKkasamu,
6oliosi, eumepmi Ha KoJjliHax OXuHcuU,
po3mpickaHi 8i0 HeemMOMHO20  XOOiHHsI
Kpocieku. 3ananeHri o4i, nokycaHi 2ybu. YopHi
PYKu, 0oe2i nanbui, euxoeksii Hiemi. Llkipa
Konbopy cyxoi enuHu. Lllicmdecsim pokie 3a
cnuHorw. Cmepmb i 3HUKHEHHs1 rornepedy.
Yemeepma OHsi.
KoxHe  okpemo

B3dATE HOMIHaTMBHE

HOMIHaTMBHI pedyeHHs gornomaratoTb YuTadesi / peyeHHs y HaadpasHin €OHOCTI €  LiMKoMm
© H. /1. Bimpyk
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CaMOCTIilAiHOIO OOMHULEID MOBIEHHs, arne,
NoeaHyuMCb,  BOHW, Mo-nepwe, oapasy
YTBOPIOKOTL  JIOMYHUIA  NAHUIOXKOK; MNO-Apyre,

JOMOBHIOOTL Ta PO3KPMBaKOTb 3MICT ofHe
OAHOro; NO-TPeTe, CTBOPHOOTL AeTanbHUIA ONUC
nopain, dakrie, 00cTaBMH, MicLLEeBOCTeN, 0cCi, ix
Ain Towo; No-4eTBepTe, NOBHICTIO BIATBOPKOOTL
iJet0 aBTOPCHKOro 3agymy.

BxuTi NUCbMEHHUKOM oaHocknagHi
peYeHHs penpeseHTauji, be3 CyMHIBY,
BUKOHYIOTb  HU3KY  CTUNICTUYHUX  (PYHKUIR,

Hacamnepeg ue:

1) npeacraenenHs, Hanp.: Tu 83aearsni — xmo
makuti? — | 0ani Kpuso rnocmixascs, Hibu 2080pus:
numaro fpocmo mak, Moxew He sidrosidamu,
X0Y Kpalue, 38iCHO, eidrnosicmu. — Yyumenb, —
B8aXXKO KoemHys criuHy [Mawa; Ta radHo, — He
sumpumye, — AHHy mu SIKycb Krukag. Xmo maka
AHHa? — numae. — OgbiyiaHmka,

2) KOHCTaTauis, Hanp.: 3-ri0 yeanu susupae
Hanuc, 6inum no cuHbomy: JHTEPHAT; [llawa
dicmae mobinbHUK, nepesipsie yac. [JeaHadusima.
Cudumb mym yxe 3 200uHy; [lioxodsmp we
brwxk4ye, muusoms ceoi ncsdi nucku e Oipu y
¢haHepi. Panmom 3aysaxyromb ycepeluHi uwe
OOUH 3anax, Hoeul, He3su4yalHul. 3anax
4)2K020;

3) onwuc, Hanp.. Mepwi OHi nucmonada.
BoHa criume y rnopoxxHiti KiMHami, 8 Yy>KoMy FIKKY.

NMiTepatypa
1. boHgapeHko O. €. OyHKUiOHaNbHO-
KOMYHiKaTMBHWA  MNOTeHUian  O4HOCKMagHMX

pevyeHb Yy MOBi Cy4aCHWX YKpaiHCbKMX Mac-
Megia : aBTopedd. Auc. ... KaHg. dinon. Hayk.
[Hinpo, 2019. 24 c.

2. Kosanb J1. M. CeMaHTUKO-CUHTaKCU4Ha
OCHOBAa rOMOBHOIMO KOMMOHEHTa OAHOCKNagHUX
pedyeHb B YKpaiHCbKiM MOBi: MoOHorpadis.
BiHHUUS : TOB «Hinan-JNTTA», 2015. 316 c.

3. KoHoHeHko B. YkpalHCbKUN HOBOCTUNb:
niHreonoeTMka XygoxHboro pguckypcy Cepris
XKapaHa.  YkpaiHo3Hnas4yi  cmydii.  |BaHO-
®paHkiecbk : Mnan, 2018. C. 17-31.

4. KoutobuHcbka M.  Jlitepatypa K
mucTteutBo cnosa. Kuwie: Hayk. gymka, 1965.
323 c.

5. Mokpoycoea O. 1. HomuHaTMBHbIE
npeanoXxeHus Kak eavHmua TekcTa:
KOMMYHUKaTUBHO-MparmaTnyecKuii acnexT:
aBTopedp. auc. ... kaHg. dwunon. Hayk. PocTtoBs-
Ha-[oHy, 2011. 25 c.

6. CemkiB P. Ak umtat Knacukis. 2-re sua.
Kuis : Mabynym, 2019. 288 c.

7. YkpaiHCbka MoBa: eHumknonegis |/

A 8iH Oymae: Yyxke Micmo, Yyxa KiMHama — 5K 5 if
mym 3anuwy? Tpems no 06idi. Cyxa OCiHb;
lpoxodsimb 00  cyCiOHLOI  KiMHamu.  Jlixko,
cmineyb, obipeaHri gpomownanepu. PosnevyeHa
niyka, npocoxi dpoea Ha nidno3i. Possiluyoms
oose...;

4) oujHka, Hanp.. — Yopm, — 3anocmumscs
AnHywka. — KnoyH, — kudae e 6ik [llawi; —
Xopouwuli KOHMUH2eHM, — r10200XKyeMbCS 3 HUM
bi3pyK. - Heb6nazonony4Hi POOUHU,
KpuMiHanbHUl enemMeHm, ennaue 8ynuui.
Bidcomok  ankozonizmMy ceped 6ambKie,
Hecnpusimnuei coyianbHi o6cmaesuHu. BoHu x
HiKOMY HE rMompibHi.

BucHOBKM Ta nepcnekTUBM NoAanblUunx
HayKoBMX po3BiAoK. OTxe, pi3Hi hopmarsibHo-
CUHTaKCMYHI Ta YHKUiINHO-CEMAHTUYHI BUSIBU
HOMIHATUBHUX  pPeYeHb  YBMPA3HIOWTb  Ta
eMoLiiHo 30aradvyoTb MoBy TBOpiB Cepris
YKapaHa. HacToTHICTb X BXXMBaHHSA Ta dyHKUIMHA

CNpsIMOBAHICTb 30BCiM HEeBUMNAaaKoBa, a
3yMOBMEeHa nepeayciM  BHYTPILLUHLOTEKCTOBMMMU
notpebamm Ons CBOEPIOHOTO  300paKeHHsI
[JiINCHOCTI. lNepcnekTuea noaanbLIoro

JOCrnigKeHHA  nondrae y  wupwomy Ta
rMMOLWOMY BMBYEHHI OOHOCKMAOHWX peYeHb
penpeseHTaLii gK ofgHiel i3 cneuundiyHux puc
NMNCbMEHHULBEKOTO MOBOCTUNIO.

TapaHeHko O. O. (cnisronosa), 3a6niok M. IM.
Ta iH. 2-e BuA., Bunp. i gon. Kuie : Bua-Bo
LYKpaiHCcbka eHuuknonegia” im. M. . baxaHa,
2004. 824 c.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF SIMPLE SENTENCES OF REPRESENTATION IN THE
WORKS OF SERHIY ZHADAN
N. L. Vitruk

Absract. The proposed article analyzes the stylistic peculiarities of simple sentences of
representation in the poetic and prose works of modern Ukrainian writer Serhiy Zhadan. It was found
that the author often uses these short in structure and at the same time semantically capacious units to
reflect the realities of actuality in the literary text. It was discovered that within the context, the
nominative sentences can take different position: preposition, interposition or postposition. The text-
forming properties of simple sentences of representation in the monologue and dialogue speech of the
persons are determined. Attention is paid to a special combination by the method of stringing of
different in semantic content concepts in one sentence or group of sentences (the spectrum of the
image of the artist of the word includes a variety of subjects and objects of the surrounding reality). The
most basic syntactic functions of nominative sentences in the text are described, in particular,
ascertaining, descriptive, evaluative, etc. The role and significance of simple sentences of
representation in the outline of the author's text are established.

Keywords: functional grammar, simple sentences of representation, stylistic peculiarities,
structural-semantic models of sentences.
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AHOmauisa. Y cmammi cxapakmepu3oeaHo cmamyc OemepMiHaHmie y cy4acHil JfiiHesicmuui,
OnucaHoO CMPYKMypHO-CeMaHmMUu4Hi ma hyHKUiUHI eusisu memropanbHUX demepmMiHaHmig y cydacHil
YKpaiHcbKili Mosi. Po3arisiHymo ma npoaHasi3o8aHo OCHOBHI Modesni memroparnbHUx demepmMiHaHmis.

Y cyuyacHil ykpaiHcbKil nimepamypHili MO8i 4acosi 8IOHOWEHHS 3arexHo e6i0 cemMaHmuKu
nodinsromb Ha OekKinbka 2pymn, Wo eKkasyromb Ha: 1) 03HadeHy OOHo4YacHiCmb;, 2) HeO3HayeHy
o0HoyacHicmb, 3) 4Yacogy nornepedHicmb; 4) 4dacogy HacmyrnHicmb; 5) 0€OHaHHS 4acoeoi
rnonepedHocmi ma 4acoeoi HacmyriHocmi; 6) Yacosy mexy riodamky Oil; 7) Yacogy MeXy 3a8epUIeHHs
Oii mouyo.

lMputlimeHHUKOB0-8IOMIHKO8I C/1080HOPMU € OCHOBHUM 3aCO60M BUPAaXKeHHS 4acoeoi ceMaHMUKU.
LHemepmiHaHmu 3 4YacosuMm 3HAYEHHSIM MakoX perpeseHmosaHi 0OUHUYHUMU dienpucrieHukamu Yu
OienpucrigHUKOBUM 380P0MOM 3i 3Ha4eHHSM 4aco8oi nonepedHocmi Yu 4acoeoi HacmyrnHocmi

lMepcnekmusHuUM nocmae muriosioeizauisi 3acobie supakeHHs1 demepMiHaHMHUX YIIEHI8 PEYEHHS 8
cmpykmypi 8ucriogrieHHs, Q0CriOXeHHS Opy20pA0HUX YileHi8 PEeYeHHST 8 PiSHOCUCMEeMHUX Moeax Y
3icmasHoOMy acriekmi.

Knrouoei cnioea: peyeHHs, 8UCrosrieHHs, 0emepmiHaHm, ¢hoHo8i demepMiHaHmMuU, memroparbHi
oemepmiHaHmu.

AxkTyanbHicTb AgocnimkeHHA. CratTd MerTa DOCniaKeHHSsA nonsdrae B
aKkTyanidye OfHy 3 BaxnuBux npobnem KOMMMEKCHOMY aHanisi  yHKUiHUX BUSABIB
Cy4acHOi MNiHrBICTUKN — cTaTyc TemmnoparnbHUX TeMnoparnbHMX OeTepMiHaHTIB Yy  CydacHin
JeTepmiHaHTIB y CTPYKTYPpI peyeHHs. YKpaiHCbKii MOBI.

Po3B’sizaHHs  LbOr0  NUTaHHA  3YMOBIEHO Peanizauis noctaBneHoi metn nepenbadvae
notpeboto BcebiUHO gocnignTn geTepmiHaHTK B pO3B’A3aHHs TaKnx 3aBAaHb:
nNpoekuii Ha opManbHO-CUHTaKCUYHUIA — Ta 1) BU3HAUMTM CcTaTyCc  AeTepMiHaHTHUX
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUI PIBHI peYEHHS. USIEHIB Y CTPYKTYPi PEYEHHS;

AHaniz pocnigkeHb i nyo6nikauin. 2) y3aranbHUTM  AndbepeHUinHi - 03HaKu
AHani3 ocTaHHix gocnigkeHb i nybnikauin. TemMnopanbHuX OeTepMiHaHTHMX y
CraTyCc OeTepMiHaHTHUX UYNeHiB Yy CTPYKTYPi niHreoykpaiHicTuLi.
pevyeHHs € MNpegMeToM BUBYEHHA B Mpausix 3) 3’dacyBatu MoponorivyHi Ta ceMaHTUYHI
Takmx BuYeHux, £k B. A. benowankosa [1], BUSABM TeMnopanbHUX AETEPMIiHAHTHUX YfeHiB
I. P. BuxoBaHeub [2], M. O. BinToHiB [3], peyveHHs B NiHrBoyKpaiHicTuLUi.

H.B.TyneaHiok [4], T.0O.3onotoBa [5], PesynbTaTtun. lNpocTip opraHiyHO nos’d3a-
H.J1. IBanmubka [6], B.Tl. ManaweHko [7], HWUM i3 YacoMm, i us eaHICTb BUSIBIIOBaHa B pyCi —
O. B. CupotuHiHa [9], I I. CnnHbko  [10], cnocobi icHyBaHHA MaTepii, SKMN nondrae B
H. KO. LWeenoea [8] Ta iH. ©e3nepepBHIl 3MiHiI BCbOro, L0 € B 00’ EKTUBHIN

Tunonoria ApyropsagHMX YneHiB pedYeHHs gincHocti. Tinbkn B abcTpakuii  MOXemo
He Moxe OyTn BudepnHol 6e3 po3B’dsaHHA BigMeXyBaTW MpocTip Bi4 Yacy i Big marepii.
NUTaHHSA NPO CTaTyc AeTepMiHaHTIB. Y CyyacHin Yac — ue dopma nocnigoBHOI 3MiHU FABMLY Ta
niHrBicTUUi NpobrnemMy AeTepMiHaHTIB aHani3ytoTb CTaHy maTepii.

Ha OCHOBI CMHTE3y TaK 3BaHWUX «CTapux i HOBMX CnoBohopMM 3 YACOBUM  3HAYEHHAM
3HaHb. 3aMMaloTb NPOoBigHE Micue cepef AeTepMiHaH-
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THUX u4neHiB peyeHHd. BoHuM Hanmexatb [o
CEMaHTU4YHOro TUNYy (OHOBUX MNOLLUUPIOBaIB.
HeTepmiHaHTamun 3i 3HaYeHHsM yacy
CTBOPIOETLCA TemnopanbHuin oH and noaii,
MO3Ha4YeHOi PELUTO CUHTaKCU4HOrO CcKnagy
BUCMNOBIEHHS. BoHun Ha3nBalTb Mmicue
iCHyBaHHs, PO3BUTOK OCHOBHOI Nogii, HasBaHoil
npeavkaTMBHOK OCHOBOIO.

Y cyyacHin yKpaiHCbKi niTepaTypHil MOBI
YyacoBi BiAHOLLUEHHA 3aneXHo BiA CeMaHTUKKU
noainsaTbCa Ha Aekinbka rpyn, WO BKa3ylTb
Ha:

1) o3HayeHy  opHoyacHicTb:  [Ipomseom
muwxHs micmep . po3moernsig i3 rnpauisHUKamu
pedakuii, 3bupae dokymeHmauilo i obiyse 8
ocmaHHii  OeHb  rnepebysaHHs  npoYumamu
JieKuito, y SKii Mag eukracmu rporosuyii wodo
rokpawieHHs npodaxy easzemu (H. CHsagaHko);
[pomsicom muwxHs Hensi Hocuna nucma 3 coboro,
rnepeyumysarna lo2o 8 mpornelbyci, sid4ysaroHu
OusHy €0Hicmb 3 KpaiHot pycanoHbKu i OUKUX
niebedie (€. KoHoHeHko); Ynpodoex nima Momar
He crifkysaecss 3i ceoiMu  OOHOKIacHUKamu
(C.TpuaiH); 2) Heo3HayeHy  OOHOYACHICTb:
3a Kinbka xeunuH mu 308ciMm 3abydew rMpo MeHe
(KO. AHapyxoBuY); 3a Kirbka muxHie reped 1900
pokom  @paHuy 3aKiHdue  Oyxe  Haxnusul
aHivauyitHul ¢insm (T. MNpoxackko); Y uel nepiod
Bimaniku He epadlnuei, 60HU HEe MO Mb Ha
300buy, a, Hasrnaku, MJ/IsI80, HeHadye HakayaHi
CipKor0, 8IONEXYrombCs 8 3amiHKY €8020 XUmmsi i
Yyxarombe C80K [yXxHacmy WepCmKy, IxHi ikna
ApUMyrnsiombsCsl, enacHe, SK HIOX ma 3ip
(A. Yex); 3) yacoy nonepeaHicTb: o oceHi 3 mux
c8i4oK 3anuwanucs cami Hedoeapku (I". MaryTsk);
4) vacoBy HacTynHicTb: Pa3 nicna Pizdea e6iH
3abpie o cinb 00 CyciOCbKO20 3UMIBHUKa
(0. Binun); Odpasy nicriA 8urlyCcKHO20 51 8aXKO U
Hadoe20 3axeopina Ha Kip, a Konu odyxarna,
cknadamu icriumu 6yno exe 3anizHo (O. Canko);
Odpasy nicns _Hoso2o poky npusHayunu OeHb
rnepedsaxucmy rpoeKkmis, 4acy 3anuuanocs
mpoxu rnoHad micsaupb (B. ApeHeB); 5) noegHaHHs
YacoBOI MOMepPeaHOCTi Ta 4acoBOl HACTYMHOCTI:
brusbko nieHo4i  npocrniusHyna 8o  eimaribHi,
nobavura y  Kpicrii  HepyxoMmy  riocrmamb
(N. Oawsap); bAusbKo nigHoYI 3yrnuHUE «mouomy»
roceped 4YOPHOI HiMomu, euliios 3 asmieKu -
eprok deepuma wocunu (J1. Jawsap); brausbko

nigHodi A we pa3  nepesipus  rowmy
(HO. AHgpyxoBud);  Briusbko — cbOMOI _geyopa
cmanaca rnepwa HecriodisaHka (B. LUknap);
6) uvacoBy Mexy noyatky gii: e 3 yacie

MOCKOBChKO-OiyibLLIOBUUBKOI OKYmauii, KpumiHarib-
Hul ceim rodinue icHyro4i 8UrpasHi ycmaHo8u Ha
0si kamezopii (O.BaxHinn); 7) 4dacoBy Mexy
3aBepLUeHHs fji: [oyuHaroyu 3 dpyeoi ysepmi XVII

cmonimms, oeyrnsHka, Hibu mporiyHi OxyHarTi,
CMOBHIOEMBCS PEBIHHSAM | BULAHHSIM COMEHb
aHmacmuuHux  icmom  (KO.  AHOpyXoBWM);
8) YacoBuin MOMEHT peanisawji gii: BoeHb Haegimeb
B8UOHO Obyrio MiyHe OKpyYeHe KOPIHHS, WO
oe2onurnocs Ha niwiaHomy 3cysi (B. LLknsp); Sparky
HacmyrnHoeo OHs Uio20 He Oyrno 8udHO Hide
(B. Wknsp); Ha noyamky keimHs Sledoxa parimom
3ngena U yxe He ecmaearna 3 JlKKa, Koo Her
xo0urna Oo4ka laHs, ska ax 30pueHyracs, Kosnu
panmom riodyna: —bydy emupamu s, OOHIO
(B. Wknsp).

Y MOBIEHHi iHOAj TpannsaTbCS
CUHCEMAHTUYHI OeTepMiHaHTM TeMnopanbHOro
3HaYeHHsl, sAKi  MOTPebylTb  30BHILLUHBOIO
KOHTekcTy: Came, Konu iHozemeub Ooidas yxe
ceill wawnuk, 8 idanbHi 3anyHae 2onoc fleska
(B. Wknap); Came modi HAcsi nopywurna ceow
MoeyYaHKy i ckasana npo 3azubenb Tumowa
bolivyka ma Hosozo iHcriekmopa (B. LUknap);
To0i 6iH obepHyscs, npornnue Kirbka mempig
nid eodoro i, 3'98uBWIUCL Ha MOBEPXHI, Miuios
Hassumawku (B. Lknap).

TemnoparnbHi OeTepMiHaHTH, AK i
JeTepMiHaHTX NoKanbHOI CEMaHTUKK, 3 METOH
KOMMJSIEKCHOT XapaKTEPUCTUKN OCHOBHOI

YacTUHW NOBIAOMMEHHA MOXYTb NOEAHYBATUCSH
B rpynu. Y gocnimxkeHomy maTtepiani ¢ikcyemo
rpynu TemnopanbHUX OeTepMiHaHTIB oaHopia-
HOro i HeogHopIAHOro TUNy: Are, NoOYuUHaK4u 3
nepwoeo knacy, Bimka Hi6u npupocna 0o
Cepais — pas i Hasaexdu! (KO. AHOopyxoBuy);
[ToyuHaro4Yu 3 paHHbLOI BECHU FOHHamMuU WKOIU,
4rieHU «3erieHo20 rampyrisy, Mid KepieHUUMeom
eyumernibku  bionoeii  3inaidu  CemeHigHU
sucaldxysanu mym | Qoensdanu  Keimu
(KO. AHapyxoBud); 3asmpa epaHui 3 moboro
eosopumume Ideornoe (B. Lknap).
[eTepmiHaHTHi YfieHU peyveHHs 3
NPOCTOPOBOK Ta YaCOBOK CEMAHTMKOK MOXYTh
pasoM nowuploBaTU NpeavkaTUBHY OCHOBY,
nosicHioBaTK nopfito 3 060x CTopiH. [lowwupeHi
BMMAOKW, KONMM KOMOIHYIOTECA TeMroparnbHUM i
riokanbHUiA JeTepMiHaHTK, i npenosuLito
Han4acTile 3anMae TeMnopasnbHUA ETEPMIHAHT,
a JoKanbHWUM OeTepMiHaHT 3aroBHIOE MO3NLI0
gpyroro KOMIMOHEHTA. Mepwa nosuuis
TEMMopanbHOro  AeTepMiHaHTa  MOsiCHIOBaHA
yHiBEpCanbHMM 3Ha4YeHHSIM YaCOBOI XapaKTepuc-
TUKW, OCKINbkM Oyab-ska nopgjs  BiaOyBaeTbCA
3aBkOM Ha vacosih oci: Hoyamu Ooskorna
eypmoxumky eidbysasniocb SIKeCb Xumms
(KO. AHapyxoBud); Todi y Hboeo byria 4vimka i
6n1usbka mema — dodekamucsi 00 KiHUS1 YpOKY, 6iH
bys Hagsimb 2omosull paxyeamu COPOK MM'Smb
pasig o wicmdecsm, minbku 6 sIKOCb 32asmu
4yac, | Haeimb KinbKa pasie Hamazaecs, are
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3arnnymysaescs i kudas ue besHadiliHe 3aHSMMS,
mum 6inbwe wWo nidpaxyHKU ece OOHO 8urie-
pedxarnu 200uHHUKosi cmpinku (H. CHagaHKo).

Y cyyacHin ykpaiHCbKii MOBI AeTepMiHaHTK 3
YacoBUM 3HAYEHHsIM MOXYTb ByTW penpeseHTo-
BaHi 3a AOMNOMOIOH MPUNMEHHMKOBO-BIOMIHKOBMX
KOHCTPYKUIA, ©Oe3npUAMEHHNKOBMX KOHCTPYKLIN,
NPUCNIBHUKIB, AiENPUCNIBHNKOBUX 3BOPOTIB.

HeTepmiHaHTn, penpeseHToBaHi MOgeNsMU
3, 3a, ceped, HanpukiHuji, 651U3bKO, MPOMsi2om,
HarnepedodHi, eid, 0o, nid yac, 6ina + N2, €
BMPa3HUKaMU TaKUX 3HAYEHb:

— Heo3Ha4yeHa 0gHOYacHICTb:

HanpukiHui + N2: HanpukiHui 4epeHsi 6iH
3aliwoe 00 Hei Ha ymosrieHy 200uHy U BOHU
pemeribHO o3a4yuHsnu  6ci 8ikHa ma deepi
(KO. AHapyxoBuY); A HanpukiHuwi nunHs 6yra YopHa
cyboma, me  hamanbHe — agia-Woy  Ha
CkHurniiecbkomy aepodpomi nid Jlbeosom, Koru
mucsdi  moded, uinumu - ciMamu, 'y 3axeami
Ousurnucsi 8 Hebo, de Hauwi 0obriecHi acu pobunu
ieypu euw0eo niflomaxy, - i panmoMm Ha
bpurodomMy ronbomi Jiimak episascsi 8 3emriro, y
camy ayuwly model, 6pu3Hys yriamkamu, rosaym'sm,
Kpog'lo, eubyxHys |  O2OpHyscsi  OUMOM
(. KocTeHko);

ceped (noceped) + N2: [loceped Ho4i AHHa
b6yduna Uoeo, | 60HU Q0820 He cnanu
(T. Mpoxackbko); Ceped 3umu, 3pa3y no Pisdsi,
00 ixHbOI xamu Bapka 3asimana (B. Jluc);

nid yac + N2: [1id yac po3mos mpeba byru
arywumu Momop 4YoeHa, a modi meuis ei0Hocusna
tioeoro, momy Ham He MoxHa 6yro Oyxe 4Yacmo
mix coboro eoeopumu (B. Cteutok); [1id yac
rnepezosopie peaynspHa apmisa He nposadumb
botiosux dit (B. Wknsap);

— O03HayeHa OJHOYACHICTb (fpomsiaom,
ynpodoex, y3doex + N2):
npomszom + N2: [Ipomseom  OHSA

g8iduymms po3dpamyeaHHsi | He3ad080sIEHHS
npoxodsimb psi0 He3Ha4yHux Moodudpikauiti i
3nezka  nocnabnworomecs  gidpady  nicns
KasnopitiHo2zo 06i0y abo X MocunrrmMeCsa y
surnadky eidcymHocmi makozgo o0b6idy 4u 06i0y
83azari (H. CHagaHKo); Yxxe npomszom KiribKox
epwux pokie He3zanexxHocmi 3ycusiiamMu rnaHa
Qianka y TuaupuHi 6yno cmeopeHo uinut psd

epomadcbkux  opeaaHizayiti  (H. CHAagaHko);
[Mpomsicom 6acambOX _ POKi8  KOXaHKOH
CmaniHa (Hagimb ix MeOuYHi  Kapmku

36epiecanucs 8 KpeMsi8ChKil MomiKmiHiyi pa3om)
byna skacb Po3za — 4u mo cecmpa, 4Yu mo
nnemiHHuUysi KaeaHosuva (M. MarTioc);
ynpodosx + N2: Ynpodoex OHS uto
icmopito sucrniyxanu Oecsmku eunadkosux i He
3Hatiomux tomy model (KO. AHopyxoBuy);

Ynpodosx HacmynHux cmorsimb 8iH

HeoOHOpPa3080 2opis i 3aHenadas
(FO. AHgpyxoBud); Ynpodos MoiX MaHOPI8oK
cmernom simep Hadys nusnau 8 Moe nnamms i
8 moe mino (b. bonuyk);

- YacoBy nonepegHictb (0o, HarnepedooHi

+ N2):
0o + N2: Lo 3axody coHus KypiHb Ocuna
CmarHimipa 3auHsage [neeaxy (B. Wknsap);

o cb0200Hi ceim Ons [apyci 3akiHYyeaecs 3a
CiNbCbKUM MIIUHOM, WO CmMosi8 Ha camMoMmy
kpato YepemowHozo (M. MaTioc); o cb0200Hi
8uxoduso mak, Wo paHiwe meHe Oypus Mapk
OUjE MIKIMIIaHEMHOK XPEHOMIHHI0, 60 He Mi2
ckazamu MeHi npaedu, a CmeHni nponus
ceimno Ha cumyauito (O. BonkoB);

HanepedodHi + N2: HanepedodHi smeyi
80Ha ronpocuna 4Yosiogika Oamu iti mpoxu
epowel i 3anuwumu KoHsi — xo4e rpoixamucs
micmom, 3aansHymu e kpamHuuyi ... (B. Manuk);
HanepedodHi sidnbomy s cmae po3numysamu
ecinakux moded, 3Hauomux | Opysie, fKi
po3ymitombcs Ha bapcernoHi (KO. AHapyxoBuy);
HariepedodHi siima mym 0608'a3K080 3'a6/1smbcs
pocisiHU, ue meriep ix Hide He YymHo, ue merep
MeHi 8ctodu 88UXaemMbC MifibKU 0OUH POCISHUH —
Habokos (0. AHgpyxoBu4);

— YyacoBa HacTynHICcTb (ricss + N2):

nicns + N2: [licns moeo 8oHu 6adunucs wie
Oeidi, U wopa3sy eoHa as/y3nueo rieperumyesarna y
Hbo20: «To sK, Bopone?» (B.Wknsp);_[licrs
mpemeoi lio2zo 6nide nuue 635710Cs PoXKesuMU
nnamamu, eiH poacrabuecsi U riosie o4yuma o
cmornax, rpuansdaroHuch 0o 11icoso20
moeapucmea (B. WUknap); [icria cesamkosoi eeyepi
y LlimepeHbepea e6iH rosepHyscs 8 6yOUHOK
cesweHuUKa, 0e Mag rnepeHodysamu OCMaHHI0
Hiuky (B. WWknsp);

— MoYaTKoBa YacoBa Mexa (3, 8i0, Mo4uHar4u
3+N2):

3 + N2 3 OQumuHcmea nam'amaro:
«TpaHceaarnb, TpaHceaarb, Mbi 8eCb 8 02HE»
(1. KocTeHko); 3 dasHix OaseH 6i0bMu, YaKryHU,
YOpHi  Maau  Kopucmysearnucs - crieujasibHuUMuU
HapKOMUYHUMU Ma3siMu | HarosiMu, sKi cripusiiu
IXHbOMY acmparnbHOMYy 8uxody 8 XUMepHUU ceim
nougap (B.lUknsap); 3 OaeHix yacig nrodu
Kopucmysanucsi Hero abu rosHa4yumu
HeliMosipHe, abcypOHe, HerosiCHI08aHe i MoMy —
rpuHadHe (M. CokonsiH);

8i0 + N2: Bid camoeo rio4amky deg'aHocmux
ueli noi3d cmas OCHOBHUM KaHasiloM rpusamHoi
MDKHapPOOHOI  mopeaigerni,  noe'asyrodu  PUHKU
lMonbwi, YkpaiHu ma PymyHii (T. [Npoxacbko);
Bid panky 0o nisHbOi HOYi 80Ha Moasa
nponexamu 8 JIXKKYy, Oe3KIHEYHO numaroYu:
«Koxanuti, mu He 3Haew piKy 8 IHOIii Ha Yyomupu
bykeu, a nmaxa, Wo emie po3moensmu, Ha

© 0. M. BiHmosiH, M. I. batoposa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriununii yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

21


https://www.litres.ru/vasil-shklyar/marusya/chitat-onlayn/page-5/
https://www.litres.ru/vasil-shklyar/marusya/chitat-onlayn/page-5/

Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

wicmb 6yKe, we ckaxu MeHi, byOb nacka, siK
Ha3ueaembCs XiMiyHa pedyosuHa 3 GhOPMYIriOH
H20» (H. CHsagaHko);

rnoyuHaroyu 3 + N2: [loYuHaro4u 3 Qpyeoi
ygepmi  XVIl _cmonimms, [loeynsHka, Hibu
mponidHi - OXXyHerl, CrIOBHIEMBLCS  PEBIHHAM |
8UWAHHSIM CcomeHb  ¢haHmacmuyHux icmom
(HO. AHgpyxoBuu); NovyuHaroyu 3 1994 poky, s Hys
JKaxsuei  icmopii  po  pocitickkuli  pekem  Ha
eapwiascbKux 6ok3arn-basapax. Lle cmano we
00HUM 3 HacniOkig repebysaHHs1 Ub020 Micma 8
camomy ueHmpi «Mmix Cxodom | 3axodom»
(KO. AHgpyxoBuy); [loYuHarYU 3 X08MHS, S curnas
Melrnamu Ha adpecy lio2o KHu2apHi (eapa3l, xal
yXKe HasueaembCs Mo-Hawomy - «BoeHi eernukoeo
micmanx! (KO. AHgpyxoBuy);

— KiHLeBa YacoBa mexa (do + N2):

0o + N2: o 3axody coHus KypiHb Ocura
Cmarimipa 3atiHsie [esaxy (B. LLknsip); o paHky
He 8i0byOembcs Hiskux rodit, a Ham 3 eamu
riompibHo Habpamucs cun (KO. Copoka);

- MOeOHaHHs 4acoBOi MorepenHocTi Ta
HacTynHocTi (6iris, 6:1u3bKo, Korio + N2):

bnuseko + N2: bnusbko cbomoi eedopa
cmanacs nepwa HecriodisaHka  (B. LLknsap);
Grusbko dpyeoi mo nigHo4i Ha Mmicm eubiana
MoHKa, ax 0s3eeHuUmb, pydogosioca OigHuHa Y
Ooseiti  6initi  cridnuyi  (J1. Qawsap); bau3bko
aOigHodi A we pa3  nepesipus  riowimy
(KO. AHapyxoBuy);

koo + N2: [lecb Koo nepwoi Hoyi s
3anaKkyeaecsi 8 makci U rycmuscsi 00 20merito
(KO. AHapyxoBuy);

bins + N2: bina nepwoi Ho4i 3 6inoi «
Oesg'amku» nobnusdy 20-I wkonu mu 3 PuHero
eumsieHynu 3anacky U komunu i, sIK MOBHI
npudypku, 4Yepe3 WKinbHUL cmadioH 00 Moz20
6yduHrky (A. OHicTposui); binsg cbomoi 0o KiMHamu
3aznsadae mamip (A. QHicTpoBui).

TemnoparnbHuin AeTepMiHaHT, pernpeseHTo-
BaHUA Moaennio npuiMmeHHuk + N4, y Tekctax
Pi3HMX GOYHKLiIOHANbHUX CTUAIB Ma€E Taki 4acosi
napameTpu — TMOMEepPeqHICTI0 Ta HACTYMHICTIO
Yyoro-HeOyap LWOAO MPOCTOPOBOrO  OPIEHTMPA,
YaCTKOBOKO OAHOYACOBICTIO, YAaCOBUM  BiApi3KOM,
LLIO NMOBHICTHO OXOMIIOE SIKICb Nofii.

YacoBy nonepeHicTb BUpaxarTb
NPUAMEHHUKN 11id, Had 3 IMEHHUKaMu Ha
0O3HaYeHHs NOHATb Yacy:

nid + N2: [lid paHok xonod cmas
HeCmeprHUM | XJ/10M4UK 3HO8Y 3alli3 y HOopy,
menep mam O6yno menniwe, HK Ha308HI
(B. Creutok); [1id paHok 8oHa eemb 3amep3arna,
XO4Y 3uMa moz20 pPoKy edanacs U He Qyxe
cysoporo (B. Ine);

Had + N2: Had paHOK 3 GiKOHUsST KUBUMKU,
3amseHymo20 MyMmHOK C/mo00o, MU 3 NaHOM

Bapeoro myrio crioenisidarnu, ik po3080€EHI y Hauux
XMiflbHUX —o4Yax curiyemu Uil  rnapoyku 3
«bBarkaHcbkoeo  Kynbbimy»  eiddanstombcsi  8i0
Halwioeo warimo, i eeaxkasnu cebe rnepemMoXxusmu y
cknadHiti bopombbi 3 rnoknadeHumMu Ha obudei

nonamku  KoHkypeHmamu (1. Po3gobyabKo);
Had paHok, konu cmano eudHO ece Haekpyau,
Cawko oboususcss cebe — | 3annakas
(N. Jawsap).

UacoBy HacTynHiCTb nepefae MoAenb
yepe3 + N4: Yepes xeunuHy-Opyey Boekynaka
exe cmosis rneped BopoHom (B. LUknsp);
Yepes muxdeHb 00 YopHoz20 nicy npuixas
SBasiproxa i ckasas, wWo rnopa supywamu Ha
3eeHuzopodky (B. Wknap); Yepes decamok
POKi8 mym moeksiacs y»<e 308CiM iHwa Mosio0b
— fKicb eanacnuei dieyamka i Kpymi napy6ku,
W0 nusu nueo 3 a2opra, SKUM yxe Hisskoz2o Oina
He 6yno Hi 0o Hac, Hi 00 YkpaiHu (J1. KocTeHko).

UacTkoBa OOHOYACHICTb penpe3eHTyeTbCs
dopmoto Ha, y (8) + N4 :

Ha + N4: Hauel pas Jlynyn 3i ceoimu
g8osikaMu MOKUHyrnu cesno ceped Hodi i 6e3
MpoWaHHs1, Hagimb He 3aMKHy8WU KOTUUWHB020
rnocmepyHky (M. Martioc);

y (8 + N4: B 00uH momeHm i3
3aK/0rMnomaHo20 205100paHus 1 nepemeopuscsi
Ha docmamHbO20 4Hoslosika 3 Kyrok 8iflbHO20
yacy, abu npoeecmu 65U3bKy MeHi fIF00UHY 8
ocmaHHo dopoay (M. Kinapos); Y yemsep 0o
Houi Jlbowka 3 Mapycetro posnakosgyearsu peyi y
Ho8Ill xami U maK rnosmomisiosarnucs, wo exe
He cmenunu Yucme Ha JIXKKO 8 crasbHi
(N. Dawsap).

UacoBui Bigpi3oK, WO MOBHICTIO OXOrIIoe
sKicb nopji, dopmanizoBaHnii dopmoto 3a + N4:
3a_pik eiH 8i0KuHyscs i riosepHyscsi Ao0omy
eepoem (C.XKapaH); 3a skulicb 4ac MOPMOHU
npuixanu no toeo Aywy (C.XagaH); 3a 20duHy
mu  gixanu 00  HaUbnuX4oeo  Micmedka
(C.>KapaH); 3a nigzoduHu makoi pobomu S
eKiHeuyb  3Hyduscsi, ece-maku bGasamopiyHa
8idcymHicmb  ¢bi3u4HOI npaui Oaearnacsi 83HaKu
(C. >Kagah).

TemnopanbHun N5 3asBuyan yxmBaHum i3
NPUAMEHHUKAMK,  PEMNPE3EHTYIOUM  4acoBy
nonepegHictTb Ta  OAHoyacHicTb. YacoBy
nonepeaHicTb nepeaae Moaens:

neped + N5: [leped paHKOM W,OCb
Hadymaro (KO. AHoBcbku); A reped paHKoM,
Kornu ocobnueo 2ycmo nide 3 Mopsi mymaH, 3
Heba royHe nadamu CHie, akmopu
nexamumyms, SK 0Opoea, He pPO3yMitoyu
JKOOHO20 Cri08a, pexucep 3anpumimumes Ouso
(KO. AHoBebkun);  [leped ceamamu  Mana
cminbku pobomu i nnaHie Ha malbymHe, wo
e820py He mana yacy ansHymu (H. N'ypHuubka).
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NoBiAOMITIOBAHOIO
opieHTupa

OpHovacHuiA  nepe6ir
ABMLLA  WOO0  MPOCTOPOBOro
penpeseHTye Moaerb:

3a + N5: 3a 06idom mym 3asedeHo epamu
8 Waxu, MoXnueo, yss mpaduuisi BUHUKIa Yepes
me, wo obcriyeosytomb CMPaleHHO o8IfbHO,
MOXueo, y rodel, ki 3ycmpidarombscs mym
Hadmo yacmo, euyepranucsi memu 055
po3mos, - xmo3Ha (H. CHagaHko); 3a eeyepero
nopd [laminbmoH 6y8 Oyxe MOo84as3HUM
(M. T'pumny).

Bigpisok, Lo noegHye vacosy nonepeaHicTb
Ta HaCTYMHICTb, peani3oBaHUA MOZESNIo MK +
N5: Mix decsmoro U o0duHadusimor 00 idarbHi
rnocxodunuck iHWI, wonpaeda, He 6cCi, a nuwe
mpoe 3 Hux: Apmyp [Nena, BonwebHuk i Konomesi
(HO. AHapyxoBud); [ecb MK LWOCMOK i CbOMOK S
30amHa, 30aembcs,  3HeHasuldimu  Hagimb
X0r100urbHUK 3a me, Wo 8iH 2yde Hadmo 20710CHO,
a we binbwe 3a me, wo rnopoxHit (H. CHaaaHKo).

HeTepmiHaHTK, ekcnnikoBaHi dopmamu y

(8), yei, Ha, no, npu, o (06) + N6,
penpes3eHTyoTb KOHCTPYKUii 3 Takum
3HAYEHHSIM:

- YacoBa HacTynHicTb (Mo + N6): [1o 06i0i
y3s8 Cepeicgoao 4Yo8Ha i rornaue Ha ocmpie
(B. Wknsap);

- Heo3HayeHa ofHouvacHicTb (Ha, npu +
N6): Ha ceimaHKy rio 6initi 3emsi npueessnu Ha
803i dbalinueo 3akymaHy hieypy i eucmasunu
Ha rnomocmi reped KocmesioM 05151 OCESYEHHS,
neped mum, K ii Manu eHecmu 00 Xpamy
(F. NaryTsak); A Ha ceimaHKy criycmunu Ha 00y
Yo8HUKa, 8KpadeHo20 8 00HO20 Xriorna rpocmo 3
0s8opy, KyOu moli 3amsigHy8 (io20 rosiazodumu
(I". NaryTak); [pu ckopocmpini' (B. WWknap);

- YacoBu MOMEHT peanisauii aii (o (06) +
N6): [ecb 0 nepwiti mnovanu eidkpusamucs
pecmopaHu | Kacghe (ane He KpaMHUUi 3
ankozornieM i curapemamu ), 8Usi8USIOCH, WO ix
mym HernpasdonodibHo 6azamo (T.poxackko);
Jecb 06 _o0uHadusimiti_200uHi Haw 20/108HUl
eepoli  supiwug 3amerneghoHysamu  Hikonaro
(A. Yex);_[ecb 0 _nampiomuyHiti 200uHi Opyeoea
OpyxuHa niwna cnamu, a 3emnsku cudinu 8o
rnepwiux rigHie (€. KOHOHEHKO).

[ns BiAMIHKOBMX MOPMONOrO-CUHTaKCUYHNX

BapiaHTiB TemnoparbHUX JeTepMiHaHTIB
XapakrepHe doyHKLjoHanbHe OBMEXKEHHS.
BesnpuiMeHHMKOBI  pOpMM  penpe3eHTOBaHI
TpbOMa BiAMiHKaMMU:

N2: HacmyrnHo2o QHA epowi Ham

sunnamusnu, xo4da 3HO8Y X maku 00 KiHUS
HegidoMo, 4u CcroHykag 00 Uub020 elasul
KXapm, 4u me, W0 8 HacmyrHoMy HoMepi
nnaHysarnocsi Hadpykyeamu Oyxe eaxnueul
nosimuyHud OoKyMeHmM 3acHosHuKa

(H. CHapaHko); [lpomsieom yciei HO80PIYHOI
HOYi  MeHe  Hernokoirno  HebesnidcmasHe
nepedyymms, WO nepwoao ¢eo20 icnumy rid
yac nepwoi X cecii MeHi He cknacmu
(H. CHapaHko).

N4: Hkutick 4ac eoHa Oueurnacsi 8 (i020
mpoxu 30usosaHe, arne 3az2alioM CrioKiliHe nuue,
it 308cim He byio cmpauwHoO 8i0 mozo, Wo 80Ha
enepuwie eburna noduHy, dig4uHa we He roesipusa
00 KiHYs, wo ue maku cmanocs (B. Wknsap)

Skuticb _4ac iwe 3b6epicascsi 8 Knaci Kpye
CKarnbKoBCbKOI  pexum i3om15uii, ane -
poscomariocb romany-many, sk i 3 [apkoro
(O. 3abyxko);

N5: Tum Yacowm i 4ornoesik KUHys yci cunu
Ha nowyku O04YKU U rpouyicye KaprnamcbKi sicu
(I. Po3pobyabko); Tum yacom godill
npueasibMysas i, CKomuswucs i3 mpacu, euixas
Ha nobumy acchanbmisky, wWo 3eepmasia 6i0
20/108HOI  Odopoau enie0 U 3HUKana 3a
6nuxyumu nazopbamu (C. XKagaH).

TvnoBMM 3acO60OM BUPaXKEHHS AETEPMIHAHTIB
TEMMOPanbHOI  CEMaHTMKM €  MPUCIIBHUKW.
HannpogyKTuBHILLi cepen HUX BXMBaHI
CYOCTaHTUBHI MPUCTIBHYKY, LLIO MO3Ha4aloTh Ty Yn
iHLLY YacTHY 400OW, KOHKPETHY NOPY POKY (YITimKy,
80CEHU, 80eHb, B8HOYI, 84opa, CbO200HI, 3asmpa
Towo): Ynimky CapoH eupoulysas yci ceoi
rpurnpasu Ha 20poldi, B3UMKYy 3acmaerisie
riosikoHHs1 ea3oHKkamu 6asuriky (H. CHagaHko);
Baumky 3emns 6ins pogy He 3amep3ana, a enimky
mam 3aexou 6yno 6oromo (H. CHagaHko); BHouyi
B0Ha MpPOKUHyrnacs 6id parnmogo2o yCceidOMIIEeHHS
(H. CHsipaHko); Cboe2odHi Hedinsi, Tep, dpyxuuue,
suxioHuti (C. XXagaH).

3acobamn  BUpaxeHHs geTepMiHaHTHUX
MOLUMPIOBAYIB YACOBOMO 3HAYEHHA € TaKoX Taki
dopmu:

1) Adv Ha no3HayeHHs1 YacoBoOi nonepea-
HOCTi, 4YacoBoi Aobu, TpMBanNoOCTi MpPOTiKaHHS
npouecy: CroYamky KepisHUUmMeo 6yso npomu
uiei idei, adxe wegh peknamHoz20o 6iddiny y Kinmi
suerisioas He Hadmo rpeseHmabesibHo,
Hacamreped 4Yepes ¢80 Ha0mo ComniOHy 5K Ons
makoeo ebpaHHs Komrinekuiro  (H. CHagaHko);
[Momim, yenediswu Ha 3ynuHui asmobyc, nobiana
(B. Wknsp); A micng moeo bary, nicrisi npueodu 8
HiyHoMy calKy, & Moi cHu O&edarni dacmiwe
rpuxodue moti CakcoghoH (1. Pozgobyabko);

2) Adv 3aliMEHHUKOBOIrO MOXOKEHHS, LLO
BKasyloTb Ha 4acoBi Bigpi3ku, enisoguyHiCTb
yacy, 4acoBy HACTYMHIiCTb: [HKOMU  MEHi
30aembcs, wo [ i 3HeHasudxy (J1. KocTeHko);
Todi xanana cymMmKy, 3aruxana OOHYy PyKy 8
pykae nanbma i, mpumaroyu 8 pykax wariky,
subicana cnidom 3a CapoHow Ha cxolu
(H. CHagaHko); Todi Ham siKkpa3 Ha mpemuHy
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nidsuwunu  nnad, a
(I. Po3pgobyabko);

3) Adv, yTBOpeHi noeaHaHHsIM OBOX OCHOB
abo OcHOBM 3 4YacTkow: LljomuxHs 8o800uUMbCs
3HUWYy8amu 3palHUKi8, siKi MPOHUKAU 8 Hali nasu
(B. Wknsip); Tumyacom Ha mnid30ax 0o micma
censHu  OfloKytomb WX npubysarouum
sitickkosum ridposdinam, maHkam i bemeepam i
3aknuKkarome ix rpuedHysamucsi 00 8CceHapOOHOI
epomadsiHebKoi Hertokopu (O. 3abyxko).

HdeTepMmiHaHTM 3 4YacoBMM  3HAYEHHAM
eKcnnikoBaHi TakoX OOWUHWYHUM AiENPUCHIBHUKOM
4n  OiENPUCAIBHNKOBMM 3BOPOTOM 3i 3HAYEHHSIM
YacoBOI MonepeaHOCTi YN YacoBOI HACTYMHOCTI:
Bidnosiswu xnonuesi, Mupo+ [aHunosud eiduys:
crpasdi, cmpax Haradae 4epe3 mou OuM, Wo
sidydopa Heriokoime (B. bapka); He sidnosiswu,
Moxetiko 3HUk 3a Osepuma (O.Bonkos);
[putiwoswiu 30 apmurnepilicbKUX KacapeHb, 80HU
exaxHynucs 6esnady, sKul naHyeae mam
rosctodHo (B. Wknap).

Jlekcn4yHMMM HanoBHKOBa4YaMn Temnopanb-
HUX AeTepMiHaHTHUX MoJefnen BUCTYNaKTb
nepeBakHO iMeHa 3  KOHKpeTHUM  Ta
abCTpakTHUM 3HayeHHAM. YacoBe 3HaYeHHs
POPMYETLCA IMEHHMKAMMK PI3HUX TeMaTUYHUX
rpyn:

- HasBM MOPW POKY, OHIB TWXKHS, YaCTWH

3aprinamy  3HU3UNU

nobu:; Ydocsima  deipHUKU  WKpebymb
nonamamu  (J1. KocteHko); Y uw  Hi4 6ins

KHSl2UHEHO20 08opy cx00simbcsi Oyxu 3emili,
rnosimps, eodu, depes y nodobi icmom, AKUX
nrodu Yyacom bavyamb ceoim 8boz2um 30pOM, a
modi posnogidaromb pisHi  Hebunuui, wob
suKnukamu 00 HUX HeHasucmb | 06PUOXKEHHS
(F. NaryTsk);

- 3aranbHe 4acoBe 3HayeHHs: Ha mod
yac nacmieku yxe 6ydymb i@ 8000k,
BUXOJIOHE IXHA Kpoe, i, MOXe, Kompach
nionnuee, nobayumes ui anekcaHOpumu i
3eadae npo Hawy nobos (B. Wknap); Beck sik
00 wmapasmy KaHmyeaecsi 0ecb [0 cgimax,
menep Hadymanu eudsopsmu (io2o 8 YKpaiHy
(J1. KocTteHko);

- KOHKPEeTHWM Bigpi3ok 4acy: To2o poky
bambko ernepwe roixae Ha 3apobimku i dyxe
xeurogascs, sk mMamu Oacmb cobi pady 3
8soma Oimbmu (H. CHagaHko); Llboeo poky
3Haliwna 3anucu 1976 poky i3 3ayeaKeHHSMU
Bonodi Ieactoka 00 00HO20 MO20 8ipwa i
3annakana cnbo3amu mpasHsi-719-2o0  6ins
3akpumoi mpyHU BomnoduHoi Ha  eynuui
Mockoscbkoeo y Jlbgosi (M. MarTioc);

- HasBu OOMHMUb BUMIpY PpPi3HUX cdep
nowMpeHHs: Ha noyamky k6imHS  exe
)K08mopomux mMamumyme (J1. Jawsap);
Hanpukinui _cepnHsa Cmac ypewmi Oicmascs

Heesenuyko2o cesnia Ha [lonmasuwuHi, Oe 8
cepeluHi nunHs Kpati 3e51eHo20 10715l 3es1eHull
XypHarnicm 6pae iHmeps'to 8 KarimasbHO20
Osdbka (1. Jaweap);

- Has3BuM BikOBUX nepiofiB:  3marsiky
Haeyarnu, wo ocHoga xumms — mo mpyo i

monumea, a Hacrnpagdi Hagyurnu eiopi3HIMu
(O. 3abyxko);

- HasBM MicauiB: Y mpaseHi npomu
Amumpa CoKonoeCcbKo20 Yep8OHi KUHynu 5-u
KiHHUO nonk imeHi Tpoybkoeo, nomim we 0ea
niwi nonku (B. Wknap);_Y epydHi 3akiH4yembcs
ocmaHHili mepmiH rnodadyi Mo20 cueHapito
(B. lWknsap); Yepyowi1989-20 5 we 3mi2
Kynumu Ha eynuui opbkoeo (crneuyianizoeaHa
KpaMHUUsi 3 OKCIOMOPOHHOI Ha3eow «BuHa
Poccuu») nnsawky Ho80OpIHHO20 WamMnaHCbKO20
08odomy (0. AHapyxoBuY).

KpiM iMeHHMKIB, WO MicTaTb Yy coObi
3HAYeHHs 4acoBOI CEMaHTUKK, FEKCUYHUMM
HanNoBHIOBa4YaMu TeMMopanbHUX AeTepMiHaHTIB
MOXYTb BUCTYNaTW Taki CEMaHTUYHi po3paau:

— HasBW nogin Ta npouecis: A no Pisdsi
ckonuxHyna Jlbeie xaxsuea yymka: 3i WKl ma
iHcmumymie eHkaseducmu 3abpanu rnoHad
n'amdecam Oig4amok | 8cix po3cmpinsnu e
6yHkepi Ha LJumadeni (P. IBaHNuyK);

— HasBwu aBuw, npupoawn: [licrs eposu yce
008KpYyX 3aHiminio, ane muwa y Jsici 30asanacek
JKUBOK, — MOXIIUBO, MOMY, WO i3 COCOH We
nadanu eaxki kpanni (B. Wknap);

— HasBM npoueciB, WO BigdyBarTbCA Yy
neBHUN Yac Oobwu._3a cHidaHkom bymbrisikesuy
susicHug, wo AdonbchuHa Mewkae 3 mpboma
cecmpamu y 6yOUHOYKY, IKO20 iM 36ydysanu
8054YHi 0OHOpoau, Konu Qi3Hafucs, Wo 60HU
Haubnuxyi KOnexaHKU bymbrisikesuya
(KO. BUHHWYYK);

— Has3BW NepioAiB iCTOpii, AKMXOCb MOAIN:

Yyacu PyiHu, micmeyko cmasno ob'ekmom
3mazaHb MpK crioboxaHamu i Bilicbkom
3anopisbkum, MK rnonimaschbKum ma

MUP20pOACBLKUMU MOIKaMu, MK rpasobepex-
HUMU ma nigobepexxHUMU 2embMaHamu, MK
lMonbwero ma Mockeow, a makox MK
OmmowmaHcekoro opmoro ma ecima iHwumMmu
(0. binun); Le 3 4acig uapamy G YK-IT1y -
HKB/] pociticbKi “pagooxopoHui” (a HUHIWHI
yKpaiHcbki CEYwHuku 0 miniyioHepu € ixHiMu
npsamumu U 6e3rnocepelHimu crnadKoemusimu)

micHo crisnpaurosarnu 3 8EPXIBKOHO
“3akoHoHecnyxHaHUx” (O. BaxHin).
BucHoBku. Karteropia  TemnopanbHUX

BiJHOLLEHb Yy TeKcTax PisHUX YHKUiOHaNbHUX
CTUnNiB Mae cuctemy cneuiansHUX Mopdonoriy-
HUX Ta HEMOPAONOriYHNX 3acobis:
1) NPUAMEHHNKOBO-IMEHHUKOBI dopmm
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(npunmeHHMk + N2, npuiMeHHuK + N4,
npuiMeHHnk + N5, npuimeHHuk + NG6);
2) imeHHukoBi croBodopmmn (N2, N4, N5);
3) obcraBuHHi npucniBHMKM  Yacy  (Adv);
4) OA4MHWYHI AienpucniBHUKM Ta AienpuChiBHMU-
KOBi  3BOPOTM  Ha  MO3HAYeHHA  yacy.
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TEMPORAL DETERMINANTS IN MODERN UKRAINIAN LANGUAGE:
STRUCTURE, FUNCTIONS
M. O. Vintoniv, M. H. Baiurova

Abstract. Temporal determinants are the most widely spread in the group of background
determinants. Expressed in prepositional-nominal word forms, they are characterized by syncretism of
semantics, since they are implicit exponents of additional predicativeness within the sentence
composition. The difficulty of defining their secondary predicativeness is due to their special semantics,
which is a linguistic embodiment of a complex spatio-temporal sphere, covering all phenomena of
objective reality without exception.

Space is naturally linked with time, and this unity is manifested in movement — the way of
existence of matter, which lies in the continuous change of everything that exists in objective reality.
We can separate space from time and from matter only in abstraction. Time is a form of phenomena
and state of matter successive changing.

Word forms with a time meaning occupy a leading place among the determinant members of a
sentence. They belong to the semantic type of background extending definitive. Determinants with a
temporal meaning create a time-correlated background for the event determined by the rest of the
statement's syntactic composition. They indicate the place of existence, the development of the main
event, named by the predicate base.

The purpose of research is to analyze the features of temporal determinants in modern
Ukrainian literary language.

Results of research. In modern Ukrainian literary language, time relations, depending on the
semantics, are divided into several groups, which indicate to: 1) defined simultaneity; 2) indefinite
simultaneity; 3) precedence in time; 4) time continuity; 5) combination of precedence in time and time
continuity; 6) the time point for the beginning of the action; 7) the time point for the completion of the
action etc.

Quite often temporal and local determinants are combined, and the temporal determinant often
occupies the first position, while the local determinant fills the position of the second component. The
first position of the temporal determinant can be explained by the universal meaning of the time
characteristic, since any event always takes place on the time axis: Ho4amu 0ogkona 2ypmoxumky
gidbysarnock sikecb xumms (FKO. AHOpyxosuu).

Prepositional-nominal word forms are the main means of expressing temporal semantics.
Adverbs are a typical way of expressing the determinants of temporal semantics. The most productive
among them are adverbs denoting parts of a day, a specific time of the year. (ynimky, eoceHu, 8deHs,
8HOYI, 84opa, cb0200HI, 3asmpa etc.), for example.: Yrimky CapoH supowysas yci ceoi npurnpasu Ha
20p00i, 83UMKY 3acmaesisie nideikoHHs ea3oHKamu 6asuniky (H. CHadaHko), BHoYi 60Ha npoKuHynacs
8i0 panmoegoezo yceidomneHHs (H. CHAdaHKo).

Determinants with a temporal meaning can also be expressed in single verbal adverbs or verbal
adverb phrases, with the meaning of time precedence or time continuity: Bidnosiswu xnonyesi, MupoH
LHaHunosuy sidyys: cripasdi, cmpax Hanadae Yepes mou dum, wo gidydopa Herokoimb (B. bapka); He
sidnosiswiu, Moxeliko 3HUK 3a 0gepuma (O. Bornkos).

Therefore, the category of temporal relations in texts of various functional styles has a system of
special morphological and non-morphological means: 1) prepositional-nominal forms (preposition + N2,
preposition + N4, preposition + N5, preposition + N6); 2) nominal word forms (N2, N4, N5); 3) adverbs
of time circumstances (Adv); 4) single verbal adverbs or verbal adverb phrases serving to indicate time
aspect.

The possibility of classification of the determinants’ expression means within the statement
structure, the study of the secondary members of the sentence in the languages having different
systems in a comparable aspect looks promising.

Keywords: sentence, statement, determinant, background determinants, temporal determinant.
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Abstract. The article analyzes the features of addressing forms in German. There are pronouns
used in the formation of imperative forms, in particular du, ihr, Sie which are considered. The historical
transformation of polite pronouns in German-speaking culture is studied. Attention is focused on the
functioning of various forms of treatment in various spheres of modern life. The diachronic
characteristics of separate lexemes, the stages of their development and the change of the primary
meaning are traced. The authors consider the national specifics of German forms of addressing,
features and difficulties that may arise in intercultural communication, mistakes at the lexical,
grammatical and culture studying levels. Lexemes in different professional fields which are used to
attract attention are analyzed separately. A historical review is carried out to establish the initial stages
of formation of the category of politeness. The role of lexemes Frau, Herr, Fréulein, Kollege in different
periods of society formation is determined. Regional features of treatment, addressing someone in the
private sphere are analyzed. It is stated that the forms of addressing include nominations that are
related to social status, professional activity, gender and age, mostly they reflect the relationship
between members of society and the social hierarchy. The Germans attach considerable importance to
the ability to behave themselves in society. The authors draw attention to the fact that the forms of
addressing in the Austrian and Swiss versions of the German language are formed due to the influence
of historical circumstances. The ability to properly usage of various forms of referring to people opens
wide opportunities for understanding other cultures, their practical implementation in the professional
sphere. Such knowledge gives an impetus to understand the peculiarities of their own culture. To sum
up, the forms of addressing in German speaking societies have been changed synchronically and
diachronically.

Keywords: forms of addressing, a form of politeness, lexems, diachronic analysis, addressee
pronouns.

Problem setting. The language reflects consequences of an inappropriate communicative
the national consciousness of a certain folk. In act in relaton to the interlocutor can be
particular, in order to master the German embarrassing, unpredictable, furthermore they
language, you need to look at the world through might be offensive or failing.
the eyes of an average German. The ability to Analysis of recent researches and
address someone correctly is an important publications. According to S. G. Ter-Minasov’s
component of intercultural communication. point of view, mutual understanding in all
Therefore, there is no doubt that the first step aspects (linguistic, socio-cultural, axiological)
toward the understanding of another culture and many others is the basis and purpose of
bearers is to trace how people treat each other. the dialogue of cultures [6]. Units of language
German personal pronouns ich, sie, er, es, du, wir etiquette are forms of drawing attention,
and so on are a key element to succeed in greetings, acquaintances, farewells. Addressing
communication (formal or informal). The someone is aimed at establishing a contact
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between interlocutors, so the study of forms of
addressing in  synchronic and diachronic
sections is of some great importance for
understanding the foreign language -culture.
This problem has gained some attention of
such linguists as Alpatov V. M. [1],
Velychko N. M. [2], Poberezhnyk N. O. [4],
Ponomarenko V. P. [5].

Objectives setting. Forms of referring to
people include nominations that are related to
social status, professional activity, gender and
age, mostly they reflect the relationship
between members of society and the social
hierarchy. There is a clear line between du
(singular, familiar you) and Sie (plural, formal
you) in social situations. The Germans give
great importance to the ability to behave in
society. And many scientists still consider an
article «Uber den Umgang mit Menschen» to be
a classic etiquette manual. The authors of the
article focuse on the historical and social aspect
of the development of forms of addressing in
the German language space.

At the grammatical level, the phenomenon
of etiquette is demonstrated by the form of the
polite pronoun Sie that has 3 forms. To tell
which is to notice the verb ending and/or the
context where it is used. If we turn to the history
of the German language, we can note that the
ancient Germans had two addressee pronouns:
du that was used to address one person
(addressee) and ir (modern ihr) — to address
two or more interlocutors. There was no form of
politeness. With the development of society, this
type of pronouns is assigned the function of
expressing social relations between interlocutors.
The representatives of the highest hierarchical
level used ir, the representatives of the lower strata
used du [2].

Socially marked, polite attitude towards
another person originated from the Latin
Pluralis majestatis. Roman emperors exalted
themselves in the first person plural («wey),
emphasizing their importance. Initially, the use
of this pronoun was a type of characteristics of
the courtiers’ communication with the emperor
then it was spread to the communication of the
nobility with each other and only then it became
typical for any situation of social inequality. The
higher nobility required respectful treatment
particularly in the plural to emphasize their
superiority.

Other languages also borrowed the polite
addressing people in the second person plural
from Latin. The heterogeneity of the social
structure of society led to coexistence and
competition in the German-speaking environment

of the 17-18th centuries. There were several forms
of polite addressing: ihr, er / sie (third person
singular, masculine and feminine), Sie (third
person plural). At the same time, the pronouns Er /
Sie are claimed to be used as the most polite form.
However, at the end of the 17th century the
aristocracy began to use these pronouns in a
situation of contempt and indulgence, offering them
as an alternative a respectful address in the third
person plural - Sie, which is derived from nominal
addresses such as Euer Gnaden haben. At the
same time the form Ihr continued to be used. Later
Jakob Grimm opposed the spread of Sie
addressing, he called it as «a shameful stain in the
German language». Although, this pronoun turned
to be the most acceptable form of polite
communication for the Germans.

In modern German there are three
addressee pronouns: du - to express trust or
solidarity when addressing one person, ihr — the
same meaning, but addressing was for two or
more people, Sie defines a formal position or
distance when addressing one or more
recipients. Generally the Germans prefer the
pronoun du, regardless age differences.

In private life only an elderly person can offer
to communicate with du — regardless of whether it
is a woman or a man. At work places everything
depends on age or gender and the service
hierarchy as well, because only the boss has the
right to offer a subordinate to transfer the
communication to «you» (singular) [8].

Communication using du is also possible
between managers of the same level, for
example heads of two departments can use this
form only when they meet face to face in the
absence of subordinate staff. And the one who
works longer in the company can offer the
usage of «you» (singular).

There is so called the «Hamburg you»
while addressing a person and it is when one
calls the first name and «you» (plural) in
Germany. This form does not make
communication very formal, but at the same
time it does not make it familiar. Hamburgers
adopted it from the Americans. As a rule, a
senior can afford to address his subordinate in
this way, but in no case vice versa. It is possible
to contact with service workers if only their
names are indicated on their uniform badges.

At the same time there is the «Munich youy»
— the complete opposite of the «Hamburg you».
This is a form when a person is addressed with
one’s last name and «you» (singular). For
example: «Mdiller, komm zu mir». This is how
the citizens of the Bavarian capital often
communicate with each other. Cashiers of
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German supermarkets have come up with an
even more unusual form of treatment: «Frau
Miiller, sieh mal, wie viele das kostet» — can be
heard in the hall of any trading center.

At the present stage the Germans are
much more likely to use the form du than they
used to. In the youth environment, addressing
«you» (singular) has been considered the norm.
More familiar «you» (singular) migrated to
advertising business: in this way manufacturers
flirt with the consumer. «Do you still exist or do
you live?» such an advertising slogan was
invented in the German branch of the Swedish
furniture concern lkea.

Du addressing in companies are becoming
more and more noticeable. Many executives
address their partners, clients, or employees
with du. First of all it is connected with
communication on social sites (Facebook,
Telegram, Twitter, and so on). The web
platforms introduce the tone of communication.
German studies show that a significant number
of world-renowned companies (Coca-Cola,
Rugenwalder Miuhle, Yello Strom, Sony
Deutschland, Samsung Mobile Deutschland,
H&M, Douglas, Joop, OBI, Hornbach, Bosch,
Rodenstock, Galeria Kaufhof, ADAC, Tipp24,
Audi, Adidas) addresses their consumers ant
customers as «you» (singular) [3]. However,
many banks and insurance companies prefer
Sie-treatment.

The vast majority of expensive fine goods
manufacturers do not allow brotherhood or
familiarity. «Take a test-drive in our carl» a
voice says in a commercial for the German
automobile concern BMW while using you
plural.

In certain situations the appeal to «you»
(singular) can be simply offensive (in particular,
the situation with the policeman's lawsuit
against Dieter Bohlen; the cause for the lawsuit
was that the showman insulted the police and
undermined the constitutional principles of the
state by having treated this person
inappropriately). According to the law it is only
possible to use «you» (plural) in official
communication while addressing a police officer
in Germany.

On public radio broadcasting there is solely
«you» (plural) as a striking example of the use
of du by contemporary Germans, where the
host of the program, guests and callers address
each other using «you» (singular), as well as
many talk shows do the same on television and
interviews in the press.

A reputable firm usually offers its clients to
choose a convenient form of communication.

So, for example at registration of the personal
statement letters the Goethe-Institute offers the
clients to choose the form of addressing for
communication i.e. they are given the choice.

Actually the Germans point out a number of
«traps» that may come to the fore in the process of
communication [8]. Trap number one. After a
corporate party, where communication took place
with the du form, you should not say «you»
(singular) to the boss. It will be advisable to wait for
a person's appeal, where the boss is on the
highest professional step or one should choose a
neutral form of addressing. Trap number two. The
initiative to switch to «you» can never come from a
subordinate (even if somebody is much older than
the boss). Trap number three. In no case can you
definitely refuse the offer to switch to «you»
(singular). This will humiliate the opponent. It is
better to offer to learn more about the interlocutor.

Addressing used by family communication
and between loved ones reflects personal
relationships. Most students tell their parents du.
The popularity of du testifies to the friendly relations
between grandchildren and grandparents, the form
Sie is unpopular. Even it is thought to be out-of-
datedfrom the point of view of young people. A
small number of young people use polite Sie in
communication with their parents. Most
adolescents address grandparents with du, only a
small proportion of respondents use the
addressing Sie. The age range varies when
teenagers go from du to Sie in family and relative
communication (from 11 till 18 years old).
Nowadays young life partners and married couples
use usually du in communication, in the case they
use the addressing Sie then it sounds ironic unless
there is a certain reason.

Treatment is generally regulated in
academic and school environments, political
circles, law enforcement agencies, as well as in
the church sphere. Today's students often use
the addressing du and one’s first name when
referring to other students, only a small
percentage of people use Sie. When
addressing unfamiliar students, most speakers
prefer du, while the others prefer Sie. If
students are different in age, it is possible to
use polite Sie. The student movement of the
1960s was a signal of social transformation. Sie
was perceived in student circles as something
"strange, weird". The progressive part of the
students as well as left-centered associations
preferred turning to the usage of du. However,
the politely formal Sie has stood the test of
time, and modern students turn to professors of
respectable age with Sie and with the words
Frau / Herr in combination with a surname or a
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titte. When addressing young professors, a
small number of surveyed students use the
form du and the first name alongside with the
one mentioned above [2]. Modern students and
teachers use mostly trustful du in
communication with each other, which is an
indicator of partnership and cooperation in the
school. Students ought to address teachers
with Sie which should show some respect.

The regional features of the appeal have
developed historically and are generally
conservative. Thus, a special variant of
standard personal pronouns is the Berlin Se; a
specific feature is also the usage of Sie / Er

pronouns in appeals to lower-ranking
individuals.
In Munich it is common to use the

addressing du, which is combined with other
official forms. Hamburg citizens use the
addressing Sie, combining it with the names of
interlocutors. A characteristic feature of the
(colloquial) speech of the Rhineland is that the
appeal to the Ihr often acts in a "universal” role,
ie as a single plural form. A typical Bernese
polite addressing someone is Dihr (= ihr). In
addition in the German-speaking cantons of
Switzerland, relics of the «polite» Ihr have been
preserved as an appeal to one person.

Separately, it can be noticed that the most
common form of addressing acquaintances is
Herr ..., Frau .... (tittes Herr and Frau appeared
in the early 17th century in noble circles). In
official communication some preference is
given to - Meine Damen und Herren! Mein Herr,
Meine Dame are used to refer to strangers.
Meine Herren sounds emphatically businesslike
in the male audience! (Meine) Herrschaften
phrase is ironic and it sounds as out-of-date,
old fashion! Initially, only representatives of the
nobility had the right to respectful treatment of
Herr, Frau, Frdulein. Descendants of German
nobles were called Junker. The noun Frau
comes from old-high-German vrouwe, and
middle-high-German frouwe and was
associated with the name of the goddess
Freyja, as well as with the name of the
masculine god Freyr. The word had the primary
etymology as der Erste, Vorderste (Gothic
frauja, aséchs. froio, aengl. friega) [7].

According to this origin, the lexeme had the
meaning die Herrin, die Dame von Stand (the
expression gnédige Frau functions today as a
remnant of this etymology). Regarding the Herr
nomination, there were senior and dominus
appeals during the Middle Ages. Moreover,
Herr is formed according to the model of senior
(with the meaning of élter).

It should be noticed that Frau's addressing
requires a surname. It means that the phrase
«Guten Tag, Fraul» will be inappropriate and
will sound like «Hello, baby!» Bastian Zeek
showed how the Germans actually avoid such a
tricky trap. To start a dialogue with a stranger,
you should say «Entschuldigen [Sie]'» or
«Hello!» and make a pause. You may be able
to do well without Frau throughout the
conversation.

If we draw a historical parallel, it will be
worth mentioning that by the middle of the
twentieth century it was accepted to use the
word Frédulein in the addressing young
unmarried girls, which originated in the 20th
century: («Fraulein (seit dem 12. Jh. bezeichnet
mhd. vrouwelin als Verkleinerungsbildung zu
vrouwe besonders die unverheiratete junge
Frau vornehmen Standes; die Bezeichnung war
bis ins 18./19. Jh. dem Adel vorbehalten und
wurde dann auch auf birgerliche junge Frauen
ausgedehnt; danach galt sie allgemein fir die
unverheiratete [jungere] Frau»). In February
1971, such an official form of appeal was
abolished, as in the 1960s feminists argued that
the word had a neutral gender, and the
difference between the words Fréulein and Frau
led them to believe that only a married woman
became a full member of a society. It was used
as an age characteristic of girls in rural areas.
Furthermore it was associated with premarital
sexual experience and it was considered to be
offensive in 1970-80. The married girl was
called juncfrouwe; the girl of simple origin was
associated with the name maget [7], which later
became "maid" (Dienstmagd) and was replaced
by Fréulein.

Another argument for avoiding such word
usage was that there was no equivalent for
naming a young unmarried man - young men
as well as married men in Germany were
addressed in the same way — Herr. The
diminutive suffix -lein emphasized, according to
feminists’ opinion, the immaturity, inferiority of
girls.

However, in Germany significant decreasing
of Frdulein addressing turned out to be more
difficult to be reached than it was expected.
Currently this word is mostly used in an ironic
context. For example there is a nostalgic sign on
the wall of a hairdressing salon, where the owner
deliberately calls herself the old-fashioned Fraulein.
This is how strict parents sometimes turn to their
mischievous young «girls» wanting to upbring
them.

The social status of the interlocutor is
emphasized in official communication by the
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nouns Herr / Frau Direktor / Doktor / Professor
(in)) The words Sehr geehrter Herr N! Wir
diirfen Sie herzlich begriiBen ... sound solemn,
polite and friendly!

A close acquaintance is approached by
(Mein) lieber Kurt!l The adjective Liebe(r) is
used when greeting, entrusting an important
task to a well-known person in formal and
informal communication!

An obsolete form with an ironic tinge is
Gnédige Frau addressing! The use of the
addressee after the pronoun Sie emphasizes
the high degree of respect Sie, Herr Président,
haben eine wichtige Entscheidung getroffen!
Liebe Kolleginnen und Kollegen! is used to
speak to the audience in the professional
sphere. Without an adjective, this form creates
an atmosphere of professional closeness:
Kolleginnen und Kollegen! The participants of
the meeting are solemnly greeted by Liebe
Freunde! Junger Mann! Junge Frau! emphasize
the age difference between communication
partners!

Mutter! Vater! Can be heard in communication
with parents without emphasizing warm feelings!
Vati / Papa / Papi! Mutti / Mama / Mami! show kind
treatment of children to their parents in informal
communication. When there is a kind appeal to
grandparents then ones can use Opa / Opi! Oma /
Omi! (Neutral: GroBmutter! Grol3vater!). Between
brothers and sisters, mostly of young age, you can
hear Briiderchen! Sisters! Tante Frieda! Uncle
Anton are mostly used to refer to other relatives of
a family! [9].

Nowadays the most common nominal forms
of addressing parents are Papa / Mama, while until
the 1960s almost «neutral» Vater / Mutter (with the
diminutives Vati / Mutti) predominated; at the same
time, a small number of respondents address their
parents by name, and the modern colloquial
names Doc, Boss, Vize, Paps, Daddy (to the
father) and Mutsch, Muschka, Mimse, Mom, Mum
(to the mother) also look uncommon and they are
used eventually. Nicknames are indicative,
affectionate names and abbreviated names are
used to serve as addressing people. The choice of
appeals depends on family traditions, upbringing,
preferences and the type of activity done by
participants of communication. A special place is
occupied by the forms used in communication
between couples and spouses. They reflect the
relationship and character of the partners. In
particular, Kleines, meine Liebe, Herzchen,
Liebling, Schatz, as well as the latest Darling [2].
From the point of view of gender linguistics the
forms of appeals to women are specific.

Forms of addressing in the Austrian and

Swiss versions of the German language are
shaped due to the influence of historical
circumstances. Austrians tend to use titles,
additionally their characteristic feature is the
attempt to maintain a certain distance in
communication. In Switzerland, it still retains
the functionality of contacting Frédulein. The
Swiss pay less attention to the usage of
academic titles and other ones, which is the
way of the manifestations of the public life
democratization.

The waiter is usually referred to as Herr
Ober, ie. «the one who is in charge». But the
waitress is not addressed like that (here the
neutral Hallo! is used) that is because the
phrase Frau Oberin is used to called only the
abbess of the convent.

The religious sphere is an example of a
conservative hierarchical system and
addressing is accordingly regulated depending
on the denomination. To a lesser extent this
applies to the Protestant church — in the
address the rank (Bischof, Kirchenprésident,
Vikar) can be combined with one’s surname
and name. Respect as a component of
etiquette plays an important role in the spiritual
realm.

During the existence of the GDR,such
characteristic forms of treatment as Genosse and
Freund were used. However, Kollege / Kollegin
addressing were the most common. Another
possibility was to use these forms in complex
names such as Parteifreund.

In academic circles, the legal sphere, political
parties, the church, the police and the army, as
well as schools, modern nominal forms of address
are regulated, indicating the professional and
social status of the addressee.

Innovations in the field of addressing
people were reflected in the German
vocabulary edition Duden. In particular, this is
the so-called «asterisk». It is a * sign which is
used to denote both sexes when addressing
several people at once in writing. For example:
liebe Kiinstler/innen. The editors of Duden's
dictionary believe that the new terms in their
dictionary should reflect the current political
debate, environmental issues, and gender
equality.

Conclusions and suggestions. Thus,
some of the most significant features of national
cultures are reflected in the sphere of
addressing people. The ability to properly use
various forms of addressing opens wide
opportunities for understanding other cultures,
their usage in the professional sphere. Such
knowledge gives an impetus to understand the

© G. V. Fomina, N. M. Kostrytsia, O. M. Lytvyniuk
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriununii yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

31



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

peculiarities of their own culture. As it requires
not only knowledge of grammatical norms and
the ability to use them correctly but it also
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OCOBJINBOCTI ®OPM 3BEPTAHHA Y CYYACHOMY HIMELIbKOMY MOBHOMY NPOCTOPI
. B. ®owmiHa, H. M. KocTpuus, O. M. JIuTBNHIOK
AHOmauis. Y cmammi aHanisyrombcsi ocobnugocmi ¢bopM 38epmaHHsI Yy HIMeUbKil MOo8i.
Posansidarombcs 3aliMeHHUKU, SIKi 8UKOpPUCMOBYOMb MpU YMEOPEeHHI ¢hopm imrnepamusy, 30kpema du,
ihr, Sie. [ocnidxyembcsi icmopudyHa mpaHcghopmauiss 3aliMeHHUKI8 88i4riugocmi y HiMeUubKOMOBHIU
Kynbmypi. Yeaecy 30cepedxeHO Ha (OyHKUIOHy8aHHi ¢hOpM 38epmaHHsl y PisHUX cghepax Cy4yacHO20
xummsi. [lpocmesxyrombcs OiaxpOoHidHi xapakmepucmuKu OKpeMux JIeKceM, emanu iX po3sumky ma
3MiHa NepeuUHHO20 3Ha4YeHHS. Aemopu po3ansadaroms HauioHabHy crieyugiky HiMeybKOMOBHUX ¢hopm
38epmaHHs, ocobnugocmi ma mpyOoHOWI, WO MOXYmb SUHUKHYMU Y MDKKYfbMYpHIU KOMYHiKauii,
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MOMUJSTIKU Ha JIEKCUYHOMY, epaMamuyHOMy ma KyrfbmyposiogidyHomy pigHi. OKpemo aHanisyrme
niekceMu 'y pisHUX rnpogbeciliHux cghepax, WO euKopucmosyrombcs O7s MpueepmaHHs ysaau.
3diticHroembcsi icmopu4HUl eKcKypc Orisl 8CMaHOBJIEHHS NMEPBUHHUX emariie hopMy8aHHs1 Kamez20pii
seiuniusocmi. BusHavyaembscs posnb nekcem Frau, Herr, Frdulein, Kollege y pi3Hi nepiodu ¢hopmysaHHs
cycninbcmea. AHanisyrombcsi  pezioHanbHi  ocobrnueocmi 38epmaHHs Yy  ripusamHili  cqbepi.
KoHcmamyemo, wo ¢hopmu 38epmaHHs 8KIoHaromb 8 cebe HoMiHauii, ki noe'ssaHi 3 couiasibHUM
cmaHosuuweM, npogecitiHow OisinbHICM0, cmammio ma 6ikoMm, 30ebinbwoao 80HU 8i00bpakaroms
8IOHOCUHU MK YrieHamu couiyMmy ma couianbHy iepapXito. BMiHHIO mogodumucs 8 cycninbemei Himui
Halaromb HYumarie 3Ha4deHHs. Aemopu 38epmaromp yeazy, Wo hopMuU 38epmaHHs 8 ascmpilicbKomMy
ma weeliyapcbKoMy 8apiaHmax HiMeybKoi Mogu 0OyMOBIIEHI 8MIUBOM iCMOPUYHUX 06CmasuH. YMIHHS
npasusibHO 8UKOpPUCMOBYy8amu Pi3HOMaHIMHIi hopMu 38epmaHHs 8iOKpUBae LWUPOKI Moxrueocmi Osi
PO3YMIHHS IHUWUX Kyfbmyp, 8UKOpUCMaHHS iX y rnpogeciliHili cepepi. Taki 3HaHHs Oaromb rnouwimosx ons
yc8i0oMIIEHHsT ocobiugocmell 8r1acHOi Kynbmypu. Takum YUHOM, 38EPMAHHST Y HIMEUbKOMOBHOMY
cycninbcmeai 3a3Hae 3MiH Ha CUHXPOHIYHOMY ma QiaxpOHIYHOMY PIGHI.

Knrouoei cnoea: popmu 3sepmaHHs, ¢hopMa esiyniueocmi, jiekcema, OiaxpOHiYHUl aHanis,
adpecamHi 3aliIMEHHUKU.
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NMOETUKA KONNbOPOMO3HAYEHb Y MOBI MEA3AXY ONIEKCISi LOBIroro
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AHomauisa. Y cmammi npoaHarnisogaHo 0cobnueocmi exueaHHsI MOBHUX OOUHUUb Ha
rO3HaYeHHs KONIbOpy SIK CKaOHUKie iHOusiOyaribHO-a8mopchbKux obpasie pearniti 008KOMUUIHbO20
ceimy. Mema cmammi — 30ilicHUMU JliHe8iCMUYHUL aHasri3 KoJIbOPOMNO3Ha4YeHb y CmpyKkmypi
noemu4Hux obpasie Npupodu ma 3’sscysamu posib makux 00UHUUb SIK 8i3yarizamopig ceimy rnpupodu e
noesii Onekcis [Joszaoeo.

[1i0 yac npoeedeHHs1 OOCNiOXKeHHS asmopom Oyrio 8ucsimsiieHo NMUMaHHS hyHKUIOHY8aHHS
rnoemu4Hux 3acobie i npuldomie y XyOOXHbOMY MeKCmi SK 3anopyKku (io2o adekeamHo20 eMOUilHo-
€KCrpecusHo20 CrpuliHAMmSs ma Ha20s/10WeHo Ha ocobnueill poni gidyanisauii y npouyeci KomyHikauy,i
MiXX asmopom i Yumaydem. byno eid3Ha4yeHO UHAMKO8Y (DYHKUiHO fIeKCeM Ha MO3HAYeHHS KObopy Yy
rpoueci sidyarizayii noemom epaxeHb | rnepexueaHb Mipu4HO20 2eposi ma rnepedayi makux emouyili
qyumauy.

HocnidxeHHs: nokasano, wo 6 mnoemuyHiti Mmosi QOnekcis [Jo82020 KO/IbOPONO3Ha4YeHHS
651aKUMHO20 KOJIbOPY Yacmo 8UKOPUCMO8YOMbLCS noemom 01515 eKcrinikayii HebecHo20 npocmopo8oco
SApyCcy ma CMEOPEHHS y meKkcmi 8id4ymmsi 30poe8oi nepcriekmusu. HomiHauii xo08moao Kosbopy,
4acmo KOpPEesiioYu 3 Ha3gaMu 30510moe2o, 6epymb ydacmb Yy MOeMUYHOMY SUPAaXEHHIi caKkpalbHUX
obpasie CcoHUs ma ceimna sK eneMeHmie 60xecmeeHHo20 Hadvana. [loedHaHHs y XYyOOXHbO-
noemuYHOMY KOHMeKCMI JIeKCeM Ha MO3Ha4YeHHs X08mozao i 611akumHo20 Kosibopie 03801151€ noemosi
cmeopumu y mekcmi 8i04ymmsi 38 13Ky NipU4HO20 2eposi 3 OCHOBHUMU c8imosumu obpa3samu — 80000
i coHuem. binud y konboposit napaduami NpupodHO20 ceimy sucmynae cuUM8O0sIOM fie2Kocmi, yucmomu
ma ceimna. Ono3umom oMy criyxamb HOMIHauji pearnil, roe’s3aHux i3 YOPHUM KOIbOPOM SK
cumeosioM cMepmi ma HezamueHux seuw. JlekcemMu Ha MO3Ha4YeHHsI Cipo20 (cusoa20) KOMbopy
y>KuearombCs 1oemom 3 Memor 3Marsito8aHHsI MeIaHXosliiIHo20 Hacmporo U020 ipu4YHO20 2epos.

Knroyoei crnoea: konip, cumeosi, 6oxecmeeHHUU, 2apMOHIs, OuC2apMOHIs, MO8Ha KapmuHa
ceimy, noe3sis Onekcisa [Jogzoeo.

XYOOXHIn  TeKCT, 0cobnMBO $K TeKCT iHTeneKTyanbHOoro aocsigy peuunieHTa
ABTOPCbKWMWA, BUCTYMAE YHIKANbHUM SBULLEM — aBTOpcbkOMYy, ane ©Oyae  BCTaHOBMEHWN
TO He CTinbkn npsme, ©GesnocepeaHe HeMUHy4Ye, amxke, 9K 3a3Hadyae €. Cupopos,
BiATBOPEHHSA MaWCTEPHMM CMOBOM AiNCHOCTI, TEKCT XyOOXHil, a 0CODNMBO MOETUYHMIA $IK
peani OOBKINNA, NOAIN i npouecis, SKi MarOTb opuriHanbHa dopma penpeseHTauii TBOpYOCTi
MicLe, CKiNbKW ekcnnikauis BpaXeHHs — obip He nuLle BUKOHYE CYTO iHhopMaTUBHY GOYHKLLIO
MakcMManbHO YHiBepcanbHOi Ana  asTopa nepegadi  OyMKM aBTopa, BiH HEMWHyde
CNoBeCHOI (hOpPMUN BUPAKEHHSA MOro TBOPYOI BMNIMBAE Ha 4uTaya, Ha WOr0 BHYTPILUHIO
€K3UCTEHLINHOCTI, narkmx iHTeHLIn, NCUXOMOriYHy Ta eCTETUYHY CYTHICTb, a yepes
BHYTPILUHBOrO BigYyTTS MOro fipu4HOro repos. HEel | Ha 30BHIWHIO WOro MOBeAdiHKY, Ha
MepegaHa AopeYHMM | TMMBOKMM  CIIOBOM 3aKPINSIEHHA YN 3MiIHY €CTETUYHUX, ETUYHKX,
€MOLINHO-eKCNpecBHa  ecTMMaliss  Fepoem iAeonoriyHnx Ta iHWKX yaBneHb 4dntada [10,
3ManbOBYBaHUX i 3axOBaHWX 3a nawTyHKamu c.46]. lNeBHa pi4y, He nuwe Big aBTOpa Ta
CNOBECHUX KOHOTAaUjinM nopfin, €BuLW, peanin MOBHO-06pa3HMx 3acobiB 3anexuTb agekBaTHa
yepes nNpu3My pPeTPOCMNEKTUBHUX camoped- peuenuis YMTadem TeKCTY — BaXNUBUM TakoX €
nekcin abo X YTYPUCTUYHUX AHTUYTONIMHUX €CTeTUYHEe 4yTTA OCTaHHbOro, CamMe BOHO |
YM BKpan 3pOMaHTM30OBaHUX Bi3i — yce Uue BUCTYNae  3anopykol  OCMUCIIEHHSI  ABULY,
HEMUHYYe 3HaxXOAUTb EeMOTMBHO-KOTHITUBHUIA 00’€KTMBHOI peanbHOCTI B KOHKPETHO-YYTTEBUX
BiAryk umtaya. Takum «3BOPOTHIN 3B’A30K» dopmax. Came TOMYy MawncTep croBa i
MOxe OyTM BCTaHOBNEHWW ogpasy, nicns OOLYKYETbCA BIAMOBIAHMX CIOBECHUX OpM,
nepLloro X MnpoyvTaHHs, abo 3rogom — 4acto eCTeTUYHO BUNpaBAaHMX i CMUCIIOBO BMPAa3HUX,
3a yMOBMU BigMNOBIAHOCTI eMoLiiHo- 3aCTOCOBYE Pi3HOro LWITUBY XyOoXHi 3acobu Ta
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BUPaXarnbHi npumnomu. KiHueBa mMeTa
byHKUIOHYBaHHSA  Uiel cuctemMyn  NpUAOMIB,
Haronowye [. Knoyek, nonsrae B Tomy, W06
TpaHccopMmyBaT y CBIQOMICTb peuunieHTa
XyOOXHI  CMMUCNK, AKi  MOPOOXYKOTb  MEBHI
ecteTuyHi  emouii  [7, c¢.14]: «Konu =
0omopkHyckb 00 icmuHHO20 crosa, // Mit Mo3ok
crnanaxHe i epoOumb comHi cnig. // | 3ilide
Goxut dyx 3 Hebec do meHe 3Hosy, // | 8 cepue
npuHece menodii nonis...» [3, c. 108], — ocb Tak
NOeTUYHO BUCITIOBUB CBOE PO3YMIHHSA B3aemogii
cnoea i yMtaya, cnosa i noeta Onekcin [Josrum.

lMpouec CNPURHATTA YMTadeM XyAOXKHbOro
cnosa — Le npowec, No-cyTi, Bidyanisauii y noro
cBigomocTti  obpaasis, noain Ta  SABULL,
BiATBOPEHNX MUCbMEHHUKOM Ha XYOOXHbOMY
nonotHi. OpHak, Bi3yanisaudida ua Mae
ocobnuBu  xapaktep —  3anexHo  BiA
BUKOPUCTOBYBaHMX ManCTPOM CIioBa MOBHMX
3acobiB, obpasu y MOro TekcTtax HabyBaloTb
NEeBHMX KOHOTATUBHO-AKLEHTHMUX 0COBNMBOCTEN
— OOHi BKapbOBYKTbCA Yy MNaM’'siTb MILHO i
ogpasy, iHWi  nponiTalTb  HEBMPA3HUM
MapeHHsAM, 3axOBYH4YMUCb Y MNiACBIAOMICTb i
dopmytouM  eMOLIMHO-NCUXOMOrYHNI  JoCBIg,
e iHWi 3gaTHi cTBOplOBATW Uiy TOHANbHICTb,
NeBHUA eMOLINHUIA PEricTp — KIY CNPUAHATTA
300paXKyBaHOro aBTOPOM XYOOXHbBOIO CBITY.
Taki BipTyanbHi Bi3il LifIKOM 3aKOHOMIpHI, agxe,
No-cyTi, HaBiTb 0O’EKTUBHWUI pearnbHU CBIT, He
roBOpPSYU BXe Npo iHaUBIAyanbHO-Cy0’ eKTUBHUIA
XyOOXHin, icHye y cBigomocTi iHAMBIAA,
nepeaycim, y BUMMsA4i BpakeHb Ta eMmouii, 3a
SAKUMW BXe MOTiM 3'ABNAeTbCA Habip NeBHUX
JaHux npo goBkinns. MoxHa ckasaTtu, Lo Takun
nepUenTUBHUIA KOMMOHEHT 3abe3neyvye MOCTilHUIA
3B'A30K iHOMBIAA 3 CcepemoBULLIEM, NOAMHU  3i
CBiTOM, Yy peanisauji fkoi cepegoBulle, CBIT
Ge3nocepeaHbO  BiOKPUBAKOTLCA JOAUHI N €
JocTynHUMK A [9, ¢. 28].

OpHuMK 3 HaWBINbL BMPA3HUX Y CUCTEMI
Bi3yanbHOI €CTeTMKM aBTopa XyOOXHbOro Crioea
BMCTYNaloTb OAWHML Ha MO3HAYEHHsI KOMbOpIB Ta
IXHiIX BiATiHKIB. Konip y noeTtuyHomy TekcTi He
NMWe  BUCTYNae  HOCIEM  pi3HOro  LITMOY
CMNeKTpanbHMX XapaKTEPUCTUK OO’eKTIB OOBKINs,
BiH BOHOYAC € HOCIEM MMMNOOKNX MCUXOMOTiIYHMX
pedonekcin nipnyHoro repos. MNopyy i3 oguHULsAMK
Ha MO3HAYEHHS! IHLIMX KOHKPETHO-YYTTEBUX pearnii

Konip Hagae aBTOpPYy MOXIMBICTb Nepenatu
BrMacHe Bi3yanbHe, MPaKTUYHO  aKBapesibHe
YABMEHHS  JPUYHOrO  reposi Mpo  LiNCHICTD,

TpaHCNBaT! YMTayeBi HaACTPIN NiPUYHOro repost
Ta WMOr0 MepexvBaHHs, 3aBOsYyuM MMOOKOMY
06pa3HO-CMUCNOBOMY  CKMaAHUKY — YUCINEHHUX
Konbopoobpasis, 3yMOBMEHOMY rMBOKNM
CUMBOIi3MOM KOJbOPOMNO3HaY€EHb.

Bucokolo  NPOOYKTUBHICTIO  YXKMBaHHSA
nekceM Ha MO3HaYeHHA Pi3HOro  raTyHKY
KONbOPIB Yy Tpaauuii YKpaiHCbKOro Xy4OXHbOro
cnoga BiasHayeHo Mexy XIX ta XX ctonite. Ak
3a3Havae . Knouek, ecteTuka iMmnpecioHiamy, a
noTiM i  EeKCrpecioHiaMy 3  XuMBONucy
nowmpunnca y ccpepy nitepatypu, a 4ns enoxm
MOZEepHiaMy OyB XapakTepHWA Tak 3BaHUN
CMHTE3 MUCTELTB, KON ManspcTBO Ta My3uka
aKTUBHO «gdapyBanuy» cebe niTepaTypi, sKa
HaMakTUBHiLLe onocepeakoByBana ix Yy CBOI
XyooxHi cBitn [7, c¢.10]. HuHi Ha TepeHax
YKPaiHCbKOro XyOOXHbOMO CrioBa TakK 3BaHWM
KONIpHUIA  KOMMOHEHT  CMMBOMIYHO-00pasHoi
CTPYKTYPU TEKCTY BXE HENoOAWHOKE fABULLE —
MUTLi aKTMBHO 3any4atoTb NoAidHi oauHuui 3
METO CTBOPEHHsI SCKpaBOi 0OpasHOCTI Ta
nepegadvi HaCTPOEBOCTI y CBOIX TEKCTaX.

OaHuMm i3 NoeTiB, Y MOBi SIKOro Taki OANHWL
BUKOHYIOTb  Pi3HOMaHITHi  0Opa3HO-XydOXHi
dyHKUii, € Onekcin Oosrun. JocnigxeHHa vy
MOro TeKCTax JeKCeM-KONbOPOno3HaYeHb, Ha
Hally OYMKY, € aKkTyanbHWUM, OCKINlbKM BOHW Y
noro TekcTtax O6epyTb akTMBHY YyyacTb Y
BUPa@XEHHI  YMCNEHHUX XYOOXHiXx obpasis,
CTBOPIOKOYN HACKpaBi KOMbOPOBIi MaHHO, Ha Tnhi
AKX KOXEH uuTad 3Moxe nobaunmtu Kpacy i
rMUBOKMIA CMMBONI3M YKPAiHCbKNX Nen3axis.

AHani3 ocTaHHiX gocnimkeHb i nyonikauin.
IHOMBIQYyanbHO-aBTOPCLKUA MEN3aXK K YHiKanbHa
CroBecHo-0Opa3Ha cuctema ©Oepe yyacTb y
nepegadi MWUTUEM CroBa 4YMTauveBi  MMOOKMX
NCKXOSOriYHMX MeTamopdo3 iPUYHOro  repos,
Moro emouinHo-ncuxonoriyHoro aoceigy. Exkcnniko-
BaHi CIOBECHOK (POPMOI0 MEN3adKHI 3amMasibOBKU,
YBUpa3HeHi KoNLOpOpeLEenTUBHUMKN akLeHTaMu, y
XYOOXHIX, NepedyciM MOETUYHWUX, TEeKCTax 3AaTHi
nepenaeBat  sK  OCOONMBOCTI  iHAMBIAYanNbHOI
KOHLIEeNTyasnbHOI KapTUHW CBITY NipUYHOIO repos,
TaK i HaujoHaneHO MapKoBaHoi. BoHU BUCTynatoTb
YHiKanbHUMM 3acobamm BigobpaxeHHs
aBTOPCbKOro  CBiTOrMNsAdy, 3aHypeHoro B
3aranbHOKYNbTYPHUA Ta  eTHOHaLUioOHanbHUN
CnafoK TpaauUinHNX ySBIieHb Mpo CBIT.

3-nomix JocnigpkeHb, NPUCBAYEHMNX
BMBYEHHIO MOETMKN KOMbOpaTuBiB, BBaXXaemo
3a [oUuinbHe 3ragaTtu HayKoBi AOPOOKM Takux
ninreictie, gk H. Agax, |. ba6in, I'. l'ybapeea,
B. OsT4yk, O. KpmkaHcbka, J1. MycrTosiT,
O. Pyab, J1. CynpyH Ta iHLWKX.

Mig yac npoBedeHHA pocnigkeHHs Oyno
BiA3Ha4YeHO 0cobnumBy YHKLUiO | Xy4OXHbO-
obpa3Hy ponb nekcem — HOMiHaLi KOrbopiB,
iXHIX BiATIHKIB Ta HU3KN 00’eKTiB, acoLinoBaHNX
i3 TMM 41 HWWM KONbOPOBMM CMEKTPOM, Y
Bi3dyanisoBaHiln iHTepnpeTauii sBuW, npupoan
noetndyHum cnosom Onekcia  [oeroro, y
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CTBOPEHHI 3a [JOMOMOrol TakMX OAMHULbB
BiQMNOBIAHOT EMOTUBHOI HACTPOEBOCTI NiPUYHOrO
repod B XyOOXHbOMY KOHTEKCTI, y nepefadi
€KCMNpPeCMBHOI OLLIHKW HUM peanin OyTTs.

Takum YUHOM, 06’ckTOM Hawloro
JocnimkeHHa cTtana wMoBa noesin  Onekcis
Josroro, npeacTaBneHnx YOTUPUTOMHUM

BUOaHHAM noro BubpaHmx TBopiB. NMpeameTom
OOCHNiIKEeHHST € aHarni3 0cobnMBOCTEN MOBHOIO
BUPAXEHHS XapakTepy BXMBaHHA feKceMm-
KonbopaTuBiB —  CKMagHuKiB  6apBUCTUX
nensaxHunx obpasis Onekcia Josroro.

MeTa ctaTtTi — 3'dcyBaTu XapakTep MOBHOI
ekcnnikauii oguHMUbL Ha MO3HAYeHHS1 KONbOopiB
Ta MOB’A3aHUX i3 HUMWU peanin, BUKOPUCTAHMUX

noeTom ans CTBOPEHHS Nen3aykHnx
3amManboBOK. BuKoHaHHA nocTaBneHoi MeTn
nepenbadae po3B’s3aHHS TakuMX 3aBOaHb:

0oOrpyHTYBaT 0COONMBY XYOOXHbO-NMOETUYHY
ponib Yy CTPYKTYpi aBTOPCbKOrO igioCTuto
nensaxHnx obpasis, 3amManbOBOK Ta BCTaBOK;
3'acyBatu 0cobnMBOCTI niHreanbHOro
BigOOpaXkeHHs peanii nensaxy B MNOETUYHIN
moBi Onekcisa [Josroro.

Buknan OCHOBHOIO maTepiany.
MNoetnyna  cnagwmHa  Onekcia  [osroro
Big3Ha4YaeTbcs He nuwe I'PYHTOBHUM

Oopobkom, ane W Haa3BUYaMHO SACKpaBUM,
nonichoHiYHUM Ta 06pasHUM OrO0 aBTOPCLKUM

cnoBoMm. Y TeKkcTax MMUTUS, HaBOMBOBUXY
nerkmx i BogHoYac HEWMOBIPHO TMMOOKMX,
yntad MoXe BigHaNTKU MeauTaTUBHY

HacTpoeBiCTb | npobnemaTuky 31n00u aHs,
rMUOOKMIN CMYTOK 3@ CMaBHUM iICTOPUYHUM
MUHYNUM | Hagilo 6aTtbka Ha COHAYHY OOMH
HawagkiB noACbKOro poay, nipuyHy Tyry i
WwaneHnn 3axeaT Bid MNOYYTTS 3aKOXaHOCTI,
pisHOGapB’s naCbKNX noyyBaHb,
iHOMBiAyanbHO-eMOLMHMI  OOCBiA Ta KOMek-
TMBHE HECBIOOME, KyNnbTYpHO BM3HA4eHi Ta
HauioHanbHO YCBIAOMIIEHI UiHHOCTI — yce ue

BOOHOYAC AMBYE, 3aBOpOXye | B neTi
€MOLINHOM0 BPaXEHHs1 3MYLIYE CMIMHUTUCE |
3amucnutuca... Hag oasidHuM... «BpaHui s

sutiwos y cad. / ObcunaHi ugimom, naxnu i
npomiHunucs S6syHi, // epywi, 8UWIHI... // HagcKicHi
MPOMEHI 30/10MUnu Ha 2inkax // Hamucmo pocu. //
Cad cmosie sesiuqHUL, ypoducmudl // i QUBOBLXKHO
HerloemopHud...» [4, c.37], YATAEMO |
nomivaemo, siK i3 OyKBanbHO NepLUMX psaKiB nepesn
BHYTPILLHIM 30pOM MocTae pisHobapBHa i sickpaBa
KapTuHa npvpoan. Take yaBneHHs BiabyBaeTbCs
3aBOSKM BWUCOKIN KOHUEHTpauil Yy MOeTUYHUX
pSOKax OOWHMUL Ha MO3HAYEHHs1  Pi3HOro
ratyHky atpmbyTiB nNpupogHOro cepepoBuLla,
sKi CBOEK YEeprol BUKMIMKAKOTb Y CBiJOMOCTI
ynTaya HU3KY acouiaTUBHUX MNEPEXMBaHb,

3YMOBJEHUX XYAOXHbO-0Opa3HMM KOHTEKCTOM
BidyanbHMX Ta CMaKOBUX XapaKTepUCTWK.
binbwe  TOrO, WKUpo  crniBrnepexusaryn
nipu4Homy repoto, yuTay NOCTYMNOBO
3arnubnioeTbca Yy  rmmnbokuin - hinocodcbkuin
3MiCT  300paxyBaHOi  Mmpupoau,  MOYUHAaE
BigdyBaTn, sk o0b6pa3 cagy 3 abcTpakTHoOro
XYOOXHBO-MOETUYHOIO FIOKYCY NepPeTBOPHETLCA
crnovaTtky Ha KOHKpeTHo Biguytun (ObcunaHi
usimom, naxnu i npomiHunucs 6nyHi, // epyuwi,
BULUHI...), a 3rogom OCMUCIEHUN i
cakpanisoBaHui nokyc (Cad cmosie eenuyHull,
ypoyucmudl // i QUBOBUXHO HerosmopHud...).
3BepTae Ha cebe yBary Te, WO cakparnisauis
obpa3y cagy y CBIiOOMOCTI NipMYHOro repos
Habyna OinblWw AMHaMIYHOro XxapakTtepy nicns
VKUBAHHST MWUTLEM B MOETUYHOMY KOHTEKCTI
crnonykn «HaeckicHi  rnpomeHi  30510Munuy,
KONbOPUCTUYHUI KOMMOHEHT SAKOI «30/10musiu»

Ha CUMBOSIYHOMY PpIiBHIi 3yMOBNIOE MNOSABY
CTIKMX acouiaui, noe’s3aHMX i3 obpasom
COHUSA, sKe, Yy CBOW d4epry, Yy ©OaraTbox
KynbTypax MOXe  BWUCTynatu  BTiMEHHAM

D0XXeCTBEHHOro Hayana Ta rapMoHii.

Ak nokasye ornsg MOeTUYHOrO  YPUBKY,
pornb nensaxy B nipuui Onekcia [JOBroro Baxko
nepeouiHMTK. binbwe TOro, Takum rNMGOKUI

CUMBONI3M i DINOCOMIYHICTL  Nen3axHnx
obpasiB  UINKOM BuMpaBdaHi, agxe, $K
3ayBaxye JI. AdkaH, came Ha nepeTuHi
dinocodii  npupoan i ncmxonorii  NIOAUHK

BMHMKAE NOETUKa Nensaxy, ska 3HaxoguTb CBOE
o6r'pyHTYyBaHHs y dinocodii mMucteuTBa, B
iCTOPUYHOMY MPOCTOPI CTaBMEHHA JHOAUHWU OO
cBiTy [1, c. 348].

Mensax B aBTOPCbKOMY TEKCTi BMCTynae
TUM CKNagHUKOM, SIKUI, NO-CyTi, (POPMy€E camui
obpa3 MoOeTM4yHOro TBOPY Yy  CBIiOOMOCTI
peuunieHTa, anenwyn 4o Moro iHaueigyanb-
HOrO MEepuenTMBHOrO AOCBiAY peanbHOCTI,
MeHTanbHOro i inocodCcbKo-CBITOrMNAOHOIO
OCMWUCIEHHSA AINCHOCTI. Y XyOOXHbOMY TEKCTI
nensax, 3asHadae J1. >KnxkyeHKo, BUKOHYE Taki
OYHKUIT: BUCTYNae enemMeHToM XpoHOTOony AN
OKpecneHHs1 MiclueBoCTi, [Oe BigbyBalTbcs
CIOXKETHi nopaii; CcTae YMHHUKOM  CHOXKETHOI
MOTMBaLji, $K, Hanpuknag, Yy BuUNagKy
306paxeHHs BNNuBY Ha nepebir noain
METEeOopOonoriYyHMx npouecis  (3MiH  noroawm,
pos3ryny CTuxin, Herogw); icHye sik neBHa copma
MCUXOSNOri3My 3 METOK (POPMYBaHHA HU3KM
HaCTaHOB €MOLiIMHO-NCUXONONYHOro CrpunmaH-
HA TBOPY (TYT AOCMIOHWK BUAINSE Taki MOro
pisHOBMAMW, SK nensax-napanenb, nNensax-
NPOEKLisl, XapaKTepoTBOPYMIA Nensax); £k
dopmMa MpPUCYTHOCTI aBTOpa, EKCMiKoBaHOI
HENPsIMOKO OLIHKOKD MOAi Ta NepcoHaxiB; SK
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€rNeMEHT CHIKETHO-KOMMNO3ULINHOI opraHisauii
TBOPY, KONW Nen3axHi 3amanboBKU CTAaHOBNATb
HeBia eMHY YacTMHY po3noBiai ToLo [6].
OsHaueHi BuLe yHKLUIT Nensax peanisye i
B noeTuyHin mosi Onekcis [osroro, Bigaatouun
nepesary, 3BiCHO, (YHKUIl  dOpMyBaHHSA
€MOLLINHO-MCUXOSIONYHMX IHTEHUin nepuenuii
NOETUYHOIO TEKCTY i PpO3KpMBaKuM npu TiM
BUpas3Hy naniTpy CBIiTOMSAOHUX  YSIBIEHb
nipuyHoro reposi. Tak, y noesii «Tak nerko w
npocto nagae MMogin...» [3, c. 235] nensax,
BUCTYyNaw4ynm erneMeHTOM XpOoHOoTony, Yy Town
camumn yac BTiNOE aBTOPCbKY ineto
penpeseHTalii obpa3y Kuesa sk BiYHOIMo MicTa,
NnoeB’si3aHOr0 3  OOXXECTBEHHMM  Ha4arom.
KritodoBy porb y Ui iHTepnipeTadii, 6€3ymMoBHO,

Bigirpae nekcema «eonybul» 'y cnonyui
«a2onybuli oepom». TaKk, O3Ha4YeHa rekcema
TpaguUiMHO Has3vBae Kkonip Heba, sk B
YKpaiHCbKOMY HapOOHOMY  CMpUAMaHHi  HabyB
CMMBOIIKA  CrpaBeanvBoCTi, [[o0poi  cnasw,
nobporo noxomkeHHs [5, c. 41]. KoHTekcTyansHO
BUKOPUCTAHMN  MUTUEM  obpa3  oepomy,

NOCUNEHWIA MPUCNIBHUKOM «dasiey», CTBOPHE
LinkOM peanbHe BigyyTTss [OPU3OHTarbHO-
NPOCTOPOBOI MEPCNEKTMBU Neped YnTayvyeBuMun
ounmva (I danedy, danedy & 2onybim oepomi, // |
miHi, miHi HU3om o 804di...) [3, c. 235].

Mopyuy i3 cMmBOniko ronyboro Konbopy B
aHani3oBaHOMy TEKCTi akTyani3yeTbCsi i CUMBO-
nika »oBToro (abo 30510TOro) Konbopy, kMM, Ha
aymky [bx. Tpeccigepa, mae gyanbHy npupogy.
30Kkpema, BiH MOXe XapaKTepusyBaTucsa $K
MO3WUTUBHOMD, TaK i HEraTUBHOK TOHAMBHOCTSAMM
— TOOTO, 3 0AHOro GOKY XXOBTUM KOMIpP SIK HOCIN
TENMMX TOHIB XKOBTWI KOMip Mae TiCHUIA 3B’A30K
i3 COHSIYHOK CUMBONIKOK COHLISI Ta BNaawu, Toai
AK 3 iHWOro MOXXe acoLiloBaTUCA i3 XXOBTOO
LKIpOKD, CTpaxoMm 4M XBOPOOOI, onanuv
nUCTaM Ta NepecTurnMMuM nnogamu, a ToMy
mMaTn 6es3nocepenHin CTOCYHOK Ao obpasy
cmepTi [11, c. 97]. Y Hawomy BMNAAKY >XOBTUN
Konip, no-nepule, acouiaTMBHO EKCNIIiKyeTbCA
Yepes npeacTaBneHUn y KOHTEKCTI obpa3s baHi,
SKUA Yy CBIAOMOCTI NIPUYHOro repos iHTepnpe-
TYETLCA HEe Nuwe AK ONyKNun gax 3Bu4aniHo
KynbTOBOI cnopyam, wo mae dopmy niBkyni, a
0a4nTbCA HUM SIK MOLUMPEHUIN NOETUYHUIN 06pa3
HebGecHoi 6aHi [5, c. 26], — micue HeboxuTenis
— OoriB, Ha WO TaKoX BKa3ye KOHTEKCTyanbHO
BXUTa feKkcemMa-HOMiHauid Ha MNOo3HAYeHHs
noeTn4yHoro obpasy COHSYHUX [IPOMEHI8, SKi
4acCTo CNPUAMAlOTLCH SK CUMBOJT XUTTEQANHOI
CUnn, CBATOCTI, [OYXOBHOrO MNPOCBITMEHHS,
TBOpYOi eHepril. COHSYHI NPOMEHi TakoX
BMUCTYNalTb emaHauieto Bonoccs 6ora coHus,
BigoOpaxkaoun BusiB 6OXXECTBEHHOI CYTHOCTI Ta

cseBo cBATUX [11, ¢. 207], NOPIBHANMO KOHTEKCT:
«Tak neako U npocmo nadae Nodin, // Bi0 6aHb 3
e2opu eidbuscb Ha Hb020 MPOMIHb, /| | Oanedy,
Oariey 8 2051y6im oepomi, // | miHi, MiHi HU30M o
eadi...» [3, c. 235]. Ak ©Gaummo, consipHa
CMMBOTTiKa >XOBTOrO KOMbOPY MocureHa AogaTkoBo
obpasom ropu, sikun, 3ayBaxye B. BontoBud, e
Bi 4aciB [OOXPUCTUSIHCbKMX MOB'A3aHMN i3
KOCMiYHMM cBiTOM 6oriB i BoxecTBeHHUX npeakis
Ta € CUMBOSIOM Nepexoay A0 ropiLHBOro CBITY [2,
c. 112]. 3eepTtae Ha cebe Bary Takoxx obpas Boaw,
KWW, 3 oagHOoro OOKy, MNOCUMIOE  XYOOXHBO-
NOETUYHUI BUSIB ronyboro Konbopy (avB. BULLE), a
3 iHWOro — MigKPecnioe oauH i3 CUMBOSIHHMX
aKueHTiB 06pa3y NpoMeHiB — nepexia B iHLLWIA CBIT.
Takum  unmHOM, Yy  po3rmsagdyBaHin  noesil
croctepiraemo  niHrBanbHy —akTyanisuito  OBoX
Konbopis — GnakuTHoro (ronyboro) Ta XOBTOrO
(30m0TOr0), SAKi PO3YMIOTECA MPUYHUM FEPOEM
Onekcia [JoBroro sik Hocii 6O)XeCTBEHHOro Havana,
CUMBOMI3yloTb  OOxe ~ BnarocnoBeHHa  Ta
eKCrNiKyloTb CTaH rapMOHii MiXK CBITOM 3eMHUM Ta
HebecHUM.

Mensax K enemMeHT XPOHOTOMNYy Ta NeBHa
dopMa nNpUCYTHOCTI aBTopa peanisoBaHO B
noesii «B MNMpucHOB’i nnewyTbLCA COMU...» [3,
c. 240]. Ak moxemo nobaunTn 3 pos3rnsgysa-
HOro TEKCTY, 300pakyBaHW aBTOPOM Nensax
OXOMSIEHO CMEKTPOM axpoMaTU4HMX KOMNbOpPIB —
6inoro, ciporo Ta iMMAIUMTHO NPEeACTaBIEHOrO
YOPHOro, $Ki MOCTYMOBO 3aMillyloTb OOWH
ofHoro, Bigobpaaroumn 3MiHy Yacy gobu (TyT —
3MiHYy [OHS BE4YOpOM, a 3rogoM — Hiy4to).
BTineHa y noetudyHoMy cnosi 4acoBa 3MmiHa
HabyBae ansa nipudHoro repos Onekcis [loBroro
BCceneHcbknx macwTtabiB. Tak, obpa3 eecesioeo
binonip’d  xmapuH He nuwe  BigoOpakae
€KCNIIKOBaHi  BiAMOBIOHUMMK NEKCeMamn  emouil
NiPUYHOrO repost, BUKIUKaHI CrornsigaHHaM XMap,
a 1 CBIT BOXECTBEHHMX €HEPril, rOpiLLHIN CBIiT: «B
lpucHos nnewymscs comu, // Posbuswu 6
rnecax Hadeeuip’s. // XmapuH eecernie 6inonip’st I/
Ha cuei nadae dumu...» [3, c. 240], — 6aunmo, Wwo
B HaLLIOMY KOHTEKCTi MPeACTaBneHo H13Ky obpasis-
MapKepiB  rOpILLHLOrO  pycy  MPOCTOPO-BOro
KOHTUHYymy. 30Kpema, ue ob6pa3 xmap, sKi
BioOABHA BBaXKanucst KEperiom nrogto4oi cunum,
emaHaujeto BorvHi Xmapu [2, c.562], Ta obpas
Binonip’a, skuin, 3 ogHoro OOKy, MOB'sI3aHUA i3
BracHe 6inMM KonMbopoM Sk abCOMIOTHUM
KOMbOPOM CBiTMa, CUMBOSIOM YMCTOTU Ta iCTUHW,
XepToBHOCTI | BoxectBeHHocTi [11, €. 23], a 3
HWOro — 4epes acouiaTVBHUA 3B'A30K — i 3
obpa3om nTaxa, AKMN BUCTYMae sk OCOGNMBUIA
MidponoeTnyHmMin ~ Knacudpikatop i cumBon
BoxecTBeHHOI CyTHOCTI Heba, HebecHoro ayxa,
COHLA, TPOMY, BITPY, XXUTTS, POAKYOCTI TOLLO [8,
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c. 346]. CumBonika 0inoro Komnbopy siK Korbopy
XUTTA B aHarni3oBaHin noesii Nocunoe CBil BUSIB
3aBOSAKN KOHTEKCTYyarbHOMY MPOTUCTaBIEHHIO, MO-
nepLue, YOPHOMY KOMnbOpy, acouiioBaHoOMy 3
06pa3om Houi, a no-gpyre, NMOB’A3aHOMY 3 Hi44t0
00pasom cuua, SKUA YacTo IHTEPMPETYETbCS SAK
CMMBOI CMepTi Ta 3arndeni 4epes Te, LLO XuBe
nTax y NoXmypux Micusx, y gynnax ctapux aepes,
cepen pyiH, BUOAE 3MOBIWMIA XPUMNKAA ronoc-
ctoriH [5, c. 540], uutaemo: «Kpuyums 8 Oyrini
i6COHHO cud, // AX xunumarombcsi OCoKu. // [eH
i3 6onim HedymHum Kpokom // Hadxodumb Ha
lMonices Hivx [3, ¢. 240].

Jlekcema «cusull» B 03Ha4eHOMY MOETUY-
HOMY KOHTEKCTi BuWCTynae Bepbanizatopom
MEeBHOI «MNPOMIKHOI» naHkM MK Oinum  Ta
YOPHUM KOMbOpamMu, WO AonoMarae MnoeToBi
NnoeTn4yHo BiQOOpasnTU Nepexig MK 4YacoBUMMK
BigTMHKamMK 0obu — Big Beyopa Ao Houi. Okpim
CKa3aHOoro, 3ayBaXXMMO, LLIO OCKIiNbKK cipui (abo
X CUBMI) KONMbOPU TpagMuinHO CUMBOMI3YHOTb
BiAPEYEHHSH, CMUPEHHS, MenaHxoninHicTe [11,
c. 332], T0 B po3rnsgyBaHMx NOETUYHUX pagkax
BignoBigHa nekcema eKkcnnikye nesHy
MenaHXoniMHy HacCTPOEBICTb NIPUYHOrO repos,
MOro CTaH 3aMmpisgHOI MeauTaTUBHOCTI Ta
apimoTu.
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POETICS OF COLOR MARKINGS IN OLEKSII DOVHYI'S LANGUAGE OF THE LANDSCAPE
O. M. Strokal

Abstract.The peculiarities of the use of linguistic units for the designation of color as constituents
of individual-author's images of the realities of the surrounding world are analyzed in the article. The
purpose of the article is to carry out a linguistic analysis of color notations in the structure of poetic
images of nature and to find out the role of such units as visualizers of the natural world in Oleksii
Dovhyi's poetry.

During the research the author made a number of theoretical generalizations concerning the
problems of artistic text as a phenomenon of individual creativity. The special nature of poetic text has
been proved as a text capable of performing two functions — informative and communicative-
suggestive. The researcher covered the question of the functioning of poetic means and techniques in
the text as a guarantee of adequate emotional and expressive perception by its reader. The study
emphasized the particular role of visualization in the communication process between author and
reader. The exceptional function of the tokens of color in the process of visualization of the poet's
impressions and experiences of the lyrical hero and the transmission of such emotions to the reader
was noted.

Research has shown that in Oleksii Dovhyi's poetic language, visualizers of copyrighted images of
nature often appear to be tokens for the designation of blue, yellow, white, gray and black. It has been
found that blue color markings are often used by the poet to explicate the celestial space tier and to
create a sense of perspective in the text. Nominations of yellow, often correlated with the names of
gold, are involved in the poetic expression of the sacred images of the sun and light as elements of the
divine principle. Combining in the artistic and poetic context of tokens of yellow and blue, the poet
creates in the text a sense of connection of the lyrical hero with the main world images — water and sun.
White in the color paradigm of the natural world is a symbol of lightness, purity and light. Opposition is
his nominations for the realities associated with black as a symbol of death and negative phenomena.
The tokens of gray are used by the poet to depict the melancholy mood of his lyrical hero.

Keywords: color, symbol, divine, harmony, disharmony, linguistic worldview, Oleksii Dovhyi's

poetry.
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OXYMORONIC IMPLICATURES INFERRING
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
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Abstract. This article deals with oxymoronic implicatures inferring in the English and Ukrainian
languages from the logical, pragmatic and comparative aspects. Implicature is a key pragmatic element
in the process of communication that shows the differences between what is said from what is meant.
Oxymoronic constructions are a conscious combination of sharply contrasting words, that but in fact
together they convey a new concept. Oxymoronic implicature is the essence of an indirect statement, in
which two or more semantically incompatible concepts are combined, creating a new contradictory
thought.

The methods of formal logics and model creating are used in order to infer oxymoronic
implicatures. The logical operations of implication, negation and conjunction have been applied to infer
implicatures from oxymorons in the English and Ukrainian languages. The logical and pragmatic model of
oxymoronic implicatures can be modeled as conjunction of the antecedent A with the negation of the
antecedent ~A from which we could get the implicit result or the value of the consequent B: (A&~A)—B.
A logical and pragmatic algorithm for oxymoronic implicature inferring which consists of five steps has
been elaborated.

Keywords: implicature, oxymoronic implicature, logical and pragmatic model, logical implication,
conjunction, negation, logical and pragmatic model, implicature inferring.

Introduction. One of the fastest-growing quality, an unexpected expressive effect, a new
areas in linguistics is pragmatics. A key concept, e.g.. pain for pleasure, clearly
guestion in pragmatics research is the confused, only choice, amazingly awful, alone
procedure of inferring implicatures. Implicature together, cruel kindness, kpuxaHa nocMmiwka,
is a vital pragmatic element in the process of OeripecusHa eecersiicmb, 3areksni 0py3i, enepeo,
communication which bridges the gap between 00 musynoeo.
what is literally said and what is intentionally In this article we are going to create a
meant. The logical character of implicatures logical and pragmatic algorithm aimed at
means that implicature presupposes the eliciting oxymoronic implicatures.
information based on logical laws as well as the Recent research and publications.
language capability  and encyclopedic Implicature has been the object of numerous
knowledge of the interpreter [3, p. 39]. linguistic investigations in recent years. Jessica

Oxymoron as a linguistic phenomenon has Rett in her research article Manner implicatures
been known since antiquity: considerations and how to spot them develops a general
about the role, purpose, sources and causes of picture of conversational implicature by looking
its occurrence are found even in the works of beyond scalar implicature to see how the
ancient Greek and Roman philosophers. In phenomenon behaves in a general sense [5].
ancient poetics, an oxymoron is a means of Michael Franke, Leon Bergen explored
creating novelty based on paradoxical poetic grammatically generated implicature readings [2].
thinking, deviation from the norm, an anomaly Nataliia Kravchenko analysed illocution of direct
that makes it possible to distinguish a certain speech acts via conventional implicature and
phenomenon from others, convey an idea more semantic presupposition [4]. Marianna Goltsova
accurately, depict eloquently the polar essence develops a logic and pragmatic algorithm for
of objects and phenomena of objective reality, the inferring euphemistic implicatures and
to impart imagery, emotionality, expressiveness develops a typology of the implicatures in the
to the language. English and Ukrainian languages [3].

An idiosyncrasy of oxymoron is a The purpose of this research is to build a
combination of words contrasting and opposite logic and pragmatic algorithm with the aim of
in their meaning, resulting in a new semantic inferring  oxymoronic implicatures in the
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Ukrainian and English languages.

To reach the objective of the research and
to accomplish its tasks, a number of general
scientific  methods (induction, deduction,
introspection, analysis) are used. Scientific
method of model creating is applied in order to
build logic and pragmatic model of implicature.
Methods of formal logics helped to infer
oxymoronic implicatures. The method of
contrastive analysis is applied to reveal the
uniqgue and similar features of contrasted
languages. Logical and pragmatic model is
chosen as the basis for comparison or tertium
comparationis.

Results. In our article we will try to decode
the intentional meaning of the stylistic device of
oxymoron with the help of the logical operations
of implication, negation and conjunction, thus
combining logical and pragmatic approaches to
implicature.

Oxymoron is afigure of speech pairing two
words together that are opposing or contradictory.
Oxymoron characterizes complexity, internal
contradictory of a person, an object or a concept,
thus enhancing it, for example: only choice; silent

scream; black light; cmix Kpi3b cribo3u; 6e3 Haoii

criodiealicsi; i MOKpe 20pino; nocniwadll rnoeifibHo;
r104YamoK KiHUsT, HEMOXXITUBE MOXITUGO TOLLIO.

Hence, oxymoron is the means of creating
semantic contrast based on opposition and
juxtaposition of meanings, stylistic parameters
of lexical units within one sentence or word
combination.

Oxymoron could be seen in Ukrainian and
English proverbs and sayings, for example: Ha
nbody epiembcs, 3abaxae neveHoi Kpuau, [e
eci kpalymb, mam Hemae 3nodiig, 3umoro
COHUEe Kpi3b nnady cmiembcs, Cnuw, crnuw, a
siono4umu Hikonu, lNputimad marne 3a eesiuke;
The only consistency is inconsistency; Please
all, and you will please none; Silence is the
most powerful scream; Commend a wedded
life, but keep thyself a bachelor; Deaf people
sometimes hear quickly.

In order to explicate the implicit meaning of
the oxymoron we are to delineate the notion of
oxymoronic implicature.

Oxymoronic implicature is the essence of
an indirect statement, in which two or more
diametrically opposed, semantically incompatible
concepts are combined; out of them a new,
complex, to some extent contradictory thought
being developed, which by its meaning occupies a
middle place in a verbal phrase.

In order to decode oxymoronic implicatures in
this study, we use formal-logical methods. Based
on the truth tables for implication, conjunction,

negation, we will make an interpretation of the
probable intentional content of a statement.

The concept of logical implication is
associated with an operation on two logical
values, typically the values of two propositions,
that produces a value of false just in case the
first operand is true and the second operand is
false [1, p. 25]. In the interpretation where 0 =
false and 1= true, the truth table associated
with the statement “A implies B”, symbolized
as A — B, is as follows:

Table 1. Logical implication

A B A— B
1 1 1
1 0 0

1

1

Logical conjunction is an operation on two
logical propositions that produces a value of true if
and only if both of its operands are true [1, p. 25]:

Table 2. Logical conjunction

A B A&B
0 0 0
0 1 0
1 0 0
1 1 1

Negation is a logical operation which
transforms the variable A into the opposite
variable ~A. If A is true, then ~A is false, and
vice versa. In this logical paradigm one
statement is always true (tertium non datur).
Negation is a function of one function A that can
be presented by the following truth table 3.

Table 3. Negation A

~A
0 1
1 0
Let us examine two oxymoronic

expressions of the English and Ukrainian
languages cruel kindness Ta cosio0ka mMyka
and infer the oxymoronic implicatures, using
logical operations of implication, negation and
conjunction.
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First of all, we have to build the algorithm
for interring oxymoronic implicatures which
consists of five steps. The first step is to define
the antecedent, and the consequent of an
oxymoron. The second one is to build a formal
scheme of the oxymoronic expression. The
third stage is to build a logic and pragmatic
model of a oxymoronic implicature. The fourth
stage is to apply the operation of logical
implication and infer an implicature of the
oxymoronic expression. The fifth step is to
check the correctness of the implicature with
the help of a truth table.

I. For the oxymoron cruel kindness, let us
define the variable A as one of the diametrically
opposed concepts of cruel or kind; in this particular
case A will correspond to the concept of cruel, and
kind is its negation (~ A).

Similarly, for the oxymoron, conodka myka the
concept of ‘conodkuli’ will be the antecedent A,
which in its turn has the implicit meaning ‘mod, wo
npuHocums  padicme, dapye wacms’, hence,
‘myka’ will be a negation of A (~ A).

II. Since the oxymoron combines two mutually
exclusive statements, the formal notation is
possible through the conjunction operation A&~A.
Thus, the formal record of oxymoron cruel
kindness and oxymoron conodka Myka is
represented by the conjunction A and ~A (see
Table 4).

Table 4. Formal scheme
of the oxymoronic expression
cruel kindness Ta conodka myka

A ~A A &~A
0 1 0
1 0 0

As we can see from Table 4 above, the
oxymoronic statements cruel kindness and
cornodka myka Will logically be equal to zero, i.e.
explicitly indicate the obvious falsity of these
statements, their implicit meaning will be different,
though, combining sweet, pleasant with unpleasant
and bitter. Obviously, the oxymoron combines
what is supposedly contradictory from the
standpoint of formal logic, but it is due to the
incompatibility of the parts that a new meaning of
the oxymoronic expression is derived. These two
examples show the relationship between logic and
pragmatics, which lies in the fact, that at first glance
everything can be explained by logical laws of
thought, but without linguo-pragmatic interpretation
it is impossible to understand the true, sometimes
hidden meaning of the statement.

lll. The next step is to build a logic and

pragmatic model of an oxymoronic implicature.
The logical and pragmatic model of the oxymoronic
implicatures cruel kindness ma conoOka mMyka can
be presented in the form of conjunction of the
antecedent A with the negation of the antecedent
~A from which we could get the implicit result or
the value of the consequent B: (A&~A)—B.

IV. The fourth stage of our analysis is the
application of logical implication to infer oxymoron
implicature. The real meaning of the oxymoronic
expressions cruel kindness and comodka Myka
could be set by the implication A&~A—B, where
A& ~ A (antecedent) is the concept of cruel
kindness and conodka myka, and B (consequent)
would mean the case when cruelty is necessary for
good and myka brings padicme.

Thus, the oxymoronic expression could be
written using the following operation of formal
logic: "if A&~A, then B" is also verbally
conveyed as follows: "If there is cruel kindness,
then there are cases when cruelty is necessary
for good" and "If there is conodka myka" then
Myka can bring Haconody."

V. In the fifth stage, we systematize these
explanations in the truth table for the implication of
oxymoronic statements cruel kindness and
conodka myka, where we show what meanings the
negation ~A, conjunction A&~A and implication
(A&~A) —B can take, according to those of
variables A and B (see Table. 5).

Table 5. Truth table for oxymoronic
implicatures of expressions
cruel kindness Ta conodka myka

A ~A A&~A B (A&~A)—B
0 1 0 0 1
0 1 0 1 1
1 0 0 0 1
1 0 0 1 1

In Table 5, the variables A and B acquire
two values: true (1) or false (0). The functions
~A and A&~A depend on only one variable A
and in the domain of their definition there are
two meanings {A = 0; 1}. For the implication
(A&~A) —B, which is a function of two
variables, there are four possible variants of its
definition: 1) A=0, B=0; 2) A=0, B=1; 3) A=1,
B=0; 4) A=1, B=1.

We have already noted that, regardless of the
meaning of A (cruelty), the meaning of the
expression A&~A (cruelty combined with the
denial of this concept - kindness) will always be
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equal to zero, and therefore will be a false
statement. This is quite logical, because from a
formal point of view, the concept of cruel
kindness is wrong. However, because by the
laws of mathematical logic any statement
follows from a false one, then the statement
(A&~A)—B will always be true for any meanings
of A and B. Then, regardless of the meaning of
B (the case where cruelty is necessary for
good) expression (A&~A) —B will be true.

Summarizing the above, we can state that the
content of the oxymoronic implicity cruel kindness
could be defined as follows: it is from the
incompatibility of cruelty and kindness that the real
meaning of the oxymoronic statement follows —
that there is a situation where cruelty is necessary
for human good and it must be manifested for true
benefit. The oxymoronic expression coriodka myka,
which according to the truth table is true, indicates
that what is given very hard and even makes you
suffer, eventually is pleasant, "conodkudl", because
usually only what is gained in agony, so to say, and
suffering , we really appreciate.

Using the same logical and pragmatic
algorithm we can analyse other oxymoronic
expressions of the English and Ukrainian
languages: sweet agony, random order, dark
light, definitely maybe, xueuli mpyn, 038iHKa
muwa, cosiodka eipkoma, pabu eoni. The final
aim of this analysis is oxymoronic implicature
inferring.

Conclusion. Decoding implicatures is a
real challenge which requires the ability of using
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NOrIKO-NMPArMATUYHUA ANTOPUTM BMBEJEHHSA1 OKCUMOPOHUX IMNIIKATYP B
AHITIIUCBKINA TA YKPAIHCbKIA

MOBAX

M. T. NonbuoBa
AHOmauis. ¥ cmammi Ha OCHO8I J102iKO-rpazmamu4yHo20 idxo0y OKPECIIEMbBCS MEXaHi3Mm
8uesedeHHs iMrnlikamyp 3 CmusicmuYHoOI ¢hicypu OKCUMOPOHY. [TodaembCcss 8U3HAYEHHS CMUMICMUYHOI
¢bicypu OKCUMOPOHY ma OKCUMOPOHHOI imrnikamypu. OKCUMOPOHHY IiMrslikamypy 6U3Ha4YeHo SK
3HaYeHHS1 HeMNpPsIMO20 BUCII0BIIEHHS, ¥ IKOMY noedHaHo d8a 4Yu binbwe diamempasibHO MPOMUIIEXHUX,
CeMaHmMU4YHO HECYMICHUX MOHSIMb, i3 IKUX YmMBOpoemMbCS HO8a, CKlaOHa, NMeeHO Miporo cyrepedsnusa
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OyMKa, Wo ceoimM 3micmom rocidae cepedHe Micue y Crioe8ecHIl ¢hpasi.

Y Haykosili po3gidui 3 mMOYKU 30py MameMamuyHOI fl02iKU 8U3Ha4YeHO MOHAMMS  iMrsiKauir,
KOHIOHKUiI ma 3anepedyeHHsl. Y mabnuusix icmuHHocmi Onisi iMrnikauii, KOHIoOHKUii ma 3anepeqyeHHsi
rokasaHo, SIKUX 3HayeHb Habysae eucrioenogaHHss A — B npu 3adaHux 3HadyeHHsXx A i B. 3a
0onoMo20t0  yux JsioeiyHUX ornepauyili  3pobrieHO pPO3KOOY8aHHS iMMfiKamyp 8 OKCUMOPOHHUX
sucroenogaHHsx ‘cruel kindness’ ma ‘cornodka myka’.

byno 3anpornoHogaHO asmopCbKull 5102iKo-rpaaMmamuyHuUll aneopumm 8ueedeHHsI OKCUMOPOHHUX
imnnikamyp, wo cknadaemeCs 3 M’Amu rocnidosHUx emarnie. Y Haykoeil po3eidui npu 3icmasneHHi
J102iKo-rpaemamuYHuUX mModesieli OKCUMOPOHHUX iMrislikamyp 8 aHenilcbKili ma yKpaiHCbKil mogax 6yro
8USIBNIEHO, WO Jl02iKo-npasMamuyHi  MoOesni Marmb [30MOPHE hopMasibHE BUPAXXEHHST 8
ropigHO8aHUX Mogax.

Knro4oei crioea: okcuMopoHHa iMrrikamypa, slo2idyHa ornepauisi iMnikauii, no2iko-ripazmamuyHa
MoOesib, aHmeueOeHM, KOHCEKBEHM, 8UBEOEHHS iMITikamypu.
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NMPOBJIEMA MOBU B CYHACHUX BINTOPYCBbKUX AHTUYTOMIAX

O. A. MOIrPEBHAK, kanonaat dinonoriyHmx Hayk, aCUCTEHT,
Kuiecbkul HayioHanbHuUlU yHieepcumem imeHi Tapaca Llleg4eHka
E-mail: alenapogrebnyak@ukr.net
http://orcid.org/0000-0002-7509-1352

AHOmauis. Y cmammi rnpoaHarnizoeaHo poMaHu cy4dacHux binopycbKux nucbMeHHUkKie «Moesa»
(2014) B. MapuiHogsiya ma «[3eHb Cesimoza [lampsbika» (2017) . CesspuHey. 3’scosaHo, w0
CMPYKMypPHUM cmpuxHem 060X poMaHis, ix UeHmparbHOK MeMOt i OCHOBOK XyOOXHbO20 KOHGIIKmMy
€ npobnema cmamycy 6inopycbKoi Mosu y cycninbemei ma i nepcriekmusu. Lia npobrema €
aKkmyasibHOK 8 cy4YacHoMy birlopyCbKOMY COUiyMi i NOpywyembCs 8 HUCIEHHUX XYyOOXHIiX meopax, y
nybniyucmu4HoMy ma Haykosomy Auckypci (B. Akydosiy, 1. BacrodeHka, I. CesspuHeu, A. baxapesid
ma iH.). ObepyHmMoeaHO UKOpUCMaHHS asmopaMu SK peanicmu4Hol cmusiicmuku, mak i memooy
aHmacmu4Ho2o npunyuweHHs. Came uel mMemod eu3Hadyae aHpogy rpupody ma coujasbHo-
Kpumu4Hy rnpobsemamuKky o060x meopie (pomaH-rornepedxeHHs). [lpoaHanisogaHo HapamueHi
nputiomu, ocobniusocmi nobydosu KoHgikmy ma cucmemu obpasie y poMmaHax. Peanizauis noxmypux
rpo2HO3i8 rUCbMEHHUKI8 po cMepmb binopycbkoi Mosu 5K HeMuHyqul ¢hiHan mpusaroi
MmapeiHanizayii if cmamycy ei0bygaemcs 3a paxyHOK He2amugHUX haHmacmuy4HUX croxxemis. Aemopu
iHmeprnpemyomse rpobremy Ha iHOUBIOyasribHOMY PieHI — rpomazoHicmu i ix wiisx 00 Mosu / CmMoOCyHKU
3 MO0B0I0, ma yHigepcanbHOMYy — MO8a SIK YUHHUK ICHy8aHHS1 Hauil, Moga sik MapKep iOeHmu4YHoCmi,
empama icmopuyHoi nam'ami / empama moesu / empama OJdepxasu. BUOKpeMonmbCcs makox
asmopcbki cmpameeaii nodonaHHs Kpu3080i cumyauii, noe’ssaHoi 3 ocobsueocmamu byHKUIOHY8aHHs
binopycekoi mosu & cy4qacHit binopyci. I. CeespuHey niporiagye mosy i nimepamypy K 6e3uiHHuUl
ckapb i Ha0baHHA npedkis, sike cnid pemenibHO 36epieamu, eus4amu, rekamu i MPUMHOXYy8amu.
Hamowmicmbs B. MapuiHogiy eiOkudae Kracu4Hi KOHUenuji Hauii ma Moeu, Mo3UyioHye HarnucaHi
6iropycbkot0 Mo8oK0 XydOoxHI meopu fIK OxXeperio 3a00807eHHS, «Kalipy» (Mosa sk 3abopoHeHul
HapKOMUK), MOKU WO yirlkoM docmyrnHe MelwKaHUsM He3anexHoi binopyci.

LocnidxeHHss € cnpoboro npusepHymu yeacy OO0 BaxX/ueux rpouyecie, sKi CbO200HI
gi0bysarombcsa y binopycekili  nimepamypi ma 6iopycbKkoMy cycriibcmei, OOHaK 3anuwae
nepcrnekmusu 0518 nodasnbuwo2o 8cebivHO20 MOemoriogiHHo20, emHO- i couyioniHesicmu4YHo20 aHarisy
yux mekcmie.

Knro4yoei cnoea: ©6inopycbka moea, 6irlopycbka nimepamypa, poMaH-rnornepeoXeHHs,
binopyceka haHmacmuka, Moga i Hauisi.

AxkTyanbHicTb. [lpo6nema 6Ginopycbkoi Kynana, 6patu JlyubkeBudi, B. JlacToBCcbkuiA Ta
MOBKM, TI cTatycy | QYHKUiOHyBaHHA B iH.), ¥ 20-x pokax XX cT. («binopycusauia» sk
cy4acHomy BinopycbkoMy CouiyMi € noniacnek- KNIOYoBa ifest KynbTypHOI AepXaBHOI MNONiTUKN
THOW i, 3a crnoBamum B. Akygosiya, AaBHO y BPCP), HauioHanbHO-geMOKpaTUYHUMK cuna-
nepepocrna 3 dinonoriyHoi y nonitnyny [1, Mu Ha noyvatky 90-x pokis XX cT. [1, c. 109].

c. 117]. 3agesneHa npobnema o0cobnMBO Ocobnmeoi  roctpotu  ua  npobnema
akTyanidyBanacsa B 6inopycbkomy CycChinbCTBI HabyBa€e B KOHTEKCTi HauioHanbHoOro nirepartyp-
Ha nikax TaKk 3BaHOrO  HauioHanbHOro HOro npoLecy, XxapakTepHMMM O3HaKamu SIKOro
BigpomkeHHs Big 4aciB ®PpaHumcka CKOpUHU B CbOrogHiWwHin  bBinopyci € 3MeHLWeHHA
(1486 — 1551). «MoBHo-eTHOrpadiuHa» Haknagie 6iNopyCbKOMOBHUX KHUF, 3BY>XEHHS
KoHuenuiga ©Oyna npunHATa 3a  OCHOBY Kona MOTEHUIMHMX YuTadviB uMx TekcTis, BMOIp
ideonoramu i TBOPUSAMU BiAPOSKEHHA Y XIX CT. Binopycbkumn aBTOpaMu POCIACBKOI SIK MOBU
(nokoniHHa  cbinamartie, K. KanuHoBcbkui, CBOEI  TBOPYOCTi, MOCTYMNOBE  BWTICHEHHSA
B. [HyHiH-MapujiHkeBny, @. bBboryweBundy), Ha Binopycbkoi 3i ccoepun ocsith i Haykn [10]. Cnig
novatky XX crtonitta (M. borgaHoBu4, AHka 3a3HauMTM, WO odiuiHa cTaTUCTUKa |
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KynbTypHa nosniTvka CNpsIMOBaHi Ha
3aMOBYYBaHHS npobnemu. Cutyauis
YCKMNaOHIETLCA We W HasiBHICTIO  [ABOX
HOPMaTUBHUX rpamaTuk, Tak 3BaHUX

«TapallKkeBuLi» Ta «HAPKOMIBKW» i TpmBanum

NPOTUCTOAHHAM MK 1X  npubiyHMKamn y
(haxoBOMY CepeaoBuLLi.

AHani3 OCTaHHIX aocnigxeHb i
ny6nikauin. Lin Temi npucBaYeHO HU3KY
NOeTUYHUX | MPO30BUX XYAOXHIX TBOpIB

(A. XapaHosiy, Y. Apnos, . CeBsipuHeub,
B. MapuiHosi4, H. Kynacasa, M. MapTtuceBiy Ta
iH.), dinocodcbknx, niTepaTtypo3HaByYnX Ta
KynbTypornoriyHnx  possigok (B. Akygosiy,
. BactodeHka, I'. CeBsipuHel, A. baxapeBiy Ta
iH.) cydacHux BinopycbKMX MUCbMEHHUKIB, LLO
CBigYNTb MO ii aKTyanbHICTb i 3M06OAEHHICTD.
®inoco i kynbTyponor B. AkygoBid y ece
«Mosa (3Hak 6igun)» aHanizye MOBHY CUTYyalLlito
y binopyci nouatky 2000-HMX 3 iCTOPUYHOI,
NIHrBICTUYHOI, COLOMOriYHOI, MNOMNITUYHOT i
€KOHOMIYHOI NepCcrnekTUBK: «... MymeLwHs: Moea
8i0 camoz0 rnoyamky 6yna mum eaHebHUM,
3Hegax/IuUsUM mMaspoM, sIKe KOXHUU Mycus
sumpasumu (4u xo4ya 6 cmapaHHO npuxosamu),
konu baxae nidsuwumu csili  couianbHUl
cmamyc» [1, c. 111]. [Akygosid]. HeBTiluWHIA
nporHo3 B. Akygosida i CTOCOBHO MawByTHLOrO
MoBu: «Koru Mo8a CUCMEMHO 3HUXYE pieeHb
006pobymy Macoeoeo repeciyHo20 epomadsiHUHa
— y uieil Mosu Hemae repcriekmusu, rnpuHadmMHi,
eapaHmosaHoi» [1, c. 113].

MaiibyTHe Ginopycbkoi MOBWU CTarno TakoXx
npeamMeToM  XyOOXHbOMO  OCMMUCAEHHA Y
pomaHax Ccy4acHux BinopycbKux NMMCbMEHHUKIB.
MeTtoo pos3Bigkm € aHania MOBU sk
LeHTparnbHOI CIXXeTOYTBOpPHOKYOI npobnemn B
aHTunyTonisx «Moea» (2014) B. MapuiHoBiva Ta

«[13eHb Cegarora MaTpbikax (2017)
r. CeBsipuHell. O6paBLum 006’eKTOM
DOCNIIKEHHST camMe Ui TBOpW, BUXOOMMO i3

3aranbHOMNPUAHATOrO TNYMayeHHs aHTuyTonil
SIK aBTOPCbLKOro Metoay 306pakeHHs1 AiNCHOCTI,
sKa TPaKTYETbCA aBTOPOM $IK HeraTMBHA 4w
HeGaxaHa [2]. CouianbHO-KPUTUYHUI acnekT
BM3HA4a€ BIiOMNOBIAHICTE 000X TBOPIB KaHOHaM
aHTUyTONIi / poMaHy-nonepemKeHHst K 0QHOro
3 pisHOBUAIB couianbHo-haHTacTUYHOT
nitepatypu (3a O. KoBTyH) [6, c. 88], a ctatyc
MOBU y BinopyCbKOMy CyninbCTBi ManbyTHLOrO
po3rnsfaeTbC K OCHOBA  ApamMaTUyHOro
KOHMIKTY B HUX.

Matepiann i wMetoam AocnimKeHHS.
JKaHpoBa Ta igenHo-TemaTuyHa OGnuU3bKiCTb
BULLIEHA3BaHUX POMAaHIB, SIKi BUALLNN AOPYKOM
BMNPOAOBX KifIlbKOX pPOKIB i Manu CyTTeEBUN
KOMepUiNHMA  yCriX, CMOHYKalTb YyBaxHille

MOrnsiHyTU i Ha camy npobnemy, i Ha cnocobwm i
XYOOXHbO-MUCTELbKOT iHTepnpeTauji. Y cratTi
BUKOPUCTOBYIOTLCH METOAU FepMEHEBTUYHOIO
aHanisy, couionoriyHuin, enemMeHTn Teopii Hauin
Ta HauioHaniaMy Ana 3'[CyBaHHS 3HAYeHHS
MOBU daKk uJmHHUKa 30epexxeHHs Hauii B
noTpakTysaHHi B. MapuiHosiva Ta . CeBspuHeL,

PesynbTtatn AocnigXeHHA Ta iXx
ob6roBopeHHs. CmepTb mMoBu (I'. CeBspuHel)
abo ToTanbHa 3abopoHa BXMBAHHA MOBM,
MoBa SIK 3ro4mH (B. MapuiHoBiy) — came Taky
Bi3it0 Heganekoro ManbyTHLOro CBOET KpaiHu Ta
il rpomagsH nogawTb Ui MUCbMEHHMKMW.
3aBaaHHs, sike CTaBNATb nepen coboto aBTopu
- aKkTyanisauis npobnemm 3aHenagy,
MapriHanisauii 6inopycbkoi MOBU Yy Cy4acHOMY
couiymi, npobrnemu, sika 3arpoXxye YcCin Hauii i
CTaBuUTb Mig CyMHIB came Ti icHyBaHHsA. OpgHak
aBTOPCbLKI XYLOOXHi cTpaTerii peanisauii Takoro
draHTaCTUYHOro (6yoemo cnogisatucs!)
NPUNYLEHHS, SK | CNPUAHATTA caMoi npobremu
€ UiNkom BigMiHHUMMN.

Biktop MapujHoBiv (1977 p. H.) — OOKTOp
ginocodbii, MuUCTeuTBO3HaBeUb | OauH i3
HannonynspHILLNX NMUCbMEHHWKIB cy4acHoi
Binopyci, TBopaM SKoro GiNbLUOK 4YM MEHLLOH
MIpOO  BnacTvei  enemeHTn  daHTacTukm i
rocTpocoLjansHa npobnematuka. oro nebroTHuiA
pocincekomoBHUA  pomMaH  «[lMapaHosi»  (2009)
nepekrageHo aHrmnincobkoo, iHCLKO, HIMELBKOH
moBamu. [lepwuii  BINOPYCLKOMOBHUI  pOMaH
«Cuon3éHsl  Bbipa»  (2011)  npucBAYeHUiA
Ginopycekin nitepatypi. 3a Lel iHTEpHeT-poMaH y
2012-my poui Biktop MapujHoBi4 oTpumaB
nitepatypHy npemito «[ebroT» imeHi Makcuma
BorgaHoBuya y >xaHpi nposu. Llen e TBip Oyno
BKIOYEHO [0 CrUCKy OinopycbKkoi nitepaTypHOi
npemii imeHi €xu Negponus. Y 2013 poui Bunwos
TpeTi, oAuH 3 HambinblW BIQOMMX POMaHIB
B. MapuiHoBiya — «CdarHym». UWle y dopmi
pyKonucy BiH NoTpanuB [0 CMWUCKY POCIACLKOI
niTepatypHoi npemii «HauioHanbHun GecTce-
nep», a B 2014 oTpumaB npemito
(Encouragement award) €BponencbKoro
TOBapuCTBa HaykoBOi haHTacTukm (European
Science Fiction Society) [4].

PomaHn «Mosa £ F», akuin 3 2014 poky
BUTPUMAB  yXXe TpWU  MepeBuaaHHd, 3a
ABTOPCLKMM BU3HAYEHHSAM, MOXHa BiJHECTU OO0
XaHpy couianbHoi haHTacTukmM abo MiHrBiCcTUY-
Horo 6ownoBuka [8]. Mogii TBOpY po3ropTatoTbes
y MiHceky 2044 poky, WO 3a KATAWCbKUM
kanengapem signosigae 4741 poky. binopyci
K gepxaBwu Oinblie He icHye, 1i TepuTopis
BxoauTb Ao cknagy CotosHoi gepxasu Pocii Ta
Kutato, a B camomy LeHTpi MiHcbka posTallo-
BaHWA kBapTan YamHaTayH. Y UbOMYy CBITi
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naHye eanHuii 6or — 6or WwoniHry, a Ginopycbka
MOBa CTae MOTYXHMM HapKOTUKOM  Kracy
«HecybcmaHubIliHbIX rcixamponay» [7, c. 70],
wo BnnuBae 6Ge3nocepegHbO Ha MNcuxiky 6e3
WwKkoan Ans disionoriyHoro craHy ocobu [7,
c. 13]. BxvBaHHA MOBM [a€e ONs TYTELUHiX
nogen, ski konucb 6ynu Ginopycamu, xod i
abcontoTHO 3abynu npo ue, A03Yy LuaneHoi
Haconoau, ane BUKINMKae BTpaTy NPOCTOPOBOI 1
YyacoBOl oOpieHTauil, BidyanbHi Ta CryXoBi
ranoouynHauii 3 BUPA3HUM eTHorpadiyHnum
edektom [7, c. 19; c. 38; c. 72]. HapkoTuk
MOLUNPIOETLCA Y BUTNAAI 3ropTKiB / «CKpymak» 3

uuTaTamum i3 pi3HUX niTepaTypHUX TBOPIB.
[ocarHeHHss noBTOpHOro edbekTy BUMarae
36inblUeHHss MOBHOI 0o3u, Tob6TO 6GinbLOi
KiMbKOCTi  MPOYMTAHOINO  HOBOIO  TEKCTY.

BxuBaHHA MOBWM KapaeTbca crTatTelo 264
KpuminansHoro kogekcy Colo3HOI gepkasu
Kutato Tta Pocii yB'A3HEHHsSM Ha TepMiH A0
OEecATU pOKiB, a 3a MpoAdax MOBW 3arpoxye
cMmepTHa kapa [7, c. 70].

ABTOp 3aCTOCOBYE CBOEPIOHMI
HapaTMBHMIA nNpUMOM — OMOBiAb BedeTbCs
no4yeproBo Bi4 iMEHi OBOX [inoBMX OCIO —
KoHTpabaHamucta i HapkoToproBus Cepris
(«Bbapura») i 3aTaToro HapkoMaHa («[xaHki»),
AKi  3yCTpiYaloTbCA TifIbKM B KiHUi  pOMaHy.
Ceprini BUNagkoBo CTae BNacHUKOM 6e3LiHHOro
ckapby — Linoi KHMru, HanmcaHoi GinopycbKoto
moBot. Lle coHetn Binbsama Lekcnipa vy
nepeknagi noeta Bonogumupa [y6oBku, 3a
SKUM  MOMIOTh  YCi:  KMTawLi-HapKOTOProBsLj,
IbkaHki, [epXHapKOKOHTPOMb |  TaeMHWui
Tpiagn. TekcT pomMaHy Hacu4eHUr YUCNEHUMMU
uutTatamm i aniosigMmn 3 Krnacu4yHoi 6inopycbKoi

nitepatypu, a HaBKOMO KHWUIMM Nepeknagis
pO3ropTaeTbcA Hanpy>xeHun 30ponHUN
KOHGNIKT 3a y4yacTio Madii, 6inopycbkoro
HauioHaniCTMYHOro  migninns i KapanbHWX

opraHiB Coto3HOI JepxaBu.

Khura 6inopycbkold MOBOK, 3a SKYy MOXHa
BiAOATV XWTTS — FOMNOBHWI repon LbOro poMaHy.
B. MapLiHOBIY TakKUM YMHOM HamaraeTbCs 3MIHUTK
mogyc MOBW ¢k emnyHo | eHepreTuyHo
3apsmpKeHoro mMapkepa / MoHATTH, Hagatu Momy
MPUHLMMOBO iHLUMX KOHOTAL,, HACUTUTN «HOBOH
mighorioziero, HosuM KibepsgyqaHHsiM» [5]. ABTOp
Harorowlye: «Moe 3asdaHHs 6yrio He 8 momy,
wob 3pobumu bonsve, xo4da KiHeUb mMeopy
gernibMu mpaeidHuli <>. OO0Hak Moe eriobaribHe
3ae0aHHSI —  rneperos3uuioHysamu  mogy i
roansHymu Ha Hel siKkocb ro-iHwomy. Lleti mekcm
iHmMeprpemye mMogy He siuwie K 3acio KoMyHikaui,
ueli mexkcm rpauyroe 3 MOBOK SIK OXeperiom
Haconodu. <> 3a 0ornomMoz200 pPO3MOBU PO
malibymHe, rpo MO8y SK KPUHUUKO Kaligpy 5

Hamaearocss OoHecmu  SKuUlicb  rMo3umMusHUU,
gacoMull MecedX: Moea € 3acoboM, Ha SIKOMY
HarnucaHi UjHHI Onsi Hac mekcmu  6inopychKor
Kyribmypu» [5].

KoHuenujto  «moBM Ak Kaudy»  B.
MapuiHoBi4, OBrpyHTOBYE i 3 HAyKOBOi TOYKM
30py, 06paBwM onga enirpady uuTtaty 3 npadi
PonaHa bapta «Putopuka obpasy» [7, c. 3] i
3ragyloumM B iHTEpPB'l0 Teopilo ncuxoaHanisy
XKaka JlakaHa: «Moea € cmpykmyporo Hawozo
nidceidomoeo. Koru 51— ue € mosa, mo YoMy Mu He
8UX00UMO 3 MO_20, WO yci MoHIMms rpo Aobpo i
3710 <> mak caMo CrOmMBOPeEHi Yepe3 me, Wo Mu
OCMIGHO PO3MOBIISIEMO  YYXKOK MO80H0?»  [5].
ABTOp YyMNeBHEHWA — pPO3MOBAIYM MOBOKO
iHLWOro Hapoay, TV nepecrtaew 6yTn coboto, TM
XUTUMELL 3peLUTO0 B YyXill AepxaBi, 3aKOHU
AKOi HanuwyTb ana Tebe uyyxi mogu. Wacts,
KOXaHHH, cBoboga — Ui NMOHATTA He MaTUMyTb
CEeHCYy B TBOEMY XWUTTi, SK MEPEKOHYETLCH
pomaHTuK Ceprii, KOxaHa SIKOro BigMOBISETbCA
3ycTpivarTumcs 3 HUM came yepes
6iNnOpPYCbKOMOBHY KHUTY.

YBary npuBepTtae i XygoKHe 0GOpMMEHHS
pomMaHy: OBa  KuMTaucbki  iepornidom  Ha
OoOKNMaguHUi  CniBBiAHOCATLCA 3a BMMOBOK 3
ABOMa cknagamu 6inopycbkoro crioBa «MoBay,
e «MO» O3Havae «Jax», «depenuusa», a «Ba» -
YopHuno [7, c. 42]. BugaHHA kHUMM BUKIMKano
CYCMINbHWUIA PE30HaHC i XBWUIO PiZHOMaHITHUX
iHTepMeianbHUX iHTepnpeTauin cepeq
npuxuneHukis B. MapuiHosiva. byno BunyLueHo
cTunizoBaHi  mig  GINOpycbky  BULUMBAHKY
dyToonkm 3 iepornidoammn  «MO» i «BAy,
a xypoxHuua Hartannga [Mapadvas nigroTysana
BMUCTaBKY rpadoidHmx poobiT 3a MoT1BamMm TBOPY.

®iHan pomaHy  3ByuuTb  dhaTanbHo,
nepenyciMm — A4ns camoi MOBU, SiKa BUSIBNAETLCA
BTpa4yeHo0 HasaBxaw, amxe 3aBasiKM

npoaymaHin onepadii cneucnyx6 Cot3Hoi
JepxaBuy MOBY MnepecTtarTb PO3YMITU HaBiTb Ti,
XTO paHiwe «cuaiB Ha Hin». onpn XyOoxHIO

YMOBHICTb, aBTOPCbKI NPOrHo3u oo
ManbyTHLOro  PiAHOI  MOBM  CMPUMUAMAalOTbCS
Ha43BUYaNHO pearniCTU4HO.

MNoeaHaHHAM peanicT4HOro Ta

paHTaCTUYHOTO MeTody XapaKTepusyeTbcs i
pomaH laHHM CesipuHel (1975 p. H) «[3eHb
Ceatora [llatpbika». ABTOpKa — MUCbMEHHULS,
niTepaTypo3HaBuUs, Nepekrnagayka, BUMTENbKa
poCiCbKOi  Ta 6inopycbKkOi MOB, aKkTMBHaA
rpomMaacbka gistuka i 6norepka. lMogii y ubomy
TBOpi pO3ropTatoTbCs MNapanenbHO y [OBOX
HapaTUBHMX MMOLWMHAX, NOB’A3aHNX MiXX coBOoto
He CIOXKETHO, a nuuwe npobrnemMHO-TEMaTUYHO:
obuasi repoiHi, i aBTobGiorpacivHa, i
niTepatypHa, KOXHa Yy CBOEMY XPOHOTOMI,

© 0. A. MozpebHsak
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriununii yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

47



Literary Studies. JlitfepaTypo3HaBcTBO

3'ICOBYIOTb CBOi CTOCYHKM 3 BinopyCbKuM

cnoBoMm, 3 BinopycbKkol  niTepatypolo i
nitepatopamn. [epoiHb pomaHy o06'egHye
nepegycim nwboB 40  pigHOro  CrioBa,

3aHypeHiCTb B niTepaTypy i TOW LWINAX, AKUA TM
JoBenocs nNponTn 0o MoBsu: «/[nis e mMosa He
bbina poOHal — siHa Haoaysn Mmana 05 Kaeo
bbina canpaydsl podHal. Ckasaub na npaydse,
MapbiHe Hasam ysixka 6bino yseiyb cabe mbix
benapycay XXI cmazodd3si, ns1 KasbICKi SKiX
Maui ebipawarna 38bi4aliHbi aycs03EHHbIS
nbimaHHi na-6enapycky. IcHaeani, kKaHewHe,
HelKis iHmanekmyarbHbis 6enapycKkaMoyHbIs
ceM’i, Kyriki, 2ypmki — Hy ObIK i nlauiHa KoJibKi
AWY3  XKblna, Hsened3sybl Ha moe, WMo
namepna» [9, c. 6].

onoBHa repoiHga TBopy MapuHa [Jomeliko
— Oinopycekuin oinonor i ekcnept Komicii
MixxHapogHOi  NiHrBICTMYHOI  Koneril,  ska
BHacCnigok npoBeAeHnxX JocnigXeHb i
BcebiYHOro aHanisy MOBHOI cuTyauii npuimae
pilleHHsA BU3HaTK GiNOPYCbKy MOBY MEepPTBOH):
«Moea eblliwnia 3 YXKbImMKYy — Moea rasiHHa
namepyi. [asem HAMa, dacoricay  HAMa,
cripasasodcmea HsMa, adyKkaubli HMa, aroWwHsIS
KHi>kKa Oblria HadpykaeaHa Oeauuaub 0ea 2adbl
mamy i He nipadarnacs 3yCim ... AMOWHSS KHXKKa,
nacns sikol mosea rnamepnay [9, c. 5]. Came BoHa
CTae TakoX i 0CcOoBOH, SAKIM HanexuTb KepyBaTu
npoLecom kKoHcepBaLii mosu: «Mogy mpaba 6yd3e
KaHcepsasaub. TMadpy4Hiki, HapMamblyHbIs
360pHiKi, nimapamypy, nybniubICMbIKY,  KiHO
3ariicbl CrIEKmMakrisiy, HeUKis acobHbis
OaKymeHmarsibHbIi ~ CMyXKi —  ycé,  wWmo
HasanawaHa i He 3arampabasaHa Cy4acHacufo,
rnepazned3eup, auyaHiub, eblbpaup | camae
KawmoyHae 3axasaup. <...> Hapawue moe, wmo
siHa mobina, 6y03e makiM | moribKi makim, sKim
fHa 520 6adybiub. Cripadeeky, usnep i 3aycéobl, i
Ha 8eKi 8e4HbIsl. AM3H» [9, C. 5-6].

LUlo noctaButv Ha nomuui cneucxoBuLLa,
AKi TBOPU 3anvwunTX Ons icTopii Ta BY3bKOro
kona cpaxiBuiB, a aki — BignpaBuUTK y HEOYTTA?
MapuHi  goBoguTbCsl  nNpurMaTU  OOMEHOCHI
iCTOPUYHI  pilLEeHHS, OpPIEHTY4yCb Ha BriacHy
iHTYiLitO, 3HAHHA | CMak, a 30BCIM He Ha
nepeniku iMeH B LWKINbHUX MigpyYHUKaX.
Mpavoroum 3 npobnemotro KaHoHy, . CeBsipuHeLl
peBi3ye nitepaTypHUn npouec y binopyci octaHHix
pokiB, BUMPaAUbOBYE  KpUTEpPil  Ans  OLHKK
XYOOXHBOI  TBOPYOCTI  CBOIX CydacHWKiB. Tak
nopsg 3 M. borgaHoBnyem i AHkoto Kynanoto,
B. [dyb6oekoo Ta B. KopoTkeBmyem, Ha uuX
nonuuax onuHsieTbes | «Mosay B. MapujiHoBiva.
ABTOpKa posrnsggae cnpasdi BapTiCHI TBOpU 3
HauioHanbHOro nitepatypHoro naHTeoHy (B.
KopoTkeBuya, B. Bukosa, A. bpuna Ta iH.) i 9K

Hanpoyyn edekTMBHY Tepanito Big Aenpecii
eTHiYHMX Ginopycie. Came Take npuknagHe i
piHaHCOBO NpuMbyTKOBE 3acTOCyBaHHA hoHAaM
KHUrocxo-BuLLla NponoHye «POCIACbKNI
Binopycbkun HauioHanicty CeMeHoB, KOXaHUN i
Konera MapwuHn. lneanicTka MapuHa
O0YypHOETLCA  MEPKAHTUIBbHUM  CTaBIIEHHSIM
CemeHoBa 00 CBOEi «CBATOI crpaBu», OgHaK
NPOEKT BUSBMNAETLCA KOMEPLINHO  YCMiLLUHUM.
Jliogsm ManbyTHBLOro Ans OyLWeBHOro 300pOoB's
noTpibHi OyayTb XOPOLi KHWUMX PigHOK MOBOIO,
HaBiTb SAKWO CbOroAHi BOHW HE 3aMMWCIIOKTbLCSA
npo ue, npunyckae . CeBspuHeL.

Y IKTUBHIN NNOWWHI poMaHy Bcynepeu
cTapaHHsM eKkcnepTiB MOBa nomupae
0e3noBOPOTHO, amKe noXexa  3HMWuna
HaWuiHHiWe, Wwo 6yno 3idpaHo y cxoBuLi. [MHe,
HamMaraluncb BPATYBATU KHUMU  TUTYIbHUX
Binopycbkux nMCbMeHHUKIB, i MapuHa [Jomeliko.
Ane ue He kiHeub icTopii. B ocTaHHin rnasi
TBOpY aBTobiorpacdiyHa repoiHa 3arMaeTbcs
NiArOTOBKOK rPSAOK OO0 BECHSAHOrO CE30HY Ha
CBOIN npucaambHin ainaHui. Mosagy — nopa
300py i KOHcepBaUii LbOropiyHOro BpoXato, a
nonepeay — 3auma. 'epoiHs gdannneo yooobptoe

3eMM  MonernoM,  MUNYETLCA  NONUUAMM
KOMOpW, WO BruHaKTbCA Bi4  AOMAaLLHIX
3arotoBok. [lapaneni TyT o4eBuaHi. HagiTb

BOrOHb HE B 3MO3i LINKOM 3YNUHUTW EHeprito
KuTTd. [nceMeHHMUA 6aunTb MOPSTYHOK Ans
MOBW Yy HEMEPEepBHOCTI 3B'A3KY MNOKOMiHb i
HOCIIB, NMOBEPHEHHI 00 KMaCU4YHOI KyIbTypHOI
crnagwuHn, 36epexeHHi TpaguuiiHuX puTyanis i
NPaKTUK, YKPINneHHi ctaTycy MOBU sik 6a3oBoro
dyHOaMeHTy icHyBaHHA Hauji. CnoBa, SKMMuK
MaHHa CeBsApuHey, 3aBepllye CBid  TBIp,
pedpeHOM MNOBTOPKOOTL MOtto  kHUrK, i
ronoBHY ifeto, BUHeceHy enirpacomM Ha nepuy
CTOPiHKY: «)KbIyué npauseeaeuyua, cMmepui
Hama» [9, c. 3, 235].

BucHoBKM i nepcnekTuBu. Pyxatounce y
NAOLWMHI KNacM4YHOT KOHUENUiT Hauin, o3Hakamu
SAKMX € iCTopudHa nam’aTb, CniflbHa MOBaA |
KynbTypHi  uiHHOCTI  chinbHoT  (E.  CwmiT,
E. FennHep, B. AwngepcoH), . CessipuHel
nponarye Oinopycbky MOBY i niTepaTypy Sk
©esuiHHnn ckapb i HagbaHHA Npeakis, sike cnig
peTenbHo 30epiratn, BuBYaATM, nNnekatn i
NPUMHOXYBaTKU. Y  peaniCTUYHIn  NNOLWMHI
poOMaHy aBTOpKa BWCIIOBIIHOE OMNTUMI3M i Bipy B
HEe3HULEHHICTb Hauii Ta I moBu. HatomicTb
B. MapuiHoBiy piwy4ye Bigkuaae yci apxaidHi i
MOZAEPHI KOHUENLji, MPOMOHYYN MPUHLMNOBO
iHWWA Wnsax ans BupileHHs npobnemu. BiH
No3nLiOHYE MOBY SK Keperno 3a40BONEHHS,
MOKW WO LIFIKOM AOOCTYMHE  MeLUKaHLUAM
He3anexHoi binopyci. Yn 3moxe 6Ginopycbka
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MOBa i3 3HEBaXKIMBOro TaBpa NepeTBopuUTUCS y
CUMBON €OHOCTI Hauji, gobpobyTty i wacrta?
MapuiHoBi4 cTBepaXye, WO 3Moxe. YuTtaTtn
KHWXKM | OTpuMyBaTW Big LbOro Haconogy —
TakMnm npocTunm  peuent  «Bunucye»  B.
MapuiHoBi4  CBOIM  CcyyacHuKaMm, BiABepTO
3acTepiraloum: BTpata MOBM npussede [0
BTpPaATW iOEHTMYHOCTI | BTpatm  BRNacHoOIl
aepxasu.

OGpaBLWKN NPUHLMN XYOOXKHBOI YMOBHOCTI,
MUCbMEHHUKN CTBOPUIM  DaHTACTUYHI  CBIiTH,
reposiM SIKUX AOBOOAUTLCS BUPILLYBATW LifKOM
pearnbHy npobrnemy — 36epexeHHs piaHOi MOBM
a 3HauYnUTb | HauioHanbHOI iOEHTUYHOCTI
HaCTYMHUX MOKOMiHb CNiBBITYM3HUKIB. ABTOpIB
ob’egHye akTMBHa rpomagcbka no3uuis Ta
cBigoMuii BUOIp Ha KOpUCTb BiNoOpPyCbKOMOBHOI
TBOPYOCTi, SIKMA BOHM 3pobunn y BRacHoOMYy
xntTi. Came Takumi Wwnsx obuparTb CbOroHi
BignoBiganbHi rpomagsHu binopyci. 3a
CnoBamMmn 4acTtO NPOBOKATUBHOIO NMUCbMEHHMKA
A. baxapeBiva, «PiOHa mMo8a — ue HOHCEHC.

CnncoK BUKOPUCTaHUX Oxepern
1. Axkyoosiy B. Kopg apcytHacui. ACHOBbI
G6enapyckan MeHTanbHacui. MiHck: JlorsiHay,
2007. 196.
2.  Aunmmytonua. bonblias  poccumnckas
SHumuknoneamsa B 35 Ttomax. Mockea: Bonbluas

poccuinckas SHUMKIoneaus, 2004-2017.
[EnekTpoHHMI pecypc]. https://bigenc.ru/
literature/text/696919

3. baxapasiy, A. Higkan nitacbui Anbrepgy
B. MiHck : lManisadsbl, 2014. 174 c.

4. Biktap  Banep’esiy MapuiHoBiu.
Bikinegais. [EnexkTpoHHuiA pecypc].
https://be.wikipedia.org/wiki/Biktap_Banep’esiu
_MapujHosiu.

5. [Nosa «MoBbi». [lepwaa y cBeue
npa3eHTaubld  HoBara pamaHa  Biktapa
MapuiHoBiva. VITEBSK4. ME. [ENeKTpoOHHWUIA

pecypc].https://vitebsk4.me/news/literatura/doza
__movi

6. KoBtyn E. H. XygoxecTBeHHbIN
BbIMbICen B nuTepaType XX Beka. Mocksa :
Bbicwias wkona, 2008. 408 c.

7. MapuiHoBiy B. MoBa K : 3-e BbiA.
MiHck : KHirasbéop, 2019. 272 c.

8. MapuiHoBi4: Mown HoBblI pamaH «MoBay»
- 3CTaTbl4HasA npasakaublIsi. Pagbié
«CBaboga». 09.09.2014. [EnekTpoHHUIA pecypc].
https://www.svaboda.org/a/26573101.html

9. CesspbiHey . K. [O3eHb CesdTtora
MaTtpbika : BblAaHHE 2-e, nanpayneHae. MiHck :
Pernctp, 2018. 236 c.

10. Ak Genapyckas MoBa nacTynoBa 3Hikae
ca wekon. Jliybel. 06.08.2019 | benapyckas moBsa.

Mosy mu subupaem. | Konu maka MOXugicmb
€ — 3Hayumb, MoO8a xuee | xode xepmu i
po3mHoxyeamucsi. Moea — ue He npobrnema.
lpobnema, konu mosu Hemae» [3, c. 127]. Yn
BrnopaeTbcsl Binopycbke CycninbCTBO 3 L€t
npobnemoto, Nokaxxe ManbyTHE.

MpoaHanizoBaHi 0COGNMBOCTI IHAMBIAYaNbLHO-
aBTOPCLKOro ocMucneHHst npobnemm MOBW T1a i
cTaTycy B MpoekLuii Ha Ginopycbke CycninbCTBoO
MalibyTHBOro He BMYEPNYIOTb 3MiCTy
npobnemaTvku B  LIMPLWIOMY —  coujaribHO-
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TBOpPY. LA posBigka € cnpoboi npuBepHyTU
yBary 0O BaXnMBUX MpPOLECiB, SAKi CbOroAHi
BigOyBatoTbCa Yy OGinopyckkin nitepaTypi Ta
Binopycbkomy CycninbCTBi, OAHaK 3anuiiae
nepcnekTBM Anst nojanbloro  BcebivyHoro
MOETONOrYHOro, €THO- | COLiONIHIBICTUYHOIO
aHanisy uux TEKCTiB.

BYA3bMA BENAPYCAMI! [EnekTpoHHMIA pecypc].
https://budzma.by/news/schoolmova.html

References

1. Akudovich, V. (2007). Kod adsutnasci.
Asnovy belaruskaj mental’nasci [Absence code.
Foundations of the Belarusian mentality].
Minsk: Logvinau, 196.

2. Antiutopia. Bol'shaia rossiiskaia entsiklo-
pedia v 35 tomach [Dystopia. Great Russian
Encyclopedia in 35 volumes]. Moscow
Bol’'shaia rossiiskaia enciklopedia, 2004 — 2017.
Available at: https://bigenc.ru/literature/text/
696919

3. Bakharevich, A. (2014). Niiakai litasci
Algerdu B. [No mercy to Algerd B.]. Minsk:
Haliafy, 174.

4. Viktar  Valerievich  Martsinovich.
Wikipedia. Available at: https://be.wikipedia.
org/wiki/Biktap_Banep’esiy_MapuiHoBiv

5. Doza «Movy». Pershaia u svetse
prezentatsia novaga ramana Viktara
Martsinovicha [Language dose. The world's first
presentation of a new novel by Viktor
Martsinovich]. VITEBSK4.ME. Auvailable at:
https://vitebsk4.me/news/literatura/doza_movi

6. Kovtun, E. N. (2008). Hudozhestvennyi
vymysel v literature XX veka [Fiction in 20th
century literature]. Moscow : Vysshaya shkola,
408.

7. Martsinovich, V. (2019). Mova k.
[Language ZE ] : 3-e vyd. Minsk : Knigazbor,
272.

8. Martsinovich: Moi novyi raman «Mova»

© 0. A. MozpebHsak
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriununii yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

49


https://bigenc.ru/%20literature/text/696919
https://bigenc.ru/%20literature/text/696919
https://vitebsk4.me/news/literatura/doza_movi
https://vitebsk4.me/news/literatura/doza_movi
https://www.svaboda.org/a/26573101.html
https://budzma.by/category/mova
https://budzma.by/news/schoolmova.html
https://bigenc.ru/literature/text/%20696919
https://bigenc.ru/literature/text/%20696919
https://vitebsk4.me/news/literatura/doza_movi

Literary Studies. JlitfepaTypo3HaBcTBO

— esthetichnaia pravakatsia [My new novel 10. lak belaruskaia mova pastupova
"Language"” is an aesthetic provocation]. Radyie znikaie sa shkol. Lichby. [How the Belarusian
«Svaboda». 09.09.2014.  Available  at: language is gradually disappearing from
https://www.svaboda.org/a/26573101.html schools. Numbers]. 06.08.2019 | Belaruskaia
9. Sevyarynets, G. K. (2018). Dzen mova. BUDZMA BELARUSAMI! Available at:
Sviatoga Patryka [St. Patrick's Day] : vydannie https://budzma.by/news/schoolmova.html.

2-e, papraulenaie, Minsk : Registr, 236.

THE PROBLEM OF LANGUAGE IN MODERN BELARUSIAN DYSTOPIAS
O. A. Pogrebnyak

Abstract. The article analyzes the novels of contemporary Belarusian writers “"Language"
(2014) by V. Martsinovich and "St. Patrick's Day" (2017) by G. Sevyarynets. It was found that the
structural core of both novels, their central theme and the basis of artistic conflict is the problem of the
status of the Belarusian language in society and its prospects. This problem is relevant in modern
Belarusian society and raised in numerous works of art, in journalistic and scientific discourse (V.
Akudovich, P. Vasyuchenko, G. Sevyarynets, A. Bakharevich, etc.). The authors use of both realistic
stylistics and the method of fantastic assumption is substantiated. It is the method that determines the
genre nature and socio-critical issues of both works (novel-warning). Narrative techniques, peculiarities
of conflict construction and system of images in novels are analyzed. The realization of gloomy
predictions of writers about the death of the Belarusian language as the inevitable finale of the long-
term marginalization of its status is due to negative fantasy plots. The authors interpret the problem on
an individual level - the protagonists and their path to language / relationship with language, and
universal - language as a factor in the existence of the nation, language as a marker of identity, loss of
historical memory / loss of language / loss of state. The author's strategies of overcoming the crisis
situation related to the peculiarities of the functioning of the Belarusian language in modern Belarus are
also singled out. G. Sevyarynets promotes language and literature as an invaluable treasure and
heritage of ancestors, which should be carefully preserved, studied, nurtured and multiplied. Instead, V.
Martsinovich rejects the classical concepts of the nation and language, positions the works of art written
in the Belarusian language as a source of pleasure, "high" (language as a forbidden drug), while still
fully accessible to the inhabitants of independent Belarus.

The research is an attempt to draw attention to the important processes that are taking place
today in Belarusian literature and Belarusian society, but leaves room for further comprehensive poetic,
ethno- and sociolinguistic analysis of these texts.

Keywords: Belarusian language, Belarusian literature, warning novel, Belarusian fiction,
language and nation.
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TPArEQIA BYKOBUHCbKOIrO EBPEUCTBA Y PELIENLIT MO3ECA PO3EHKPAHLIA

T. 1. NAKYCTA, acnipaHTka kadeapu 3apybixHOT nitepatypu, Teopii nitepatypu Ta
CnoB’saHCbKOT dhinonorii,
YepHieeubkuli HayioHanbHul yHieepcumem im. KO. dedbkosuya
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AHOomauiss.. B ocmaHHi poku BuHuUkae ece binbwuli Haykosul iHmepec 00 HiMEeUbKOMOBHOI
nimepamypu bykosuHu, sika 00 1980-x pokie 3 pi3HUX MPUYUH 3anuwarnacs rosa yeazor
nimepamyposHasuje i mpuganuli 4ac 6yna C80€pPIOHOK «UiTUHO» Orsl YKpaiHChKUX Haykoeuie.
lMpu4uHoo makoi 3auikasneHocmi cmanu nepeknadu meopie [laynsa LlenaHa, Po3u AycrneHdep,
3enbmu Meepbaym-AlsiHrep, Anbgppeda [oHra, [peropa ¢oH Peuuopi, [eopra [Jpo3006cbk020 m. iH.,
wo 3’geunucsi OpykoM y 4YepHigeuybKux eudaeHuumeax. YKpaiHCbki nepeknadu meopis
HIMEUbKOMOBHO20 MUCbMEHHUKa €8pelicbko20 MoxodxeHHsT Moseca Po3eHKkpaHuya, BUKOHaHi
YyepHieeybKkuMm Haykosuem i nepeknadadem Nempom Puxnom, ysitiwnu 0o 36ipok «3azybneHa apga.
AHmMorsozaia HimeuybKoMosHoOI roesii bykosuHux» (2002, 2008) ma «JlimepamypHe micmo YepHisui»
(2010).

binbwicmb 6yKOBUHCBbKUX HiMeUbKOMOBHUX asmopie rid 4Yac [pyaoi ceimoeoi eiliHu rni3Hanu Ha
cobi xaxu [onokocmy, skuli Ha mepumopii bykoguHu npusie 0o malixke momasibHO20 SUHUUWEHHS
espelicbKoi epomadu. BoHU empamuriu 8 mi cmpaliHi Yacu c8oix pidHux, abo U cami cmarsu xxepmeamu
Kpusaegoi Hauucmcbkoi mawuHu. Ti, Xmo 3anuwuecs 8 Xueux, Hamazanucsi nepedamu KapmuHu
Kamacmpocdbu 0 eunumu enacHi nepexxueaHHs y fipu4Hux psdkax ceoix meopis.

Y nodanili cmammi 30ilicHeHo crpoby npoaHanidysamu noemu4yHe eidobpaxeHHss mpazedii
lonokocmy Ha bBykosuHi y nipudHux meopax M. PoseHKkpaHua. [NucbMeHHUK cmeopus Uuirly HU3KY
rnoeasiti, npucesaYeHUx memi sUHUWEHHS espeig. [ns docnidxeHHs1 6ynu obpaHi noesii, ski gsitiwiu 0o
36ipok «Bukowina. Gedichte 1920-71997» («bykosuHa. Bipwi 1920-1997») (1998), «Visionen»
(«BudiHHsi») (2007), i «3azybneHa apgpa» (2008), de nucbMeHHUK HalsicKpasile 3manoeas cmpauHi
kapmuHu Llloa, ski Gomy 0oeeriocs nepexumu, enacHi eMouii ma epaxeHHsi 8i0 nobavyeHozo: «Eine
Allee» («Anesi»), «Klage» («Ckapea»), «Ausklang» («OcmanHili akopd»), «Die Blutfuge» («Kpueaea
¢yea»), «Ein Ungeborener» («HeHapoOxeHul»), «Angst» («Cmpax»), «Dorfpogrom/éstlich»
(«Cinbcbkuli nogpom»), «Mein Amty («Mili 0608’930K»).

Knro4oei cnoea: [onokocm, HiMeubkomosHa Jsiimepamypa bykosuHu, Mo3ec Po3seHkpaHU,
YepHisui, icmopis bykosuHu, remmo, derniopmauis, Kamacmpogha XX cm.

Bctyn. Tlonokoct — ue ogHa 3 nonoBuHi XX ctonitta bykoBnHa nepexogvna
HaMmKaxnmBilMX CTOPIHOK CBIiTOBOI icTopil XX nig ynpaeniHHS TO OAHIET AepXaBu, TO iHWOT i
ctonitta. B pesynbTtati nonitukn Aponbda nobpe Bigvyna Ha cobi xaxu MNepwoi Ta Opyroi
lTnepa Ta noro npubiyHukiB nig 4Yac LOpyroi CBiTOBMX  BiH. ByKoBMHCbKe  HacerieHHs
CBITOBOI BiliHN Oyno 3HWULWEHO OnM3bKO LUecTu Ni3Haro i >)XOPCTOKICTb POCIisiH, | YTUCKM PYMYHIB,
MiNbNOHIB €BPEIB y pi3HMX KpaiHax €sponu. Lia i nNoMcTy aBCTpiNuiB, i 3BipcTBa HaLWUCTIB.
TemMa HeodHOpa3oBO  BUCBITMOBanacb Yy Hanbinbwmnx BTpaT BOHO 3a3Hano B 4acu
CBITOBIW Ta YKpaiHCbKiln nitepaTypax: HiMmeupbko-thawmcTebkoi  okynauii  1941-1944
«WoneHHnk AHHM ®paHk», «Hiu» E. Bisens, pokiB, 0co6nMBO, BYKOBUHCHKE EBPENCTBO.
«Cnncok  WwuHanepa» T. Keneni, «Baxkun HocnigxeHHam [onokocty Ha BykoBuHI
NiCOK» A. Pubakosa, «babuH ap» 3anMManncs BiTYM3HSIHI Ta 3aKOPAOHHI iCTOPMKMN:
€. €sTyweHka, «XXutta i gonay» B. poccmaHa, O. Cyposues, @. BuHokypoBa, M. Kapn,
«loaeHHuk retto» A. Kopuaka, «BivyHmin wax» K. Anuenb, | Pagy, £.XodircmMaH Ta iH.
I. Mepaca, «Xnonumk Yy cMmyracTii nikami» BuBueHHo peuenuii Monokocty Ha bykoBuHi B
Ibx. BbonHa, «CT1pok AaBHOCTI» nitepatypHux Tekctax [1.  LUenana Ta
|. KOHCTaHTUHOBCBLKOTO, «TaHro cMepTi» P. Aycnengep npucBATMAM CBOI NpaLi HayKoBLi
HO. BuHHuuyka, noesii  H. 3akc, P.JleBiHa, M. Puxno, O. Martinuyk, O. Kpasuyk, |. Bikupyak
M. BaxaHa, |. [ipaya Ta 6arato iHWwwuX. Ta iH.

IcTopiorpadiuHunn  ornag. Y  nepulin MeTta cratTi — npoaHanisysatu mnoeTnyHe
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BifoOpaxkeHHs1 ["onokocTy Ha TepuTopii BykoBWHM
y  Jipvui  HIMEULKOMOBHOTO  MUCbMEHHMKa
€BPENCLKOro NoxompkeHHs Moseca PoseHkpaHLa.

Metogn  pocnimxeHHs: GiorpadpiuHunn,
KYTNbTYPHO-ICTOPUYHUIA, MOPIBHAMNBHUNA, repMeHeB-
TUYHWUA.

HaykoBa HoBu3Ha nonsrae y cnpobi
CUCTEMHOrO aHanizy Hanmbinbwoi Tpareaii
€BPENCBbKOro Hapogy XX CTonitta B noesii
Moseca Po3seHkpaHua.

TBOpUiCTb noeTa We Mano BMBYEHA B
YKpaiHCbKiA Hayui, TOMy [faHa po3Bigka €
aKTyanbHOM, axe 3Moxe xova 6 yacTkoBO
OOMOBHUTK OOCHIDKEHHA NiTepaTypHOi KapTUHU
BykoBuHM.

OcHoBHa 4acTuHa. Tema Lloa € opgHieto 3
Hanbontouimx B icTopii NtoacTea. HiMeLbKoMOBHI
NUCbMEHHMKM ByKoBMHM Bynn ceigkamm umx nogin
i He mornm oGinTn uiel Temu. BinbLicTb i3 HUX
Big4ynn Ha coli »axu reTto Ta TpyaoBMx Tabopi
ans espeis: I'. LlenaH, P. AycneHgep, |. Bavicrnac,
3. Meep6aym-AisiHrep, M. PoseHkpaHL, A. [oHr,
A. KitTHep Ta iH. BoHn Hanucann psag TtBOpiB, B
SAKNX 300pakeHa Tparefisi EBPENCHKOro Hapoay
Ta iXHi BNacHi nepexuBaHHA 3 LbOro NpuBOAY.
3a pocnigpKeHHAMKU iCTOpuKiB, 3  TepuTopil
BykoBuHn Ta Beccapabii Bnpogox 1941-1942
pp. 6yno penoptoBaHo 75 Tuc. eBpeiB [5,
c. 143; 2, c. 54].

Mo3sec Po3eHkpaHL, BigyyBaB aHTUCEMITCHKI
HacTpoi B cycninbctei we B 30-Ti pokn XX
cTonittd, ©ausB norpomMu B YepHiBUaX Ta
OYKOBMHCBbKMX cenax, MnisHille CTuMKaBca 3
npobriemoto 3abopoHM Ha nybnikaujio  BipLwiB
Yepes CBOK HaUioHarbHICTb, a NOTIM CTaB CBiJKOM
nepecnigyBaHHs Ta BOMBCTBA €BPEIB HiMELIbKUMM
OKyrnaHTamy Ta IXHIMW NonfivYHMKaMu criodaTky B
YepHiBEUbKOMY [eTTO, Mi3Hiwe — nig 4ac
nepebyBaHHS y XXaxMBMX TpPygoBMX Tabopax y
PYMYHCBKIN OKynauiiHii 3oHi. Jocnighnua PaiHa
BvHokypoBsa 3a3Havae, wo «PymyHia Bena BinHy
Ha 3HULLEHHS Ha Bouj HiMeuwunHn, a Takox BnacHy
BillHY NpOoTY €BpeiB» [2, C. 34].

Y T1BOpYOMY cnagky Moseca PoseHkpaHua
3HaxXoaAMMO Liny HM3KY BipLUIB, AKi 3ManbOoBYOTb
Katactpody XX  cronitTs: «Judisches
Morgenlied» («BpaHiwHsa togencbka nicHA»),
«Eine Allee» («Anes»), «Der Ligenwald» («Jlic
6pexHi»), «Der heile Beginn» («XKapkui
noyatok»), «Die verlorene Blute» («BTpaueHun
uBiT»), «Die Wolke» («Xmapa») T. iH. TBopM
HanucaHi npocTo, NMOAEKONN  XOPCTKO,
He3aByasibOBaHo; CMepTb, BObuBctBa |
YKOPCTOKICTb 300pakeHi, AesKo Mipoto, Hibu
OyOeHHi peudi, WO NOBTOPKOTLCA LOAHS.
UuTtaTtun Taki noesii Haa3BuUYanHO Baxko. ABTOP
300paye peanbHi nodii, CBiAKOM SIKMX BiH OyB.

Y xo0BTHi 1941 poky B YepHiBusix Oyno
OpraHi3oBaHe reTto, 4e NPUMyCcoOBO PO3MICTUNN
Malxe BCe eBpeNCbKe HacereHHsa MicTa.

'eTToOi3auis cama no cobi Oyna ronoBHO
POpMOI0  AMCKPUMIHALT €BPEIB  PYMYHCBKOIO
Bnagot, — nuwe &. BuHokypoBa, — Ta 3 i
nepLimMx KpoKiB cynpoBomxysanacs 6pyTtanb-
HAM MOPYLEHHAM MpaB MoANHU, KOPCTOKUM
pexnMomM YTpUMaHHS Ta i3onsuii espeiB [2,
C. 46].

YMOBU nNpoOXMBaHHA B retto Oynu
XaxnueuMMuK — TaM, [ie paHille npoXxusana ofHa
CiM’sl, Tenep Xuno 4YoTUpU-M'ATb, TEPUTOPIto
obHecnM KonwyMMm ApOoTOM, MOAM Manu npaBo
BUXOOUTM TifNbKM Ha poboTy, a Ha OAA3i NOBUHHI
Oynu HocuTK XOBTY 3ipky Jasuaa.

Y UYepHiBUdAX, OKpiM nMAOHAPYBaAHHA i
MacoBuX BOMBCTB €BPENCLKOIO HaCENeHHs, —
nuwe gocnigHuk ictopii FonokocTy Ha ByKoBUHI
Oner CypoBueB, — 0Oyno cnaneHo BENUKY
cuHarory  «Temnnb». €BpeiB  CBaBiflbHO
BUCENSANM 3 NOMeELLKaHb, rpabysanu, Kaniymnu.
PyMyHCbKi Biicbka Ta BiiCbka HiMELIbKOro
rectano 6e3 po3bopy po3CTpinoBanu noaen,
fbaratbox Oyno [enoptoBaHO Ha MPUMMYCOBI
po6oTu [5, c. 142].

Oo 1942 poky Mosecy PoseHkpaHLy
BAaBanocs 3sanuwatnce y YepHisuax. Togi ue
Oyno MOXNMBO Yepes Tak 3BaHy «aBTOpM3aLlito»,
Lo iT BANMCYBana micbka Brnaga nogsam, ski oynm
HeoOXigHi Ons  3abe3neyYeHHs KUTTEOANbHOCTI
MicTa, abo > Manu CBigOLTBO NPO XPELLEHHS, AKe
MICLIEBI CBALLEHWKM BMAABaNM 3 MUIocepas Y 3a
xabapi [5]. Y uyepBHi 1942 poky, He3BaxatouM Ha
Oyab-AKi JOKYMEHTU, EBpEI, LLO LLie 3anuumnnmucs B
YepHiBUsix, OynmM OenopToBaHi A0 TPYAOBUX
Tabopie  TpaHcHicTpii. IcTopuMkM  HasuBalOTb
Xaxnmey UMApPY — 3 75 TUCAY OEenopToBaHUX 3
BykoBunHM Ta Beccapabii oo Tabopie gictanucsa 45
TUCAY, peLuTa nomMepnu, NOTOHYNW Npy nNepenpasi
yepe3 [Hictep abo 6ynu BOWTI OOpPOrow; Ha
MOMEHT 3BiflbHEHHs1 TepuTopii YepBoHO ApMieto
3anvwmunoca B xuBux 10 Tucad espeiB [2]. Ha
wnsaxy no TabopiB mMoxHa Oyno cnoctepiratu
MOTOPOLLHI KapTVHW: MEPTBI Nexanu NpocTo Heba,
BMCINM Ha JdepeBax, B3OOBX O0OpOrM — Benvka
Kinbkicte morvn. Came Taky MekenbHy KapTuHY
300pa3ne Mosec PoseHkpaHL, y BipLi «Eine Allee»
(«Anesy):

Die Allee der Trauerweiden

eigen in den Winden klingt

seit in ihren Hdngezweigen
eine Quaste Menschen schwingt.

Kurze Leichen, lange Leichen,
bértige und Frauenhaar,
solche auch, die Engeln gleichen,

O T. I. Jlakycma
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mit erstauntem Augenpaar.

Trauerweiden, Trauerweiden,
trauriger herabgeneigt,
wenn ein Wind in euren Zweigen
an den Toten zupft und geigt.

(Anes nnaky4ux eepb
ro-ocobueomy 38y4umb y simpax
3 mMoeo yacy, K y I 3sucarodux eimax
eotidaembcs 8’a3ka nroded.

Kopomki mina, dosai mina,
6opodami U iHoYye 80/10CCH,
Hagsimb maki, Wo CXOXi Ha aHzerlis,
3i 30ugosaHoOK0 naporo oyell.

lMnakydi eepbu, nnaky4i eepbu,
CYMHiwe cxureHi OOHU3Y,
Kosnu eimep y sawiux aifikax
Mepmeux CMUKae i 2pae, sk Ha CKpuruj)
[6,c. 77]

Lls noesis HagsBuM4anMHO 4iTKO | BMpPa3HO
OEMOHCTPYE YUTaYeBi >XOPCTOKICTb BIVHW: MUPHI
NoaM CTpayeHi B HAMKaxIMBILLKIA Croci, iX HIXTo
He XOBa€E B MOMUMK, 9K BENUTb PENirinHniA 3B1Yan,
cepen MepTBMX — Jopocni W AiTM, cTapi 3
opoaamu i XiHKu 3 AOBrMM BOIOCCAM, MandTa, sk
HaBiTb HEe B 3MO03i OynM 3pO3yMmiTH, LIO 3 HUMU
BinOyBaeTbCA. ABTOP BUKOPWUCTOBYE MOBTOPMU CiB
rnakydi eepbu, Bupaxaruu Tyry (y OGaratbox
KpaiHax nrakyda Bepba — CUMBOM CMYTKY),
HEe3BMYHE CIOBOCTMONYYEHHST 8'53Ka Jirodell, Hion
Tina nogen — sKkicb HeooyxoTBOpeHi pedi. Bcix
HeOKUMKIB OMMakye TiMbky Npupoda — nnakydi
BEpOWN CXvnunM CBOI OOBri BiTM, MOBOM BiggatoTb
OCTaHHIO LUaHy, | BiTep rpae y rinkax, Hidn Ha
CTpyHax CKPWNKW, CYMHY Merogjto cmepTi. ABTop
noKasye Ham LLie OAMH CTPaLUHMIM eni3os, i3 COTEHb,
TMCAY, WO CKNagawTb, 3peLuToro, Haa3BvYanHO
CYMHY KapTuHy [(0OMnoKocTy.

M. Po3eHkpaHL, onnakye ripky 4Oro CBOro
Hapody, cniB4yBae WOMYy, amxe € Woro
HeBiAOiNbHOK YaCTUHKOM, | BeCb Oinb rHaHoro
Hapoay cnpuiiMae 6nu3bko Ao cepusd. Bipuw
«Ckapra» € BupaxeHHsM Toro 6onto 3a BecCb
Hapoa.

Giniwud 8id xmap
cmpaxdaHb meoiX 2iH.
lMekyyud, mos xap,
Miti Hapode, meili CKiH.

Jlemuw, Ha4ye Oum,
Haye CHi2gy KpyXiHb.
O xmapo 60oniHb
Hao Kpaem Moim.

Bo Oe »x ma 3emris,
wob yKISKHYMb MEHI?
Mozauna meos
MK XMap, 8 8ULLIUHI.
(Mepeknad I1. Puxna) [3, c. 255].

CTtpaxgaHHa | CMepTb  €BPENCBLKOro
Hapogy aBTOp MOPIBHIOE 3 MEKYy4YMM Xapom (B
opuriHani: ...kein Ofen so hei mein Volk wie
dein Tod — xo0Ha niy He maka eapsiya, siK
meosi cmepmb, Mili Hapode). [MMCbMEHHMK
BKa3ye Ha TOPTYpWU Ta nepecrnigyBaHHs, SKUM
nigaaBanunca €Bpei Ha OKynoBaHil TepuTopii.
HecTtepnHuii 6inb niogen PoseHkpaHL onucye y
BUrMSAI XMapu, WO npocTepnacsa Hag uinum
Kpaem. lMoeT nuwe, Wo mMornna noro Hapoay —
MDK Xmap, — anisia Ha BenuKy KifbKiCTb
Kpemartopii, aki gisnu nig 4Yac Opyroi cBiToBOI
BilHW.

Cnig sayBaxuTtu, WO MeTadopy «MOrunm
MDK XMap» 3HaxogaMmo W y TBOpax iHLWKX
aBTopiB: y [Nayna LlenaHa y BCeCBiTHLO BiJOMiN
«®ysi cmepTi», B IMmaHyens Bawncrnacca y
Bipwi «Er» («Bin») [3, c. 365, 420].

Lito X Te3dy nNpo 3HULLEHHA €BPENCHLKOro
Hapogy Ta cnaneHHs Tin Yy dalmnCTCbKMX
TIOpMax 3HaxoAMMo Y BipLi «OcTaHHIn akopa».

A1 X 3a2uHy siKk Hapod Mili 2UHy8
rpax to2o 803Hiccs o sucom
npaxom cmaHy U 5 y Yucmim nosni
XKHeupb MeHe He 3pixe 5Kk cmebruHy
crionenums MeHe 8020Hb ckopbom
i 3acmenums dumMom Hawy OOrio
(Mepeknad 1. Puxna) [3, c. 259].

Mosec PoseHkpaHL 3BMHYBa4ye
aLLUMCTCLKMN  pexum Yy ToMmy, WO Ang
nepecnigyBaHHa MOMYy [AOCTaTHbO Oyno nuwwe
TOro, WO T HAapOAMBCHA EBPEEM: «...8UHHO20 X
8u 3Halideme ymeHm / podoegid — ocb npusid
e8am xadlaHuli».

Cnosa PoseHkpaHua «.../ 3acmenums
oumom Hawy Oosi0» CTanu MNPOPOYMMU: OUM
HaJ €BPEVCbKMM HapOOOM He PO3BiABCA, afxe
nepecnigyBaHHa €BpeiB He npunMHunuca i
nicna 3akiHyeHHs [pyroi cBiTOBOI BiHM —
6arato 3 HuUX Gynu 3BMHYBaYeHi y cnienpaui 3
Gawmctamm i BignpaBneHi [0  TPygoBMX
Tabopis CPCP abo 3myLleHi 6ynu emirpyBaTtu B
iHWi kpaiHW. Taka > gonsg chniTkana i noeta — BiH
OyB 3acymkeHun o aecatn pokis Tabopis.

Ocobucti nepexmBaHHA xaxiB [ONoOKocTy,
BiQYyTTS noAmxy CMepTi 3a CNWHOK SICKpaBo
BUpaxeHi y noesii «kKpneasa yray.

O kposi nax! Ha knasiwi 3 6ypumuxy

O T. I. Jlakycma
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cmpymyeuw Kpi3b 8idKpumi nanbuie paHu
mak cepue pgemscs 00 8020 3a2UHy
Kpi3b ypoyucmy My3uKy opaaHa

Tak monodicmb 2opmae napmumypu
8ce KeansiHu Xumms HecaMoximp
38y4uUmMb nid rpy20M 30/10MuUcmo-6ypum
w0 Himysarso sk 3ig’sna eimb

LLlo e monoditi wymino Hacosio0i —
pO3mario N1e2Ko SIK 8ECHSIHI mperi
Ha f1oxi cmepmi MogkHe 038iH Menodili
OCMaHHS CKpurka U rnad eiorioH4yerti

Ha knasiwax 3akpusnucs nanbyie paHu
Oywa 30pueHynacb o0 caMux OCHO8
i Kpi3b aryxuli MoausibHUl 2ys opeaHa
3Ho8 Karia Kpoe Xpucma: o baxa kpose!
(Mepeknad . Puxna) [3, c. 251].

ABTOp NMoedHye ABa abCOMOTHO CyrnepeYnmBei
MOHATTA — «gby2a» | «Kpoe», My3uka i OBinb,
OYXOBHICTb i cMepTb. CMOBHUK YKpaTlHCHKOI MOBW
BM3HA4Yae nNOHATTA «¢hyea» Tak: «Popma
nornidoHiYHoro TBOPY, 3acHoBaHa Ha
nocnigoBHOMY NPOBEAEHHI B YCiX roriocax OfHiel
abo KinbkoOX TeM 32 MEeBHUM  TOHamnbHO-
rapmoHiiHMM ninaHom» [1,T. 10, c.648]. dyra
acoLjtOETECA Y HaLin CBIOOMOCTI 3 MpeKpacHUM,
rMOOKO [OyXOBHMM, a KpOB — 3i CMepTio Ta
CTpaxgaHHaMu. MoeT He BMNAOKOBO BMKOPUCTaB
dopmy MmysmuHoro Teopy. Cnig 3ragatu, WO B
XXOpHa [M0NoKOCTY MOTpanuIio MINbMOHW Noaen, i
He TiMbkKM €BpeiB, a W NpPeaCTaBHUKIB iHLLNX
HauioHanbHocTen. | sKkpa3 3 IXHIX rorocie, iXHix
KPWKIB i CTOTOHY «3iTkaHa» menogist «Pyru KpoBi».

OcobnmBocTi CUHTaKcucy BipLa
NiAKPECNoTb MOro  «My3W4HY oOpraHisauion:
TEKCT, Y SIKOMY BiOCYTHi po3dinoBi 3HaKu, Hibu
BigTBOptoE noTik (Bach), 3By4aHHsA TpariyHoi
Menoaii, B SKil Pi3Hi ronocu CnpusitoTb PO3BOKD
Ta HapOCTaHHK OCHOBHOI Temu. lNopsag i3 UMM
ynTay 3ragye i CcnaBeTHOro KOMMO3uTopa
WMoraHHa Cebactiana Baxa, npisBuLie $KOro
acouitoetbcst 3 HimMeuyuymHol,  HiMeubKoto
KyInbTypOtO, Ti BUCOKOK OYXOBHICTHO.

Ak i mysumdHmi  TBip, «KpmBaBa dyray
BMKIMKAE Yy YnTaya B MepLly 4epry HanpyxeHi
nepexmnBaHHs, LWOKYOYi eMouil, iHogi HaBiTb
cTyrnop, i nuwe noTiM 4uTad HamaraeTbcs
yCBIiJOMUTW 3Ha4YeHHA oOpasiB i acouiauin, Ski
BOHW NpobymKytoTb B yaBi: hyra — bax — opraH
— MpeKkpacHe; KpoB — paHa — CcTpaxgaHHa —
cmepTb. Ule OGinbwoi TpariyHoOCTi  TBOPY
HaJalTb MOBTOPU CRiB paHu Ta Mmonodud,
mosiodicmb.  Takmm  4YMHOM  aBTOp  Xo4e
nigkpecnuTn, WO WOro Hapody 3ashaBanu

HernonpaBHOI CMePTEeNbHOI BTPaTW, 3HULLYIOYN
Morioge MoKoniHHA. CnoBa  «...ocmaHHS
CKpurka U rnay eiofioHyYesli» € yocobneHHaMu
Oyw eBpeiB, SKi 3aMOBKalTb «...Ha JIOXi
cvepmi». LUle ognH My3MYHUN  IHCTPYMEHT,
opraH, MigKpecrioe HacTpin Bipwa. Amxe uewn
IHCTPYMEHT npu3HayeHun 3aebinbworo  ans
BMKOHaHHSA AYXOBHOT MY3UKW Y Xpamax, a TyT, Y
noesii, 3ByK OpraHa nOeAHaHWA 3i CMepTo,
BOMBCTBOM — 3iTKHEHHSA pato i nekna, bora i
caTaHu.

HanpukiHui noesii 3By4aHHS opraHa Haragye
MOTUIBHWIA TyA, Bif AKOro XOSIOHE KPOB, MPOHU3YE
CTpax, Kpisb kMM Kanae Kpos Xpucta. | TyT xe
aBToOp nigkpecnoe, Wwo ue i baxa kpos, TOGTO
HiMmeubka KynbTypa i cama  HimeyuuHa
cMmepTenbHO nopaHeHa. Mysuka opraHa baxa
3aMOBKIa, SIK | 3aHiMiNa Ha Aesdkui Yac nitepartypa
HimeuwunHn nicnsi  3akiHueHHs [pyroi CBITOBOI

BiiHW, BpaXeHa >KaxfnMBOK MpaBdok Micns
BiakpuTTa AyBily i MangaHeka.

BueHi BBaxaloTb, WO came  BipLUi
PoseHkpaHua, npuceBadveHi Temi  [onokocTty,

HaguxHynm [Mayns LlenaHa Ha CTBOPEHHSI 1MOro
3HameHuTol «Dyrn cmepTi». Apke obmasa noetn B
odHo4acHo nepebyBanm B TpygooBOMy Tabopi B
pymyHcekin Mongosi, i Mosec PoseHkpaHL Mmir
noKasaTu TekCT cBoei noesii LienaHy [4].

OpwuH i3 BipwiB Ha Temy ["onokocTy Bpaxae
Hag3BuYaMHoO 0cobrmBo. Moro HasBa — «Ein
Ungeborener»  («HeHapomkeHuiiy).  JlipyuHuia
repon — HeHapoKeHa OMTMHA, sika 3BepTaeTbCs
00 npodoecopa icTopii, Wo gocnigkye nogii Opyroi
CBiTOBOI BiHW. CMmepTb AUTUHM Ha  QOOHI
MacLUTabHNX BOEHHUX MOAINA BUIMSAAAE HE3HAYHO
M HEMoMIiTHOK, MPOTe camMe 3 MIMbMOHIB Takux
ManeHbKMX >XUTTIB i OyayeTbCA BENWKMN CBIT.
OutuHa — ue «noTeHuinHe manbyTHe» (K. . FOHr),
i ue MmanbyTHE  4acTKOBO  3pyWMHOBaHE.
HeHapomkeHa OuTuUHaA rMHE pas3oM 3i CBOEKD
MmaTip'to B Tabopi cmepTi OcBeHUiMi, siky aBTOp
HasnBae CTpaLLHOK MeTachoporo — «MONiIMBLHNLEHO
HapogiB». Mansi roBoputb nNpo cebe, WO BOHO —
n1LIe MUMKHKA, Sika pa3oM 3 MaMoto NigHIMAETLCA
[0 Heba B ryctomy avmy.

Herr Professor der Geschichte
sitzend liber was geschehen
blauen Augen um zu richten

kénnen sie auch mich hier sehen?

Nicht? — Ich nehm es nicht ftir tibel
war als Stdubchen nur vorhanden
in dem Vélkeraschenkiibel
der in Oswiencim gestanden.

War auch vorher nicht zu sehen

O T. I. Jlakycma
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lebte nur im hohen Bauche
meiner Mama die zu Héhen
Himmels stieg in fettem Rauche.

(Mane npoghecope icmopii
cuds4u Had mum wjo eidbynocs
br1akumHi o4i cripsimysaswiu
Moxe U meHe mym riobadyume?

Hi? — A ye He 88axxaro 3510M
6ys8 nuwe nunuHKo
y noninbHUYi Hapodie
wo cmosina 8 OcseHUiMi

I paHiwe s 6ys HeguOumul
XKU8 MIfibKU y 8UCOKOMY J10HiI
MOET MaMu 5iKa y 8UCOYIHb
Heba nidHsnacs y 2ycmomy umy)
[8, c. 80].

lMpoTe cnig 3ayBaxuTu, WO nepecnigy-
BaHHA €BpeiB moyanuca 3agoBro Ao npuxony
00 Bnagn HauucTiB Ha 4oni 3 [itnepom.
AHTUCEMITCbKI HacTpoi B €Bponi 3'aBMnuca Lie
Ha noyatky XX ctonittd. bykoBuHa He cTana
BUHSATKOM.

Mosecy PoseHkpaHUy Ha MOMEHT OKynauii
BykoBuHM  koponiBcbkowo  PymyHieto  6yno
YOTUPHaAUATb, TOMY Tparegiss Moro OAHOBIpLIB
posropTanacs y HbOro Ha o4ax. [MMCbMEHHMK
ACKpaBO OMUCYe Te BiOyyTTd, WO MOBHICTIO
OXOMUIio  fioger  HaBKomMo, KoM  Hag  ycima
NOYyTTAMM NaHyBaro TifbKv O4HE — CTpax.

Angst hat azurene Himmel verhangen,
Angst hat der Freiheit Grenzen gesteckt.
Angst hat die Liebe vergiftet mit Bangen.

Angst hat den Wert der L&hmung entdeckt.

Angst heil3t ein Herr tiber unsere Lénder,
ihm dienen Millionen gertisteter Macht.
Wir kiissen den Saum seiner schwarzen
Gewaénder
zaghatft, ldchelnd, unbedacht.

(Cmpax 3asicue nasypose Hebo,
Cmpax susHa4ue KopAoHU ceob0odu.
Cmpax ompyie KOXaHHS Xaxom,
Cmpax 8idkpue UiHy 3auineHiHHsi.

Cmpax 386embCs raH y Hawux Kpasix,
tiomy criyxame MifibUoHU 036p0oeH020
gilicbka.
Mu uinyemo kpati lio2o 4HopHO20 0052y
— 60s3KO0, rnocmixaroqucs, 6€30yMHO)
[8, c. 87].

AHadopa cmpax y Bipwi mae ocobnuey
KOMMO3uuinHy chyHKLUito. Tak aBTop nokasye, Lo
CTpax NPOHMK yCloam: BiH 3akpuBae Hebo, naHye
Had 3emnelo, KOHTPOME Mo4vyTTa i cBoGody
nogen, 3i cTpaxy noYnMHaBCs TOAI KOXEH OeHb.
3a gonomMorol BENWKOI KinbKOCTi 36poi cTpax
napanisye Oyab-aki emouii, npumMyLlye noaen
BKIMOHATUCS Ta CNY>XWUTU MOMY 3 YCMILLKOK Ha
ByCTax, He 3amucnioounce. Kpim crnosa cmpax
PoseHkpaHL BMKOpWUCTaB iHWI cnoBa, wWob
nepegatu npoHu3nuee NoYyTTS: xax,
3auineHiHHs1, 60513k0. XTO Y/ WO HaBiloE TaKUn
Xax? Bipw Hanucanunm y 1919 poui, TO6TO,
aBToOp, WBMALE 3a BCe, MaB Ha yBasi koLumap
lMepLuoi cBiTOBOI BiiHW: BOMBCTBA, NepecnigyBaH-
HA 3a HauioHarnbHOK Ta PenirinHoK O3HAKoH,
pu3nkoBaHi BTeYi Ta MNepexoByBaHHA Y Pi3HUX
MicTax i cenax, bombapayBaHHS, KEPTBOK SAKUX
CTaBanu HeBWHHI Noaw.

€pencoka rpomaga bykoBuHW, 3 [aBHix-
AaBeH CniBiCHYro4M B MUpi i 3narogj, Beibpana B
cebe YacTVHy YKpaiHCbKOT, NONbCLKOI, PYMYHCHKOT
Ta 0CobMBO HIMeLBKOI KynbTypu i HaBnaku, —
sasHadyae O. CypoBueB, — 3aBOsku AinosvM
SIKOCTAM €BPENCHKUX NPEACTaBHUKIB OYKOBUHCHKOT
NPOMUCIOBO-hIHAHCOBOI €T EeKOHOMIKa Kpato
possuBarnacs AOCUTb LWBMAKMMK Temnamu. Came
sycunnamm  espenctea Yeprisui go 1940 p.
36epernuca oyx i BUrMs4 aBCTPINCBLKOro MicTa,
3anULWLKANCA OOHWMM i3 BM3HAYHUX KyTbTYpPHUX,
NpoOMMUCINOBMX,  TOPriBeNbHMX i 0COBNMBO
(hiHaHCOBUX LeHTpiB E€Bponu. NpoTe nepebyBaHHA
MiBHiyHOi BykoBuHn 1918-1940 pp. y cknagi
KoporiBcbkoi PymyHil, sika 3 cepegnHmn 30-x poki

30nm3nnacs 3 HauucTcbkow  HimeuunHoro,
HeraTMBHO no3Ha4urocs Ha CTaHOBMULL
€Bpencokoi  rpoMagn. 3 KOXKHUM  POKOM

MOCUMIOBANMCh aHTUCEMITCBKI TeHAEHLI, i ue Byno
Ve Mno4vaTkoM  KaxnmBux BunpobyBaHb Ta
CTpaxgaHb eBpeiB» [5, c. 141-142].

Cepen HaceneHHsa 3pocTana 3asgpicHa
HenpussHb, 6a, HaBiTb, HEHAaBUCTbL OO0 tOOEIB.
Ule go [Mepwoi cBiTOBOI BiNMHW, £K 3ragye
NMUCbMEHHUK Yy TBOPi «[OUTUHCTBO», Y IXHbOMY
oomi B bepbewTax MicueBi  MeLLKaHLj
BMOMBaNM BikHaA KaMiHHAM, a 0aTbko 3aBXau
TpUMaB y xaTi PYLWHULUIO i Benukoro Aptoyka
ansa obopoHn ceoei cim’i [7]. TMig Yac okynauii
BykoBuHM PymyHieto pa3 3a pasom Bigbysanucs
NorpoMm EBPENCHKUX OCErb Ta TXHIX ManeHbKUX
NigNPUEMCTB, iHKOMW, 3 KaniutBamu i HaBiTb
CMepTaAMM  BNacHWkiB abo  iXHiX  pigHuX.
ICTOpUKM LWe W CbOrogHi cnepevarTbCd MNpo
yyacTb yKpaiHUiB Yy 3HULLEHHi eBPEeIB, BUBYaOYU
OOKYMEHTM Ta 36mparydn CBIigYEHHS MiCLIEBUX
mewkaHuie. O. CypoBueB onucyBaB, $§IK Taki
6e3unHcTBa BinbyBanucsa Ha bykoBuHi: «HesHauHa

O T. I. Jlakycma
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YacTuMHa MICLIEBOro HacCerneHHs!, CKOpUCTaBLUMCH
cuTyaujieto, posnovana opraHisauito 6aHanMTCbKMX
dopMyBaHb, SKi 3 BMlacHOI iHILiaTVB/ BUHWULLYBanm
Ta rpabyBanun eBpelicbke HacerneHHs» [5, c. 142].
lNpo oguH i3 Takmx BUNaakiB PoseHkpaHL, nue B
ogHomy 3i cBoix Bipwie «Dorfpogrom / Ostlich»
(«Cinbecbkun norpom / Ha Cxofi»).

Einfiel ins Dorf ein Sturm in dieser Nacht
er hat das Tor der Betstub aufgerissen
und drin getobt und lasterlich gelacht
die Thorarolle aus dem Haus geschmissen

Der Rabbi lief herbei verhéhnt vom
Schwarm
las er vom Staube auf die Gottesgabe
die Kénigin des Worts und bog den Arm
um seines alten Volkes einzige Habe

Da wirft zu Boden ihn der Christensturm
und rast ihn mit dem Busche zu zertreten
die Glocke von des Kirchleins morschem
Turm
ruft schrill die Christenheit zum Judentéten

Der Dorfes Juden karge neun an Zahl
sich betend zum erwiirgten Rabbi stehlen
um die zerriBne Kénigin die Qual
schluchzt ohne Laut in ihren trocknen

Kehlen

Die Buben aber horten das Gewein
und fiirchteten und knebelten die Juden
sie schlachteten sie eiligst alle neun
und weinten auch als sie die Leichen

trugen

Sie brachten sie in ihre Hauser hin
und wiirgten dort noch alle ihre Lieben
weil die so jliidenméal3ig hoch geschrien

sie lebten noch wérn sie nur still geblieben

(Ysipsanacek byps 6 cerno uiei HoYi
80Ha po3depra sopoma 6oxHUU
i 6ewkemyesarna ecepeluHi U Mep3eHHO
pezomana
3 6yOUHKy 8UKUHya cyeoi Topu

lMpubie pabbi ocmisgHUl Hamoerom
nidHse i3 nuny Oap boxud
Koposiegy criosa U 0biliHs8 pyKOH
€0UHy 8rnacHicmb c8020 Ope8Hb020
Hapody

Todi nosanuna Ha 3eMJio 11020
XpucmusiHcbKa 6ypsi
U npaeHyna 3abumu tio2o bykamu

038iH i3 mpyxns80i 036iHUUI UEePKOBKU
MPOHU3/1UBO KIlUKag xpucmusiH 60
todelicbKo20 3abummsi

Cinbcbki espei — 0eg’amb 4onoeik
rpokpadarombCsi MOMAYUCH 00
3adyweHo20 pabbi
HaeKos0 po3ipsaHoi Koporiesu
cmpaxx0aHHs
pudaromb 6€338y4HO 3 1ePECOXITUM
20priomM

Ane napybku noyynu yed nnay
i 6osinucs U 3amukarnu pomu e8pesim
B0HU CriWHO ix yburnu ecix dee’simbox
i maKoX rnakasnu Kosu Hecsu HebiK4UKie

BoHu eHecnu ix y ixHi oceni
i nodywunu mam &cix ixHix 6U3bKUX
momy w0 80HU mak ro-t0delicbKu Kpu4anu
B0HU 6 wie Xunu SKbu minbKu 3amuxsiu)
[6, c. 66].

«KpnBaBa GaHsi», sika onmucaHa B Moesil,
Tpannanaca B 1930-Ti poku Bce yacTiwe npu
MOBHOMY  MOTYpaHHi  PYMYHCbKOI  Bnagum.
®. BuHokypoBa nuiie: «Eppesm 3abopoHsinocs
OOTpMMyBaTUCL  peniritHnux  obpsagis.  <...>
PymyHcbka Bnaga nposiBnsna HeTepnuMmicTb,
HEXTYBaHHA  penirinHuMmn  Tpaguuismm — Ta
KaHOHamu iyaenicbkoi Bipn. Manu micue daktu
Hapyrm Haa €BPENCBKUMU CBATUHAMUY»  [2,
c. 48]. XopcTtoki cyTudku togeiB i ykpaiHui
Mo3sec PoseHkpaHL po3ymie, ik MPOTUCTOSIHHSA
OBOX penirin — XpuctusiHcTBa i togaiamy. 3
nornsgy MUCbMEHHUKa XPWUCTUSIHCTBO — LUe
pyWHiBHa ©Oyps, SKka 3HUWYE CBSATWHI ROro
Hapoay, BbuBae casLleHHocnyxuTenis. [13BiH 3
TPYXnsaBOi [A3BiHUUi 3aknukae [o BOMBCTBA
€eBpeiB, (PakTU4HO, OO CMEepTEenbHOro rpixa,
afke XpPUCTUAHCbKI  3anoBigi  KaxyTb «He
BOuI!», «Jltobn GNMXKHBLOrOo CBOro, fK Camoro
cebe». Tak aBTOp MiOKPECIOE, LLO XPUCTUSIHCTBO
rHUe 3 cepeamnHun, TOMY LLIO LIepKBa, 4iM MONUTBY,
— MOPOXHSIBA, NYCTa; i HACKPI3b rpixoBHe, 60 Moro
BipSHM — >XopcToki BOMBL. BoHM He 6osATbCA
HaBiTb BOMBaTK Ntogen, siki HamaratoTbes 3idpaTu
MiHbsIH Anst 6orocnyxiHHsa. Ta gyworybam i Lboro
BUSIBIIAETLCA 3amMario: MNPUHICLUM HEDODKYMKIB Y iXHI
OyouHkn, BOHM BOMBaKOTbL | IXHIX pigHUX 3a
pvoaHHa 3a 3armbnuvin. Bpakae Te, WO BOMBLI
[obpe 3HaoTb CBOIX XKepPTB, iHaKLWwe 3Bigkn 6 BOHK
Bioann, pge ixHi OyavHku. [ecb nigcsigomo,
rMMBOKO B AyLWi XIIOnui po3yMitoTb, LLO BYMHSIOTH
BKpal HecnpaBednMBO | >XaxnvBo, arne nig
BNMMBOM HATOBMY, HaBiTb puaalyn, BCe OOHO
CTatoTb XKOPCTOKUMM 3ryBHVKamu.
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Mosecy PoseHkpaHuy BOANOCH BWKUTU Y
KOLIMapi BOEH i MPOXUTN Mamxe CTO pokis. B
noesii  «Mein Amt» («Min  06OB’A30K»)
NMMCbMEHHUK Onucye CcBOI  emouil  nicnga
["onokocTy, nogatoun Tpareadito CBoro Hapoay sik
TeaTpanbHy BuCTaBy. BiH 3ayBaxye, WO Bxe
HeMae Hi KaTiB, dKi L0 BUCTaBY BrialuTyBanm, Hi
XKepTB, AKi CTanM MMMOBIFIBHUMKU TparidyHMMu
aKkTopamu, — BOHM MOKMHYNM Uen 6e3rny3gunin
CBiT. Po3eHkpaHL HasuBae cebe cBigkoM, a
3armbnmx — Xopom. l7I0|\/|y, AK i BCIM iHWMM
nocTpaxganum, B LN CymHin apami 6Gyna
BidBedeHa MarieHbka MOBUHHICTb — KpuyaTw,
ane us, 3gaeanocsa 6, enisognyHa porb ryyHo
rPUMMUTL Yy OyMKax, y No4yTTaX aBTopa.

Die es veriibt sie
sind hinweg dariiber
auch die es litten
sind dardiber hin
sie lebten beide
diesen Widersinn
und sind hinaus aus
diesem Daseinsfieber

Ich blieb verschont ich
mulSte nichts darinnen
ich war nur Zeuge
war der Chor dabei
mein Amt im Drama
war nur das Geschrei
doch diese Rolle
donnert mich von Sinnen

(Ti xmo ye 84yuHu8
niwrnu eempb
i mux wo cmpaxodanu
mex Hemae
i mi G iHwi nepexunu
ue besenysos
i 3anuwunu

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. binogig 1. K. (peg.) CnoBHuk
ykpaiHcbkoi mosu: B 11 1T. AH YPCP. IHctutyT
mMoBo3HaBcTBa. K.: HaykoBa gymka, 1970-1980.

2. BuHokypoBa ®. [onokocT Big Kymnb, Big
ronogy Ta XBOPOO: O0nsi €BpeiB Ha TepuTopii
TpaHcHicTpii 1941-1942 pp. [Npobremn icTopil
lonokocTy: ykpaiHcbkui BuMip. Bun. 9, 2017. C.
27-67. URL: https://tkuma.dp.ua/ images/holocaust
_studies/9/2018 holocaust_studies 9 vinokurova.
pdf (nata 3BepHeHHs 13 cepnHsa 2020.)

3. 3arybrneHa apda: aHTonoria HiMeLbKo-
MOBHOI  noesii  BykoBuHu.  KoHuenuis  Bua,.,
nepeam., nep., Gidniorp. gosigkn MNMetpa Puxna. 2-
€ pon. BugaHHs. YepHisui: KHurn — XXI, 2008. 608.

Uro nluxomaHKy 6ymmsi
A yuinie s
mam He 3anuuuscs
5 6y8 mifibKu C8IOKOM
mawm 6y8 xop
Mmoim 0608’s3koM y Opami
6y8 minbKu KpUK
0OHaK Usl porib
2pumums rio3basnsodu meHe a1y30y)
[8, c. 82]

Temy [OnNOKOCTY B HaAc | CbOrogHi
HamararTbca 06xoanTn i 3amoByyBaTtu. [poTte
icCHye ©arato [OOKYMEHTalnbHMX  CBiOYEHD,
cnoragis KONMULHIX XuTenis bykoBuHW, BUOaHux
OPYKOM 3a KOPAOHOM, SKi MponuBaltoTb CBITIIO
Ha TomiwHi cTpawHi noaii. Teopu Moseca
PoseHkpaHUua MOXHa BBaXaTuW MOKasamu
cBifka, ohopMNeHMI B XyA0XHiN popmi. Moro

nipuka, npososi TBOpM «Kindheit. Fragment
einer Biographie» («OuTuHctBo. PparmeHT
Biorpadii») Ta «Jugend» («HOHiCTbY)

OEMOHCTPYIOTb YMTavyam yBECb KaX KpUBaBUX
noaiv nepLuoi NonoBmMHM XX CTONITTA. Y noesisx

PoseHkpaHua, npucesyeHux [onokocty, togei
BUCTYMNalThb BUHSITKOBO 6e3HEBUHHUMM
XEpTBaAMM,  TMPUHWDKEHMM  Ta  3HULLEHUMM
HauucTamu.  [UCbMEHHWK  3BWHYBadye Y

nepecnifysaHHi €BpeiB i MelukaHUiB BykoBuHM
XPUCTUSIHCBKOrO BipOCMoBigaHHsA. Xo4a, 3a ipoHieto
aoni, cim’i Po3eHkpaHUa ogHoro pasy [oBernocs
MepexoByBaTUCL Y XPUCTUSIHCLKONO CBSILLEHMKA,
oMy > camoMy nicnsi BTeui 3 TpyaoBoro Ttabopy
CyanIiocst NpoXueatu nignineHo B PymyHil, a nicnsi
1961 poky peLuTy XUTTa NpoBecTy B HimeyunHi.

XTO npaBui, a XTO BUHYBaTWI — BU3Ha4aTu
icTopii. [lpoTe BUCBITNEHHA Ta YCBIAOMIIEHHSA
Tparefil €BpencbKoi MeHLMHU Ha BykoBuHI B
30-40 pOKM MWHYNOro CTOMITTH, MOBWHHI, Ha
Hally OyMKy, 3anobirt NoBTOPEHHIO NoaibHoro
B ManbyTHLOMY.

4. Puxno T1. «®yra cmepti» [layna
Llenana 9k iHTepTekcTt. BikHO y CBIT:
HiMeLbKOMOBHI niTepatypu. Ne 1, 2006. C. 77-
96.

5. CypoBueB O. l0onokoct Ha TepeHax
BykoBuHUM: peTpocnekTnBa NoOAin Ta MNUTaHHS
30epexeHHs  icTopuyHoi  nam’aTi.  MutaHHA
icTopii Ykpainn. T. 16, 2013. C. 141-145. URL:
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/
cgiirbis_64.exe?121DBN=LINK&P21DBN=UJR
N&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21ST
N=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S2
1P03=FILA=&2_S21STR=Piu_2013_16 29
(nata 3BepHeHHs 18 cepnHa 2020.)

6. Rosenkranz M. Bukowina. Gedichte
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7. Rosenkranz M. Kindheit. Fragment 608. (in German and Ukrainian).
einer Biographie. Aachen: Rimbaud, 2001. 256. 4. Rykhlo, P. (2006). «Fuha smerti» Paulia

8. Rosenkranz M. Visionen. Aachen: Tselana yak intertekst. [Fugue of Death by Paul
Rimbaud, 2007. 160. Celan as an Intertext.] A Window to the World:

German-Language Literature. No. 1, P. 77-96.
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Holokostu: ukrainskyi vymir. [The Holocaust by P21DBN=UJRN&Z211D=&S21REF=10&S21CN
Bullets, Famine and Disease: The Fate of Jews R=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21C
in  Transnistria 1941-1942. Problems of OM=S&2_ S21P03=FILA=&2_ S21STR=Piu_20
Holocaust History: The Ukrainian Dimension] 13 16_29 (accessed: 18 August 2020).
no. 9, P.27-67. URL: https://tkuma.dp.ua/ 6. Rosenkranz, M. (1998). Bukowina.
images/holocaust_studies/9/2018_holocaust_st Gedichte 1920-1997. Aachen : Rimbaud, 192.
udies_9 vinokurova.pdf (accessed: 13 August 7. Rosenkranz, M. (2001). Kindheit.
2020). Fragment einer Biographie. Aachen : Rimbaud,

3. Zahublena arfa: antolohiia nimetsko- 256.
movnoi poezii Bukovyny [The Lost Harp: 8. Rosenkranz, M. (2007). Visionen.
Anthology of German-Language Poetry in Aachen : Rimbaud, 160.

THE TRAGEDY OF BUKOVINIAN JEWRY IN MOSES ROSENKRANZ'S RECEPTION
T. I. Lakusta

Abstract. In recent years, there has been an increasing scientific interest in the German-language
literature of Bukovyna, which until the 1980s, for various reasons, remained out of sight of literary critics
and became a kind of "virgin land" for Ukrainian scientists. The reason for this interest was translations
of works by Paul Celan, Rosa Auslander, Zelma Meerbaum-Eisinger, Alfred Gong, Gregor von Rezzori,
Georg Drozdowski, etc., which appeared in Chernivtsi publishers.

Ukrainian translations of the works of the German-language writer of Jewish origin Moses
Rosenkrantz, done by the Chernivtsi scholar and translator Peter Ryhlo, were included in the
collections "The Lost Harp. Anthology of German-Language Poetry of Bukovyna" (2002, 2008) and
"German-Language Poetry of Bukovyna. Time of the Phoenix " (2008).

Most Bukovinian German-speaking authors during the Second world war experienced the horrors
of the Holocaust, which led to the almost total extermination of the Jewish community in Bukovyna.
They lost their relatives in those terrible times, or they became victims of the bloody Nazi machine.
Those who remained alive tried to convey the terrible images of the Disaster and express their own
experiences in their works.

This article attempts to analyze the poetic reflection of the tragedy of the Holocaust in Bukovyna in
the lyrical works of M. Rosenkrantz. The writer created several poems dedicated to the theme of the
extermination of Jews. For the research, we selected poetry included in the collections "Visionen"
("Visions") (2007), "Bukowina. Gedichte 1920-1997" ("Bukovina. Poems 1920-1997") (1998) and "The
Lost Harp" (2008), where the writer vividly depicted the terrible pictures of Shoah that he had to go
through, his own emotions and impressions of what he saw: "Eine Allee" ("Alley"), "Klage"
("Complaint”), "Ausklang" ("Last Chord"), "Die Blutfuge" ("Bloody Fugue"), "Ein Ungeborener"
("Unborn"), "Angst" ("Fear"), "Dorfpogrom/Ostlich" ("Rural Pogrom"”), "Mein Amt" ("My Duty").

Keywords: The Holocaust, German-language literature of Bukovyna, Moses Rosenkrantz,
Chernivtsi, history of Bukovyna, ghetto, deportation, Disaster of the XX century.
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NIHFBOCTUNICTUYHI OCOBJIMBOCTI HIMELIbLKOMOBHOI'O PEKJTAMHOI'O
noBIAOMJIEHHA: 3ACOBU BUPA3HOCTI

H. C. OJIbXOBCbKA, kaHgngaT inonoriyHmMx HayK, AOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: olh_natali@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-7678-6885

0. B. ICbKOBA, marictp dinonorii,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: olga241129@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-1998-6255

AHOomauiss. Y cmammi HaeeleHi ocobnueocmi niH2a8oCMUICMUKU HIMEUbKO20 pPeKIaMHO20
mekcmy. BusHayeHo ponb 3acobie eupa3Hocmi y pekraMHUX rogidoMneHHsIX 8 uiriomy. HaeedeHo
8U3HaYeHHs NMoHamms «JliHegocmursiicmuyHi ocobnugsocmi mekcmy». OnucaHo OCHOB8HI 8UOU 3acobie
8UPasHOCMI, WO BUKOPUCMOBYIOMLCS 8 MEKCMIi peKnaMHux rnogidomneHs. HasedeHO GU3HaYeHHS
MOHAMMS «peKnamHuli mekcm» ma nodaHo (020 xapakmepucmuky. BkazaHo, wo peknamHul mexkcm
— ue eepbanbHuli ma ¢bikcosaHul y popmi 3HaKy 8i0bUMOK MOBIeHHEBO-MUCIEHHEBOI OisiIbHOCMI.
lModaHo nepenik XxydoxHix npuliomie, WO 3acmocosyombscs rpu nepeknadi HiIMeUubKOMOBHUX
peknamHux mekcmie. BcmaHoeneHo, wio ni®@ 4ac nepeknady JIEKCUKU, sika € murogoto Oris
HIMeUbKOMOBHO20 peKraMHOo20 OUCKYpCy, Haldacmiwe sukopucmosyroms onucosul rnepexniad — mid
yac niepeknady pearil, sunadkosux besekeigasieHmie, CmMpyKmMypHUX ek3omusmie, abo x edarombcs
00 3aMiHU 8 pe3yribmami CmME8OPEHHS HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUUbL y MOo8i nepeknady. Takox eka3aHo,
wo niHeeocmusnicmu4Hud nidxid 0o aHanizy cmpykmypu, ceMaHmuku ma QyHKUilU peKkrnamMHUX mekcmie
€ XPOHOJI02IYHO nepwuM. Y cmammi eucyeaembcsi me3a w000 KpeosnizogaHocmi pekaMHO20
mekcmy, mobmo peknama 8 UifloMy — ye mekcm 3MiwaHo20 mury, Kompuli mae y ceoemy ckradi 0si
He20MO2€eHHi CMOpOHU: sepbasibHy ma HegepbaribHy.

Knro4oei cnoea: peknamHuli mekcm, 3acobu  eupa3Hocmi, onucosuli  riepeksnao,
KpeosizogaHicmb, niHaeocmusticmuy4Hi 0cobnueocmi, ekcripecusHa cknadosa.

AKkTyanbHicTb 00paHoOi TeMu nonsrae y QYHKUiO peumnieHTa, a TaKoX SOMiHYHUNX
HeoOXigHOCTI  onpautoBaHHA  JiHFBOCTUITIC- NIHFBOCTUMICTUYHMX  ENEMEHTIB Yy  TeKcTax
TUYHUX BITaCTUBOCTEN HiMEeLIbKOMOBHOIO peknamMHuX MoBiAOMITIEHb.
peknamMHoOro TeKCTy Ta MnoB’A3aHa 3 BMSIMBOM MaTtepianamn pgocnimkeHHA cnyrysanu
BMKOPUCTAaHHS MOBHUX XYAOXHMX 3acobiB Yy HiMeUbKO-yKpalHCbKi  peknamHi  cnoraHn i
pekrnamMmHuUX NoBiAOMMEHHAX Ha ePEKTUBHICTb 1X TEKCTW, CITOBHUKN.

CMPUHATTA peunnieHTamum. PesynbTtatn gocnigxeHHsa. B cyyacHomy

AHani3 ocTtaHHiX gocnigXeHb. B1uBUYeHHS CyCcninbCTBi peknama cTana HeBig eEMHO
NIHMBOCTUMICTUKN  PEKITaMHOIO0  TEKCTy € YaCTUHOK MOBCSAKAEHHOIo XUTTS HaceneHHs,
aKTyanbHUM W cborogHi.  JocnimKeHHAM came TOMY i BMBYEHHIO MNPUAINSAITL yBary
TNIHMBOCTUNICTUYHNX  OCOBNMMBOCTEN  HIMELIbKO- pocnigHukn - GaratboX HaykoBux cdep Ta
MOBHOIO PeKNamMHOro AMCKYpCy 3anmanucs Taki aucumnnid. B ekoHOMIUi peknama posyMmieTbCs
BYyeHi gk B. VYueHoBa, T. 3. [puHGepr, SIK BaXInMBa CKrnagoBa MapKeTuHry, B couionoril
K. B. KoHaHixiH, M. B. Metpywko, C. A. LLlomoBa, — §K couianbHWA HCTUTYT i3 3a00BifTbHEHHS
[. P. Tepkynosa, b. J1. Bopwucos. MNIOACBbKMX MOTpebd Yy aKTyanbHin couianbHin

MeTa pocnigkeHHA nonarae y posrnsgi iHdbopmaii [4].

Ta aHanisi croraHiB HiMEeLIbKOMOBHUX CborogHi CBIT nignoOpsiAKOBaHUA  LLUMPOKO
peknamMHuUX KamnaHin Ta BWU3HAYEeHHi poni po3noBclogkeHMM rnodanisauiiiim npouecam
3aco0biB BMPA3HOCTI, iX BNIMBY Ha KOTHITUBHY Ta Jipkvtanisauil i 3aBOaHHa peknamun Y
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3BUYHOMY PO3YMiHHI BXE He CTaBWUTbCH, agxke
camMobyTHiICTb Ta 4acTo HeopAMHapHICTb
peknamMHuUX TEeKCTiB pobuUTb iX Taknmu, Lo
BaXKO CMpPUAMaoTbC iHLIOMOBHUM CMOXMWBA-
yem. Okpim TOro, 4acTto B npoLeci nepeknaay
peknammn BTpadyaeTbCH ACKPaBICTb i EMOLINHICTb
peknamu, 4acTKOBO PYMHYETbCS MeXaHi3Mm
NMPOKOMYHiKaLinHOT ncuxonoriyHoi Aaii peknam-
HUX 3BepHeHb. LUlogo niHrBOCTMNICTUYHOIO
acnekty OyTTs peknamu, TO BiH BTiNEHWA B
OOCHNIMKEHHAX CTUMICTUYHOI OeTEePMiHOBAHOCTI
TEeKCTy, KaHpoBOi  crneundikn  peknamu.
B. B. YueHoBa, T. 3. puHGepr, K. B. KoHaHixiH,
M. B. MeTpywko, C. A. LLlomoBa po3rnagatoTs y
KOonektMBHin  npaui  «Peknama: [Manutpa
XKaHpPOB» TUMOMOrit0 Ta cneundiky aHpis came
OPYKOBaHOI peknamu.

Peknama € HiuMM iHWKMM SK MNOTYXHUM
iHCTPYMEHTOM He nuwle npoAaxy ToBapis, ane
M pyHKUiIOHYE §IK 3aci® pi3HOMaHITHUX BMAIB

BNMMBY Ha ayauTopilo, nepw 3a Bce
MCMXOSONYHOro, | 30KpemMa € [pKeperom
dopMyBaHHS OKpeMmX COLiIOKYbTYPHMX

NnepekoHaHb HaCENEeHHS.

Beoyun MoBYy npo pPWHOK peknamuM B
Hime4umHi, TO OCHOBHUMW paBUAMM TyT € Taki
komnanHii, sk BBDO, TBWA, Grey Global Group,
Publicis Gruppe; Wertmarke hamburg GmbH,
VION GmbH & Co. KG, Bartel, Brommel, Struck &

Partner; ROYAL DESIGN [/ Agentur fir
Kommunikation, Adsolution GmbH,
WINcommunication, Neonred Group GmbH; jaron
GmbH, W.ALK. Promotional Campaigns,

blauelinie marketing + communication gmbh,
TIGER.DESIGN Werbeagentur; brainwaves KG,
COMBERA GmbH, Pepper GmbH [1, c. 324].

Ha cborogHiliHin OeHb HiMeubka MoBa
BM3HAHa Aep>kaBHOK MOBOK B HimeuuuHi, ABCTpil
Ta HiMeLbKOMOBHIM 4acTuHi LLeenuapii. Okpim
TPbOX Ha3BaHMX OEepXaB HiMeubka MOBa TaKOX
LUMPOKO  BUKOPUCTOBYETLCA Yy  JliXTEHLWITENHI,
cxigHin  vactuHi  Benbrii,  JltokcemOyp3i, vy
paHuysbknx Enb3aci Ta Jlotapuhrii 1y
MisgeHHomy Twuponi B ITanii. Buxogaum 3 uporo,
MOXHa PO3rMsigaTv HiMeUbKy Ha CTaHdapTHOMY
MOBHOMY PIBHi HE CTiflbKM perioHanbHO LifTiCHOLO,
CKirnbkv andpepeHLiioBaHoto [7,c. 92].

o  npuknagy, Konu noeTbesa npo
rpomMagsiHCTBO, HiMeup Mae «Personalausweisy,
aBcTpieub — «ldentitdtsausweisy», a WwBenLapeLb —
«ldentitatskarte». BignoBigHo, y peknami KOXHOI 3
UMX KpaiH BXMBAOTbCS HauioHanbHi BapiaHTn. Y
BMNagKy 3 HIMELbKOMOBHOI peKnamoto, cnig
3BEpPHYTM yBary Ha Te, WO CMOXWBa4y MOBMHEH
3HaTU BIOMIHHICT OEsKMX Ha3B NpPOAYKTIB Y
HimeuwuunHi Ta B ABcTpii. Akwo y HimewumHi crnoso
«Kapmorsisy nepexknagaeTses Sk «Kartoffel», 1o B

AscTpii — «Erdapfel», To6T0 gocniBHO «3emrisiHe
s6nyko». BignosigHo momamu — Tomaten
(HimeuumHa) ta Paradajser (ABcTpisi); abpukoc —
Aprikose (HivewumHa) Ta Marille (Asctpis) [7,
c. 94].

CTtaHOM Ha CbOrogHi, OCHOBHUMMK MiCTamu, Y
AKMX  30CepepKyeTbCA  HiMeupbka  pekrnamHa
inayctpia € [ioccensaopd, Mambypr, KenbH,
®paHkdypT i MioHXeH. 3a AaHMMKN OCTaHHIX POKIB,
nigepoMm 3a KinbKiCTHO peKramMHUX areHTCTB €
Fambypr (1889), pani oyte MioHxeH (1824) i
KenbH (1253), [toccenbpopd (971). lNMpubyTok
komnaHin B Mambypsi ctaHoBuUTb NpubnmaHo 2,05
Mnp4. e€spo, B KenbHi — 1,72 mnpa. €Bpo, Y
®paHkdpypTi — 1,55 mnpa. espo, B MioHxeHi — 1,12
MIpA. €BPO.

Peknama, €k i Oinbliicte BuAiB 3acobis
MacoBoil iHdopmauii, BTIMETbCA Yy BUrMAgi
uinicHo odopmneHoro Megia-Tekcty. BapTto
3a3HaunTWN, WO MNOHATTA «TEeKCT» Yy cdepi
MacoBoi iHdopmauii MicTUTbL B cobi BepGanb-
HUA psid, Wo HabyBae pUc 06'€MHOCTI LUISIXOM
NOCTIMHOI B3aeMOfii 3 BaXKNUBUMW eKCTpaniH-
rBICTUMHUMKN KOMMOHEHTaMWN MeAIAHOI NpoaykK-
Lii, 9K Hanpuknag: BidyanbHi MaTepiann B
rpacdiyHoMy BTiNeHHi abo y dopmari Bigeo, a
TakoX aypgio Mmatepianu. [MogibHa pediHiuisa
peknaMHOro TeKCTy npeacTtaBneHa B poboTax
faraTtbOX MOBO3HaBUiB. 30Kpema, B KHUS3I
A. logpap nuwe, WO y pekrnamMHin cgepi cnoso
«TEKCT» BUKOPUCTOBYETbLCA Y HaWLWMpLUIOMY
Moro 3Ha4yeHHi, 60 noegHye BepbarnbHi 3acobu
KOMYHiKauii i3 BidyanbHUMKM Ta aygianbHUMun
aptedaktamu [6, c. 93].

PeknamHuin TeKkCT npeAacTaBneHnn sk
onocepeakoBaHe BepbanizoBaHe BigobOpaXkeH-
HA MEeBHOI KOMYHIKaTUBHOI cuTyalil, sike iCHye
BnacHe sk (peHOMeH B CTPYKTYpi peknamHoro
AMCKYpCY Ta BU3HA4Yae MNEBHY TEKCTOBY
crneuundiky, Mae iCTOTHMI BMMMB Ha >XaHPOBO-
CTUMICTUYHY naniTpy peknamHol KOMYyHiKauil.
OTmxe, BMCyBaeTbCA Te3a WOOO Kpeonisosa-
HOCTi peknaMHOro TeKkCcTy, TOOTO peknama B
Linomy — ue TeKCT 3MilLaHoro Tuny, KOTpun Mae
Yy CBOEMYy CcKnagi [OBi HEromoreHHi CTOPOHMU:
BepbanbHy (MOBHY / MOBNEHHEBY) Ta
HeBepbanbHOI (Taky, WO HaneXuTb OO0 iHLWKNX
3HAKOBMX CWUCTEM, Ha BiAMiHY Big NPUPOLHOI
MOBW).

JliHrBocTUnicTMYHMI  Nigxig [o  aHanisy
CTPYKTYpW, CEMAHTUKN Ta OYHKUiIA peKnamHmnx
TEKCTIB €  XPOHOMOMYHO  MepwwuMm,  BiH
npeacTaBfieHU HayKOBUMM PO3BiAKaMu, Y AKMUX
npoaHaniaoBaHoO MOBHi OCOOMMBOCTI peknam-
HUX TekcTiB. PaxiBui 3asHayawTb, LWO
TpaguUinHWMIA aHani3a peknaMHMX TeKCTiB B
acnekTi  BMKOPUCTaAHHSA  MOBHMX  3acobiB
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NoB’sA3aHMA 3 BU3HAYEHHAM peknamun  §K
NigCcTMMIO MacoBOi  KOMYHiKaLil, BpaxoBytouu
OpIEHTOBAHICTb peKraMy Ha MacoBWUWA YMMAWB i
YiTKy rpamaTvyHy CKepOBaHICTb, a CYKYMHICTb
CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHMUX | CTUMICTUYHNX
XapaKkTepUCTUK, MigNOPSAKOBaHMX rpamMaTUYHIn
HacTaHoBi, Jal0Tb 3MOry BM3Ha4aTW CroraH sk
XXaHp peknamHoro Tekcty [4].

JliHrBOoCTMRICTMYHMIA  nigXxig, — nepenbadae
BMBYEHH MOBHUX 3acobiB, BUKOPUCTAHUX Y
crioraHi, 3okpema CTURICTUYHNX piryp, Ha niacTasi
SKUX CTBOPEHO peKMamHi  TEKCTM,  OCKifbKU
peknama He nue iHgpopMye Yntada, a n opmye
B HBbOIO SICKpaBUWi, YiTKUIA peknamHuii obpas yepes
cuctemy  306pakanbHO-BUpaxanbHUX — 3acobiB
moBw [3, c. 38].

Posrnsgatoun pekrnamHuiA TeKCT 3 Mosuvuin
BMAacHe KOMYHIKaTUBHOI MiHMBICTUKN, NiHMBICTUMHOI
nparMaTukn, NCUXOSIHMBICTMKM, OiAEMO BUCHOBKY,
WO peKnaMHWA TekCT — ue BepdanbHUiA Ta
dhikcoBaHWM y opMi 3HAKY BiOMTOK MOBIEHHEBO-
MWUCNEHHEBOI  OiAnNbHOCTI. PeknamHui  TekcT
CNPUNMAETbCA Y OUCKYPCUBHUX MPaKTUKaxX Sk
TeMaTuyHa, CTPYKTypHa Ta  KOMYHiKaTvBHa
€0HICTb, HagineHa NeBHUMU CTUMICTUMHUMN
Xapakrepuctukamm [4].

. TepkynoBa BBaxae, WO NpU BU3HAYEHHI
0COoBNMBOCTEN PEKNAaMHOIO TEKCTY, CRif Takox
Bifil3Ha4aTM HaCTyMHi pucK, WO BACTMBI LibOMY
pi3HOBUAY TEKCTIB:

- cneundika heHoTtaTty peknamHoro
TekcTy (00’ekT peknamu, TOoBGTO TOBap uu
nocnyra);

- 0ocobnuBa nparmaTnyHa CKEPOBaHICTb;

- cneuudika KOFHITUBHUX YMOB,
XapakTepHux  And  akTy  nparmaTU4HOro
TEKCTOTBOPEHHS PEKITAMHOIO TEKCTY;

- CEeMIOTUMYHUIM  XapakTep PEeKIaMHOro
TEKCTY;

- KaHOHIYHICTb peknamHoro TEKCTY
(HasiBHICTb XKOPCTKOi MoAeni KOMMNO3WLINHOT
nobygosu, oOMexeHicTb obcary, cneuudika

MOBHOIo opopMneHHst) [4, c.24].

Yci ui pucu BRactuMei M TEKCTaM iHLLIMX
TMNiB, NpPOTEe MakTb 0CObNMBE BUPAKEHHS
came B peKraMHOMY TEKCTi.

Ak npaBuno, peknaMmHUn TEKCT MICTUTb B
cobi 4OTMpPM OCHOBHI  CKMNadoBi: CrioraH;
3arofioBOK; OCHOBHUM TEKCT; «exo-cpaszar.
BignosigHO OO UbOro, BCS KOpUCHa W, BnacHe
Kakydn, HeobxigHa AN NOTEHUiNHOro NoKynus
iHdopMmauia noBnHHa OyTK po3nogineHa B LMX
YOTUPbLOX CKNagoBUX 4YacTMHax peknamu. B
npoueci poboTn Hag TEKCTOM HeobxiaHO BMOpaTh
Moro agexkesaTHy AOBXMWHY, MPOBECTM MiTepaTypHy

Po3pobka OekinbKox BapiaHTiB TEKCTY MOXE TaKoX
3HagobUTUCA 3 METOK BTIMIEHHA NoAanbLUMX
aHaniTMYHMX Uinen i BMOOpPY MakcMmarnbHO
ebeKTMBHOro BapiaHTy i3 po3pobrneHux.

Posrnsigatoum niHrBOCTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI
peknaMHUX TEKCTIB, BapTO NMOBEPHYTMCA OO Criosa
sIK OCHOBW Oyab-sIKOro iH(hOPMALIHOro NPOCTOpY.
Hanbinbwe  gocnimpkeHa  MoBa  XyOOXHbOI
nitepaTtypy, BIOMNOBIOHO XYOOXHSI JIEKCUKOSOTISA
po3BMBanacb akTvMBHiWe, Ha  BigMmiHY  Big
DOCHiKEHb NEKCUKM HEXYOO0XKHIX XKaHpiB.

PeknamHi TekcTu p[aloTb YsIBMIEHHA Mpo
KapTWMHY Cy4aCHOro BXWBaAHHA CniB, SKi
3abesneyvyoTb CMUCIOBI YCTaHOBKK, HGaraTtcTBo
TeMaTUKW,  PiIBHOMaHITHICTE  ToBapiB,  LWO
peknamyoTbCs, onTuMaribHa nogada iHgopma-
Lii, «BUrOTOBMEHHA» Ta BMiNui nigbip cnoea,
DaratokpaTHe MOBTOPEHHSA MEBHWUX ChiB i
CNOBOCMOMY4YeHb, BXWBAHHA  3ano3U4EeHOro
CnoBa — Lie B MEeBHil Mipi NEKCUYHE BUPAKEHHS
KapTMHW CBiTYy. BaxnuBoro 3HayeHHs npu
NepBMHHIN HOMIHaLiT croBa Yy peknamHoMy
ONCKYpCi HabyBalTb 3HaHHA Mpo 0OO’eKTU
OyXOBHOro Ta (Pi3NYHOro  CBITY, JIIOACBKY
OiSNbHICTE B LiNOMY, KpaiHO3HABCTBO, i TOMY
nomibHe. Crinkicte dopm cniB  crnpusie
BM3HAYEHHIO MOHATb, B SIKMX BigobpaxkaeTbcs
iHOOi Take OMBHE CMNOJSTYYEHHS SIKOCTEN Ta O3HaK
npeameTiB, sikKi HEMOXIMBO YysiBUTU coOi 6e3
Hao4Horo obpasy uboro npegmeta. [lpouec i
pe3ynbTaTi NO3HAYEHHS 3a AOMOMOIoH MOBHUX
dopM noB'A3aHi 3aBXAuM 3 (OPMYBAHHAM i
3aKpinfeHHAM 3HaHb [4].

Ha eeKkTUBHICTb TEKCTY peknamu uYm He
HaMbiNbWNA BMAMB Mae came CTUNICTUYHE
3abapBneHHS NTEKCUYHUX OOUHWLB, SIKi Y HBOMY
BXUBAOTbCS. ABTOPU PEKNAMHUX TEKCTIB 4acTo
BOAKOTbCA [0 BUKOPUCTAHHSA  CTUAICTUYHUX
3acobiB MOBU, Takux sik: meTadopa (crnoso abo
BMpa3, WO BXWBAETbCA B MNEPEHOCHOMY
3HayeHHi), MeTOHIMIA (3amiHa ofHoro crnosa
iHWKWM Ha OCHOBIi CYMDKHOCTI), aHTuTesa
(MPOTUCTaBNEHHSI KOHTPACTHUX $BULY), IPOHis
(npuxoBaHa Hacwmiluka), nonicemia (baratosHau-
HiCTb), karnambyp (MoedHaHHsi CniB Ha OCHOBI iX
GaraTto3Ha4HoCTi abo CriB3BYYHOCTi 3 KOMIYHUM
ecbekTom), eniTeT (MAKPECNIOE XapaKTepHy pucy
OMMCYBaHOro SIBULLA), OKCUMOPOH (MOEQHAHHSI
NPOTUIEXHUX 3a 3MICTOM, KOHTPACTHMX MOHATH),

MOPIBHAHHS, rinepbona (nepebinbLueHHs),
eBgemMism (HevTpanbHWI BU1CHIB, Lo
BMKOPWCTOBYHOTb 3aMicTb HEHOPMAaTMBHOI

nekcukn), nepudpas (Henpsama 3ragka ob'ekta
LLNSIXOM OMucy), antosia (HaTak). MpoTe HanbinbLL
nowmpeHMmmM € Metadopa, 3acobu MoBTopy,

obpobky, a Takox nigibpaty  BignosigHe eniteT, rinepbona, pvma, antosisa i nepudpas.
ohopMreHHs1  (BidyarbHe, aygianbHe | T.4.). PosrnsHeMoO  BXVBaHHS  Oedkux  TpomMiB - Ha
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npuKnagax i3 peknamHmx ororoLueHs [4].

Y Tomy Bunagky, konu € notpeba
NiOKPECNNTU BUHSATKOBICTb MEBHOMO MPOAYKTY,
MapkeTonoru HambinbLle TAXKIIOTb o
BUKOPUCTaHHS rinepéonu. lnepbona
(nepebinbLUeHHs1) — CIOBECHUI 3BOPOT, Y SIKOMY
O3HaKM OnuWCyBaHOro npegmeTa HaBMWCHO
nogaHo y opmMi XygoXKHbOro nepebinblieHHs 3
METOI0 3BEPHYTM Ha HuX ocobnuey ysary
yuTava [2, c. 47].

Hanpwuknag: «Unendlich genielRen»
(Amicelli, wokonagHi Uykepkun). Y HaBegeHOMY
npuknagi  asTopyM  peknamm  BUpaxawTb
eKCMpecuBHY  CKMagoBy  3a  [OONOMOrOH
rinepboniszauii. BUpOBHUKM Npe3eHTyTb CBIl
NPOAYKT 9K TaKUW, O BUKIUKAE HECKIHYEHHY
(«unendlich») Haconogy, WO O4YeBUOHO €
nepebinbLIeHHsIM.

MeTadhopa — Lie nepeHoCcHe 3Ha4YeHHs CoBa,
3aCHOBaHe Ha ynofdibHeHHI ogHoro npegmeTa abo
ssuLa iHwomy. « Wecke den Tiger in dirl» (Kellog's
Frosties, nnacrtiBui) «Po36ydu e cobi muepa»,
mMeTagpopa, ska NpsiMO MoB’A3aHa i3 CMMBOJSIOM
OpeHgy (Turpom) Ta cneumdpikoo TOBapy —
nnactiByi Ha cHigaHok. Ockinbkn  LiNboOBOKO
ayguTopieto Liel npoaykuii € came aitu, TO BKpan
BOANUM € BXMBAHHA Takoi OOpasHOCTi 3agns
dhikcauii y autadin nam’sii.

PosrnsHemo LWe oauvH npuvknag BXWBaHHSA
XYOOXHIX 3acobiB y peknami Ha npuknagi
MapKETUHrOBOi  KOMMaHii  BiJOMOI  Mapku
aBToMobGiniB. «Citroen — Intelligenz auf Radern»
(Citroen, aBTOMOGinbL). Y HaBegeHoMy BuLle
npuknagi Ansi  CTBOPEHHA  eKCMpPeCUBHOCTI
BUKOPUCTOBYETbLCA Takun nNpUnom, AK
MeTOHIMif. MeToHiMiIa — Le cnoBo, 3HA4YeHHs
SIKOrO NEPEHOCUTLCHA Ha HaMMEHYBaHHSA iHLLOMO
npeameTta, nMOB'A3aHOro0 3 BRacTMBUM  ANS
LbOro crosa NpeaMeToM 3a CBOEK NPUPOAOHO.
«Intelligenz auf Ré&dern» («iHmenekm Ha
Korecax»), Binblu BULLYKaHUA Cnocid MOBHOTO
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300paxeHHs1 cnosa aBTOMOOINb.

BucHoBKM i nepcnekTMBU noAanbLUNX
pocnigkeHb. OTXe, NiACYMOBYHUYM HanucaHe,
MOXHa 3pobuTM BMCHOBOK: LO6 OCMUCNNTK Ta
nepegatu  rofioBHY — OYMKY — peknamHoro
NnoBiAOMIMNEHHA afeksaTHO, BapTo, MOo-nepLue,
BOJIOAITN I'PYHTOBHOK 6a300 3HaHb B oGnacTi
NEKCUKN Ta CTUNICTUKM SIK MOBM OpuriHany, Tak i
MOBM  Mepeknagy; no-gpyre, HeobXigHo
PO3YMIiTK JiHIBOKYNbTYPOSOrivyHi  0COBNMBOCTI
MeBHOro perioHy, Ans Toro Wwob 3po3yMmiTu i
BiAYYTU eMOLiVHYy Jil0 peknamu, Lo € aAyxe
BaXXMMBMM MOMEHTOM Ha LUfsXy A0 TOro, wwob
BipHO nepepatu ii pigHOK MOBOI; MO-TPETE,
BpaxoByBaTW MIKKYNbTYPHI Ta MiKHaUiOHANbHI
0COOMMBOCTI  peknamMHoOro  marepiany, i,
HapewTi, 36epertm nparmMaTUyHy Hanpas-
NeHiCTb peknaMHOro NoBigomMneHHs [1, c. 423].

MoaaHi BMLWe NpuKnaan inocTpyoTb Porb
3aco0iB BMpPa3HOCTi B KOHTEKCTi peKnamHuX
noBiAOMMNEHb 3ararnoM Ta HIMELLKOMOBHOIo
peknaMHOro Auckypcy 3okpema. bauumo, Lo
3aco0u BUpA3HOCTI He nuwe opMyHoTb LIINIKOM
CBOEPiIOAHY NIHBOCTUNICTMKY TeKCTy, a W
CNyrytoTb MEeXaHi3MOM nNiaBULLEHHA edeKTUB-
HOCTi peknamu Tiei YN iHWoT ranyasi.

Lloao niHrBOCTMRICTUYHNX OCOBNMBOCTEN
peknamMHuUX TeKkCTiB Cnig Big3HaAuYUTKW, LWO
BXMBaHHS MOBHUX XYOOXHiX 3acobiB Aans
NigKpeCcneHHs  rOMoBHUX  MO3WUTUBHUX  pUC
NpoAyKuil, LWo peknamyetbcs, 6e33anepevHo
npeeBanioe Ha TepeHax HIMELbLKOMOBHOIo
peknamHoro npocTtopy. BignosigHo, cy4dacHa
peknama B UiOMY MNpUCBSYEHA XYAOXHbLOMY
CTUNIO, afXe came HasiBHICTb 0COo6nuBMX
NEKCUYHUX OAMHULb, XYOOXHiX 3acobis, Tponi.,
pobuTb TEKCT pPEeKNamMHOro  MOBIJOMITEHHS
Takum, Lo BUKITUKaE iHTepec Ta
3anamM’aTOBYETbCHA, a OTXKe, € e(MEKTUBHUM
3acoboM BMMMBY Ha CroXuBaya.
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LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF GERMAN ADVERTISEMENT:
MEANS OF EXPRESSION
N. S. Olkhovska, O. V. Iskova

Introduction. The article describes some linguistic and stylistic peculiarities of german advertising
text.

Purpose. To consider and analyze the slogans of German advertising campaigns and determine
the role of means of expression, their impact on the cognitive function of the recipient, as well as the
dominant linguistic and stylistic elements in the texts of advertising messages.

Results. Linguistic and stylistic approach to the analysis of the structure, semantics and functions
of advertising texts is chronologically the first, it is represented by scientific research, which analyzes
the linguistic features of advertising texts. Experts note that the traditional analysis of advertising texts
in terms of the use of language is associated with the definition of advertising as a background of mass
communication, given the focus of advertising on mass influence and clear grammatical orientation, and
a set of structural, semantic and stylistic characteristics subject to grammatical guidance. the ability to
define a slogan as a genre of advertising text.

The linguistic-stylistic approach involves the study of linguistic means used in the slogan, in
particular stylistic figures, on the basis of which advertising texts are created, because advertising not
only informs the reader, but also forms a bright, clear advertising image through a system of pictorial
and expressive means of speech.

The stylistic coloring of the lexical units used in the text of advertising is perhaps the greatest
influence. Authors of advertising texts often resort to the use of stylistic means of speech, such as:
metaphor (word or expression used figuratively), metonymy (replacement of one word with another on
the basis of contiguity), antithesis (opposition of contrasting phenomena), irony (hidden ridicule),
polysemy (ambiguity), pun (combination of words based on their ambiguity or consonance with the
comic effect), epithet (emphasizes the characteristic feature of the described phenomenon), oxymoron
(combination of opposite in content, contrasting concepts), comparison, hyperbole (exaggeration),
euphemism ( neutral expression used instead of profanity), paraphrases (indirect mention of the object
by description), allusion (hint). However, the most common are metaphor, means of repetition, epithet,
hyperbole, rhyme, allusion and periphrasis.

Originality. Means of expression are directly related to the objects and phenomena of material and
spiritual culture of people, with the history of society and is a kind of consolidation and transfer of social
and cognitive experience.

Conclusion. In order to comprehend and translate advertising adequately, it is necessary, first, to
have a thorough knowledge base in the field of vocabulary and style of both the original language and
the language of translation; secondly, it is necessary to understand the linguistic and cultural features of
a particular region in order to understand and feel the emotional impact of advertising, which is a very
important point on the way to correctly convey it in the native language; thirdly, to take into account the
intercultural and interethnic features of advertising material, and, finally, to maintain the pragmatic
orientation of the advertising message.

Keywords: advertising text, means of expression, linguistic and stylistic features, expressive
component.
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AHomauis. Y cmammi erniepwie onucaHo ocobnueocmi noemuyHux repekxnadie, siki 6yu 30itcHeHi
Ha nodamky XX cm. npedcmasHUKaMu yKpaiHCbKOI WKOU HeoKnacukie. BusHadyeHo HalyntobreHiwi

noemuyHi xaHpu M. 3eposa ma M. Punbcbkozo. Mema OocniOxeHHsT —

rnpoaHarizysamu

YKPaiHCbKOMOBHI noemuyHi rnepeknadu, SKi Cs2Hynu aHmu4YHocmi, rpome He empamusu Ceoei
akmyarnbHocmi U HUHi. Mamepianu i Memodu docnidxeHHs. Y pobomi suKopucmaHo aHari3, CUHme3
ma ropieHsIHHS SIK cKiiadosi 3azaslbHOHayKosux memoldie ma esiacHe JliHe8iCmuUYHi y NoeOHaHHI 3
icmopu4HuM | KynbmyposioaiyHum rnidxo0amu. O620eopeHHsi. CoHem cmae Orid  yKpaiHCbKUX
HeOoKracukie yHigepcanbHUM XaHpPOoM, W0 noedHaes cysopuli cmusib i cysopy ¢ghopmy. Lle byna He nuwe
8HympiwWHs nompeba, a U xummesa HeobxiOHicmb. «Cygopicmb» MOXHa PO3yMimu SK aHmumesy
posxpucmaHocmi ¢hopMmu, sika faHyeasa Ha mol Yac y mak 38aHili rponemapchbkili Kyrbmypi.
BucHoeku. XKaHp coHemy 0Onisi yKpaiHCbKUX HeOK/acukie cmae yHieepcasibHUM, OCKiflbKU 00 HbO20
B80HU 38epmalucb 3 Memot npodeMoHcmpysamu Herno8MmMopHicme ma HeOOCS)KHICMb eslfliHCbKUX
mMumuig i 00HO4Yac Hazosowysasu, Wo came COHem € 8I0nyHHAM aHmMuUYHOCMI i MOXKe ro8’a3ysamu

cyyacHy nimepamypy i3 Ha06aHHSIMU KacuKu.

Knro4oei croea: pumcbka roesisi, nepeknad, CoOHem, XaHpo8i KaHOHU, aHMuUYHICMb, eipulosaHi

po3mipu.

AKkTyanbHicTb. «BoHu Tex npuimanu
peBonoLilo, 3MiHANM gopory  («BeExu»), 3
TPUBOIrOK  OrflsiganMcbe B ManbyTHe i
3aCnoKOoeHi, criBanu riMHU HOBOMY MOPSAKOBI,
BiTalOUM MOro SIK epy BCENOACHKOro LacTs...»,
— Tak nucaB aBTop «KameHu» Yy cBoOin
nepegMoBi Ao 36ipky, HaMaral4Ynucb NOACHUTH,
YMM LiKaBi PUMCbKi aBTOpU 30M0TOr0  BiKY
cy4acHomy yutadesi. MyHyno cronitrs, npote

TBOPYICTb  YKpPAIHCLKMX  HEOKMNacukiB  §K
nNpeacTaBHUKIB ~ BUCOKOI  KynbTypu,  KOTpI
3anWnMnM  HEeOLHEHHY chaglwnHy i BHeCnu

BeEnuYesHun Bknag y 3baravyeHHs yKpaiHCbKOi
nitepatypu, NpoOOOBXYE MOMOHUTU  CBOEKD
BULLYKaHicTiO [14].

AHanisz nyonikauwin. TBopuuMin wWNax Ta
noeTuyHa cralinHa YKpalHCbKMX HEeOKNacuKis
HeoHOPa30BO CTasarna npeaMeToM AOCHimKeHb
HaykoBUiB. [lepeBaxHO Ui npaui CcTocyBanmcs
OKpEMMX acnekTiB MOETMYHOro CroBHWKa Ta
noeTnyHoro mmcnenHs M. 3eposa, M. Punbcekoro,
M. ®dununosnya, HO. Knena, M. Jpan-Xmapw.
HocnigHvkn nopyllyBani nUTaHHS, MOB’A3aHi i3
CBOEPIOHICTIO  XyAoXHboi MoBu  (B. LLnHKapyk,
B.Areeea, T.Pyma, H.LlUisyH, C. Tpmumbau,
A.KaneTHik) Ta MOBOTBOPYOCTI  HEOKMaCuKiB
(K. MaHaceHko), 3BepTanuca OO0  po3rnsgy
crnoBecHMx o06pasiB i koHuenTiB (B. LLUnHKapyk,

. Bakynuk, B.Kawnepceka, [. Bakynuk),
BiA3Ha4anu crieumdiky 3ByKONMUCY Ta MOETUYHOro
CMHTaKcucy TBOpiB Heoknacukis (C. XapyeHko).
Baumky uboro poky 'y HauioHanbHomy
yHiBepcuTeTi  GiopecypciB i mpupogoko-
pucTyBaHHs YKpaiHu Bigbynacb BceykpaiHcbka
HayKOBO-NpakTU4Ha KoHdpepeHLia «CoLliokomy-
HiKaTUBHUA  NpOCTip  YKpaiHu:  icTopia i
CbOrofEeHHA», npuceadeHa 125-pivyto Big AHA
HapomxkeHHa M. T. Punbcbkoro, sika 3sibpana
HayKOBMA CBIT HaBKONO BWAATHOI MocTarTi
«rpoHa n’atipHoro» [21].

MeTa HaLloro OOCNIKEHHS -
npoaHanisysatm  yKpalHCLKOMOBHi  MOETUYHi
nepeknagn, ki CArHynum aHTUYHOCTI, NpoTe He
BTpATUNM CBOEI aKTyanbHOCTi W HuHi. Ll
nepeknagn HaasBMYanWHO CTPOKAaTi, ane mMawTb

cBOi 0cobnuBocTi. ¥ poboTi BUKOpPUCTAHO
aHani3, CuMHTe3 Ta MNOPIBHAHHS $IK CKNadoBi
3aranbHOHAyKOBMX  MeTOodiB Ta  BracHe
NIHrBICTUYHI Y NOEAHAHHI 3  ICTOPUYHUM i

KynbTypOsioriyHMM nigxogamu.

Pesynbtat  pocnigkeHHA Ta  iX
06roBopeHHs. PvMmcbka noesis He 3Hana pum,
TOMY MOeTMYHi nepeknagn 3 natvHU €
cknagHumun [3; 4]. lNpoTte, 3a BM3HAYEHHSIM
daxieuiB, nepeknagn M. 3epoBa BBaxalTbCs
HanageksaTHILWMMK i HaknoeTu4Hiwmmn [2; 10;

M. XKynmHeekmn,  M.Ctpixa, O. bananaesa, 15; 16]. Ane «naTuMHCbKi» iHTepecun He
© |I. I. Bakynuk
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obmexyBanucb puMCbkMMK noetamu. 1924
poKy 3-ih HoMep «YepBOHOro LWMSAXy» BMiLLyeE
naTtuHcbki Bipwi . CkoBopoau y nepeknagax
M. 3eposa [19]. OpHak kputuka 20-30 pp.
BBaXXana noeTuyHi nepexknaay 3eposa gapeMHUM
BMTpPaYeHHAM 4Yacy abo B3arasni He crpunimana.
[Hworo Heoknacuka — M. Punbcbkoro — Hasusanm
Tpybagypom GypxkyasHoi kynbTypu [12; 13; 20].
Moesia «Hawy wmobHy nocTento BKBITYANM
TPOAHOM naxydi...» 3i 30ipkn «CuHs JanediHb»
HanvcaHa aHTUYHMM PO3MIPOM — rekzameTpom [1].
Haragaemo, o nto6osHa eneris 6yna 3000yTkoM
Tioynna i [Mponepuis. JltoboBHa TemaTuka Yy
Tibynna 6yna nos’sidaHa 3 KynbTOM Npupoau, 3
yCnaBfieHHsIM NPOCTOro CifbCbKOrO XWUTTH, SIKOMY
NPOTMUCTaBNSB NOBHY TPMBOraMm Cy4dacHicTb [5]. Y
Punbcbkoro Taki  noesii  HabyBaloTb  Binblu
Cy4acHMX MOTMBIB, HiX y 3epoBa.

3anaxna ociHb B'Sn1M TIOTIOHOM

Ta abnykamu, Ta TOHKUM TYMaHOM,

| cBixki ancTpwm Nig NiCKOM pymM’stHAM

30ptotoTb 3a 3a4YNHEHMM BiKHOM.

Y TpaBax KOHUK, SIK 3eNeHNn THOM,

Ha ckpunky rpae...

... YUNCA YNCTOTH | NPOCTOTH

[, CTONYYOUM KUITUM 30M10TUMN,

3abyab npo Bexi TeMHoi ropauHi. (Kpisb
Oypto 1 cHir, 1925 p.)

| Taka yapiBHa KapTUHa «BIYHOI BECHU» Y
3eposa:

BiyHa cToana BecHa, i NOOYBOM HiXXHUM
3edipu

Jlectunun uBiT NyroBmn, WO NMWABCA i pic
CaMOCTINHWIA.

BtiM, i HesopaHunm naH
Haxunsaecs xnibamm

I, HenexaBwwn B napy,
CTUrNe KONnocces.

Pikn Teknu MOIOKOM, CTPYMEHInM CKisb
HEKTapoM piKu,

| TemHonucTi gybu 30M0TMMM TOYUIIUCH
Megamu.

nonoBsiB —

HanMBaB CBO€E

EcteTtunyHoo nnaTdopmoto, sKa
ob’egHyBana Heoknaccukis, byna nwboB o
cnoBa, QfJo cCTporoi opmn, [O BENUKOI
cnagwmHM  CBIiTOBOI  niTepaTtypu. BoHu
YCBIAOMUIIN COHET $HK «CTPOrMA CTUMb», 9K

cyBopy copmy.

| nw oaHa LWwe TiWunTb AyX noeTa,
OpHa BigpoaXXye Ball CTPOrUA CTUMb —

Ham Bigomi coHeTtn [aHTe, KaBanbkaHTi,
MeTtpapku, LWekcnipa. CoHetn M. Punbcbkoro i
M. 3epoBa pis3HATbCA. Y PunbCbkoro gonyctumi
BiOXUIEHHA Bi METPUYHOrO TOHY, PUMYBaHHS
He 3aBXau KaHOHiYHe. Y 3epoBa — 6Ginble
OOTPMMaHHS KaHOHIYHOT hopMm coHeTa. To OyB
«CTpOrMA cTunb», «kapboBaHuii». Marictep
coHeTa 3epoB XOTiB BuAaTM nepeknagHumn
COHeTapiin, B SAKOMY MaB HaMip npeacTtaBuTU
HanBMAaTHILLNX COHETUCTIB CBITY [9].

Teopu M. 3epoBa B GinbLuoCTi NOTPebyoTh
Xxoda © KOpPOTKOrO MOSICHEHHS  ICTOPUYHO-
KyNbTYpHUX pearniii, iMeH, 00 MeHLe, HiK Y
Punbcbkoro, noe’asaHi 3 cydacHictio. Tyt GinbLue
neperykis 3 aHTU4HiCTIO. Enirpad [o coHety
«Nature-morte» 3 N'eTeBOI «MiHbMOHM» «Kennst du
das Land?» («Tu 3Haew kpan?») npaBuTb 3a

BCTyn 00 6espagicHoi  KapTvHu  BapuwwiBku
(NMykposn)  1921p.,, fOe €OuHMn  OCBITHBO-
KynbTypHUIA  3aknag — «[llpocsita», B sIkOMy

asapTHi irpu, MOHIBEYEeHi Kpicna Ta uurapkoBui
avm... BrnacHe, npo ue X Hanucas M. 3epos y
Ni3HiWiM  cTaTtTi  «EBpasiiCbkniA  peHecaHc |
NoLLEXOHCbKI cocHuy [7]. LLoao ocTaHHix wecTtu
psgkiB coHeTa, He MoxHa He 3ragatu «Cobaue
cepue» bynrakoBa: «Yomy 3abpanu kuumm 3
napagHux cxopis?.. Xiba pe-Hebyop y Kapna
Mapkca ckasaHo, Wo Apyrvi nigisg cnig 3abutn
JOLIKaMW | XoOUTU KPYrom Yepes YOopHun aBip?..
Yomy nponeTtap He MOXe NULIUTA CBOI ranoLi
BHU3Y, a Kanse MapmMmyp?»

Mo kunMMax HaToNTaHi Lurapku

| noHag KpicnaMmm cMepa4mMn anm

| Hag BepTenumwiem — Mapkc i Jlaccane.
B ouax y Mapkca npondrna nevarb,
LLinsixeTHe cepue TaroTa Nputucna;

— Jlaccanto! Ta HeBXe B oaBITi MK

3a Ui KprBaBi 1 NOHIBEYEHI Kpicna,

3a ui Gpyaki 1 noTepTi KNNMMN?
(M.3epos. Nature-morte, 1922 p.)

Enitetn M. 3epoBa 4OCUTb BUTOHYEHI, LiiKaBi
CBOEWD HOBM3HOK i 4acTo  HEecrofiBaHo
CMONy4vyBaHIiCTIO:  «TBepe3a  Boda», «KybOK
BECENUIA», «CBATUA OWY», «BIHKM KBITYACTI»,
«MWUTb OCTaHHSI», a «POKN TeKydi», «A3BIHKWN
Bogorpam» i «guki CTpymKmy». Moxnuneo, Takoi
CBOEPIAHOI NaniTpu BOHU HabyBaloTb 3aBAsAKU
TOMY, LIO 3HaXoOATbCA Yy MOCTNO3UUil | Hepigko

CUMETPUYHO  po3TalloBaHi. TakMuM  4YMHOM
nigHOCUTLCS  piBEHb MOBJIEHHS Ha  CBigoMy
CTUMICTUYHY HacTaHoBY — iHBepcito. Lle ©Oyrno

HeoOxigHO 3epoBy, OO MepeHecTn LEeHTp Baru

fAcHa, [O3BiHKA  3aKiHYEeHiCTb  COHeTa. Bid iMEHHWKa Ha MPWKMETHUK, 3BEPHYTM yBary Ha
(M.3epos. CoHeTu i enerii, 1922p.) HOBU3HY | BaXMUBICTb KOro, TOMYy «AXinn
LIONIOMEHHUINY,  «OpioH  OOLWOBUTUA»,  «HIY
© |I. I. Bakynuk
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CHOBIHA@», «COHLIE CBITIIOCANHEY,
«BITPUIbHO-KpUnate» [8].

M. 3epoB OyB 3akoxaHwui B OBigis i Ut
3aKOXaHiCTb BKfaB B nepeknagun. BiH roBopuTb
npo noera:

mMope —

BiHeupb OBigist 4OBIKy He 3iB’'siHE.

bescmepTHMi  nnay  wnoro,
He3piBHSAHHUNA,

Enerii aywi, 9K UBIT BECHAHUX 103.

| yapu coHa4uHNX noro «Metamopdo3s»,

ripKAn i

|  Myapi  TOHKOLL Yy4EeHOro  KOXaHHs.
(M. 3epoB. bescmepTs).

Osigin, 9k Bigomo, 6yB ManCTpoMm
meTacpop. Lito obpasHictb 3ymiB 36epertn y
noetMyHmMx  nepeknagax i M.  3epos.
Hanpuknag, onucykum noTon, roBOpuUTb MpoO
piku:

Piku, BEPHYBLUMCb aogomy, ycTa

oKepenam po3anparoTb
|, po3rHy3gaBLUM NOTOKM CBOI, NOCHiATb
A0 Mopsi.

LlikaBo, wo 0o «0dOpPMIIEHHSs» B
HeoknacuyHun rypT, PunbCbkuii nucaB vy
«CpibHomy coHeTi» (1918):

Llen Bevip 3aMKHEHUW B XONOAHOMY
CrMOKOI,

YiTK1MKN, OOKIHYEHNIN Haragye COHET,

CoHerT Kacu i TULi 3MMOBOI.

3i CHiKHMX puM A3BIHKMX MOr0 3r10XUB
noer,

Yuii cunyeT He Thni GnakuTHI He3eMHOI

[na Tux xTo monutbe4, € boxun cunyer.

TyT — MUMOBINbBHIN Neperyk i3 ManbyTHIM
coHeTtoM M. 3epoBa, HanncaHum 1921p; «l nuw
OHe LWe TiWuTb gyx noeTta...»

M. Punbcbkuin MPUCBAYYIOYM BipL
M. 3epoBy, He HacnigyBaB MOro nepeknagaubkoi
MaHepu, He OyB CyBOPUM KOMIICTOM aHTUYHMX
HOpMaTuVBIB, MPOTE CTaB CMpaBXHIM HOBaTOPOM,
KOTPUA Ha OCHOBI a@HTWYHOI, YKpalHCBbKOI i
POCIMCbKOI  KIMacu4HOI  TemaTuku  CTBOPIOBaB
CBOEpPigHi | BOAHOYAC Ay)Ke MpOCTi, MPUPOAHI,
nposopi copmu. NoeT 3ymiB BIATBOPUTK Kpacy W
MOBHO3BYYHICTb candpiyHoro Bipwa, obmexumB-
WnCb  MiHiMymoM  puTMiYHMX  3acobiB. Cnig
HaragaTw, o Tpaguuito iHTepnpeTauji
aHTUYHUX foraefiB  Knacu4HMMU po3Mipamu

HanynobneHilwmMm y Heoknacukis M. 3eposa i
M. Punbcbkoro ctaB came xaHp coHeTa? Okpim
BMAMBY  (bpaHUy3bKMX  MapHacuie,  Oynu,
BnacHe, ” iHWiI NPUYMHM  NEepeBaxHo
ncmxornoridyHoro nnaHy. Benuky pornb 3irpatu i
XYOOXHULbBKI ~ HacTaHOBM  LWOAO  KMAaCU4YHOI
dopmu, pomosig €AKkoi Khae Big CULMAINCBKOT
noesii Xl cT.

CoHeT sk siBuwe ctunio 6yB HaasBMYariHO
MOLLUMPEHUM; ¥ COHETaX NUCTyBanuch apysi (DaHTe
i KaBanbkaHTi), noOOBHI NMCTM Tenep Hepigko
Habyeanu uiei chopmu, dinocodn BKNaganu B Lo
CTPOGoivHY dhopMy CBOI  hinocodpebki - cuctemu,
MuTUi — nornsam (JleoHapao ga Binui).

YKpaiHCbKi HeoKIacuku ycBigoMunu
COHETHUI CTUNMb SIK KCTPOTUA CTUMbY.

| NnMW oaHa LWwe TiWuTb AyX noeTa,
OpHa Bigpompkye BaLl CTpOrui CTunb —
AcHa, A3BiHKa 3aKiHYeHiCTb coHeTa
(M.3epos. Knacukn)

A M. Pwunbcbkun y 36ipui «TposHan W
BMHorpag» (1957) ssepHeTbca o A. Manuwika,
AKUN ckasaB: «COHETbl KOPOTKNE — HU K YEMY»,
3anepeyyrodmM Lo OyMKY | MOCMNaynchb Ha
npuknagu MNMetpapku, Miukesnya, lNyuikiHa:

... Ta (popmMa yamBuTeneHO YnCTa,

BbIiCOkOro ncnelTaHHOro cnnasa.

O, He urpywka, HeT, 1 He 3abaBa —

>KnBeT oHa BekamMu HecCnpocTa,

Knaccuyecku ctpora n Benuyasa.

«Xaoc MOXHa manitoBaTu B ABa crnocobu:
YiTKUMKM  MiHiAMK,  Tak, Wob nNpo30picTb,
3aKOXaHICTb i BUXOBaHICTb hOPMU 3yMUCHE He
Bignosiganu 6ypxnuBoOCTi 3MiCTy», — nucas
M. Punbcbkunt. | pani: «lMoeT noBuHEH BoroAitu
CBOIM Martepianom, xod 6 i Ton matepian Oys
TakMM CnpaBgi  «KPOBHO MOPaAHEHOro  cepusa»
(1926). A ocb npuatHe 3i3HaHHA M. 3epoBa oo
kopecnoHgeHta P. OnekcieBa: «Bu nuwete
coHeTn, OO xo4yeTe MaTW COHETW, a A nuwy
coHeTn, OO iHaKwe, no3a KaHOHICTUYHUM
pO3MilleHHsIM OYMOK Ta o0pasiB, Yy MeHe He
Oyoe Hidoro, 60 no3a coHeTaMnm — 4
BesnopagHuny. BbesnocepeaHbO Mwukona
KocTboBMY y LbOMY BUNaaKy npubigHioBaBca —
i JapeMHO. 3BoasAYM BracHy COHETHY TBOPYICTb
00 «CyxapHOi npoaykuii», 3HaB WO nuwe
MancTep noesii 3gaTteH CTBOPUTM CrpaBXHin

3anovatkyBaB |.PpaHko, Sk nepecniByBaB COHET, 3HaB, LLO MOXe OaTu COHeT — sK Mana
candivHi ctpocom (B umkni «I3 CandpoHm») He ApamatypriyHa coopma — mutuesi [11].
TiNbKM CKNagHUMK NoraeanyHMMM MeTpamu, a JKaHpoBUW kaHOH COHeTa nepeabaqae
M KnacudHum BipLuem, ocobnmBo 3 CKNagHUKOM KOHLeNTyanbHiCTb, sika Mae ©OyTn peanisoBaHa
«3onoTii ropiwku, Wwo 6poannmce goBiKy» [6]. yepes  MNEBHWM  KOMMO3WULIHWA  pUTM  3a

MocTae NUTaHHS: yomy BCe-Taku yHiBEpCanbHOI CXeMOK: Te3a — aHTuTesa —
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cuHTe3. Taka cxema po3BUTKY ApamaTypriyHOl MiHii
COHeTa Hibn «nigkasye» NOETOBI Han3aranbHiWniA
HanpsiM PO3BWTKY [OyMKW, HacTpOl, PO3MMICIY.
CoHeT fae MOXNMBICTb 3anaroguTy Cyrnepe“HoCTi.
Omxe, ue 36anaHcyBaHHSA CTabiNbLHOMo i 3MIHHOIO,
ue Aaianor i3 cammm co0boto, 3i CBITOM; Lie Kpaca
nepexody ApamaTUYHWX MepenuBiB MOETUYHOTO
amicty. 3pewrToo, LUe ocobnvee CTUMLOBE
MWCIeHHs, dKe nepesepTae 0o cebe nepedycim
noeTiB pauioHaniCTMYHOro cknaay.

CoHeT cTaB Ang ykpaiHCbKMX HEOKMacukiB
yHiBepcanbHuM aHpoMm. Lle Oyna He nuwe
BHYTPILWHA noTpeba, a i XuTTeBa HEOOXiOHICTb
(He 3abyBammo, B fAKi 4Yacu TBOPMUIM
HeOoKacuKkm).

M. 3epoB 3BepTaBcA OO0 ENNiHCbKUX MUTLB,
Wo6 MigKpecnuTn HEnoBTOPHICTb, HEOOCSKHICTb
TXHiX BEPLUMH i BOOHOYAC HaroroLlyBas, Lo nuwie
COHET — 4K BiQNlyHHA aAHTUYHOCTI — MOXe
MoB’sI3yBaTK Cy4vacHy niTepaTtypy i3 HagbaHHAMMK
Knacvku. 3BepHeHO yBary Ha 3ragky npo
«CTPOMCTb CTUMIO», dAKa Y PI3HUX KOHTEKCTax
TNyMaunTbCs Mo-pisHOMY. [leBHMM YMHOM, LI
CTPOriCTe  MOXHa  3pO3yMITM  §IK  aHTUTE3y
PO3XpUCTaHOCTI hopmu, sika NaHyBana Ha Ton Yac
y TaK 3BaHiin nponeTtapcokin KynbTypi [17; 18].
Crporictb uUA MOXe O3HayaTn 0BOB'sI3KOBY
avicumnniHy, Oymku i emouii, ocpopmneHy y 14-
PSIOKOBWIN COHET.
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HaLIOro BipLLYBaHHS, TaKOX 3anpoBagvB i pumy,
sika B opuriHani BiACyTHS.

Taknum YMHOM, XaHp COHEeTY AN YKpaiHCbKUX
HEOKMacuKiB CTaB yHiBepcarbHUM, agKe OO HbOro
BOHM 3BEpTanuCb 3 METOK MPOOEMOHCTpYyBaTh
HENOBTOPHICTb Ta HEOOCSPKHICTb  eNNIHCbKUX
MUTLB | BOOHOYAC Harosowysanu, LWO came
COHET € BIiANYHHAM  aHTUYHOCTI | MOXe
MoB’A3yBaTK CydacHy nitepartypy i3 HagbGaHHAMUK
Kracukm.

PenpuHTHe BuaaHHs. K., 1927.

8. 3epos M. Teopu: B 2-x 1. K., 1990. T.1.
842 c.

9. IcTopia ykpaiHcbkol niTepaTypu XX
ctonitTa: y 2 kH. KH. 1: lMNepwa nonosuHa XX
cT. K.: Inbigb, 1998. 464 c.

10. KaneTtHik A. A. Bepbanisauis
XyOOXHBbOro cBiTornsgdy B KoHuenuii Mukonu
3epoBa. MoBa i kynbTypa. 2011. Bun. 14. T. 4.
C. 336-341.

11. KobuneHko H.K. Kopensuia noHsaTb
KOHLENT i CMMBOS Y KOMHITUBHIA TiHMBICTML.
Haykosi 3anuckn HaujoHanbHoro yHiBepcutety
«OcTpo3bka akagemisay». Cepis: ®inonoriyHa. 2016.
Bun. 60. C. 35-37.

12. KoutoOuHcbka M.
MucteuTso cnosa. K.,1965.

13. Kysbma HO. M. AHTMYHI MOTMBM B
noesii M. T. Punbcbkoro. IHozemHa dinonoris.
JlbBiB, 1966. Bun. 9. C. 32-39.

14. MaHaceHko K. O. CwumBornika noetuny-
HOro TeKkCcTy sk 0B’ekT nepekrnagy (Ha marepiani
YKPaIHCbKMX Ta POCICBKNX nepeknagis
aHrnomMoBHoi noesii XIX—-XX cT.): auc.... kaHa.
dinon. Hayk: 10.02.16. XepcoH, 2015. 247 c.

Jlitepatypa sk

2016. 184 c. 15. TMaH4yeHko B. Mukona 3epos:
7. 3epoB M. AHTOMOri pUMCBLKOI MOeE3ii. dopMyBaHHS YKpaiHCbKOT i0EHTUYHOCTI.
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Mangpieeup. K., 2013. Ne 2. C. 50-57.

16. Caumk |. K. EcteTuyHa koHuUeNuis
Mukonun 3epoBa: kanokaraTia. [ymaHiTapHui
yaconuc. Xapkis, 2007. Ne 3. C. 61-69.

17. Conogbko 1. PemiHicueHuii 3 rpeupKoi
Ta NatuHM B opuriHanbHin noesii Mukonun 3epoea.
[Oveocnoso. 1994. Ne 12. C. 9-11.

18. TypraH O. Peuenuia aHTUYHOCTI B
YKpaiHCbKi  niTepaTypi  (QiaXpoHiYHUIA  acnekT).
dinonorivHi cemiHapw. Kni: KHY im. T. LLleB4eHka,
2013. Bun. 16. C. 72-81.

19. YepsoHun wnax. Xapkis, 1923. Ne 3.

20. luHkapyk B. O6pasu 3emnskis y
TBOpYOCTIi Makcuma Purnbcbkoro. AkTyarbHi
npobnemn ictopii i nitepatypu BonuHi Ta
KuiBwuHn. 36ipHMK HaykoBMX npaub: Y 2 u.
Y. 1. 2Kutomnp: BugasHnuteo «BonnHby, 1999.
C. 194-202.

21. CoujokomyHikaTUBHWIA NpPOCTip YKpaiHu:
icTopin  Ta  cborogeHHs: 30.  MaTtepianis
BceykpaiHCbkoi HayK.-npakT. KOHG. A0 125-pivus
Big AHA HapomkeHHs M.T. Punbcbkoro. Kuis, 20 —
21 motoro, 2020 p. Kvis: MineHiym, 2020. 168
c.https://nubip.edu.ua/sites/default/files/ul87/zbirni
k_tezi.pdf
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2 parts. Part 1. Zhytomyr: Volyn Publishing

PECULIARITIES OF POETIC TRANSLATIONS OF NEOCLASSICS
I. 1. Vakulyk

Abstract. The article first describes the features of poetic translations, which were made in the
early twentieth century by the representatives of the Ukrainian school of neoclassicists. The most
favorite poetic genres of M. Zerov and M. Rylsky are determined. The purpose of the study is to
analyze Ukrainian-language poetic translations that have reached antiquity, but have not lost their
relevance today. Materials and methods of research. The analysis, synthesis and comparison as
components of general scientific methods and linguistic ones in combination with historical and
culturological approaches are used in this work. Discussion. Sonnet became a universal genre for
Ukrainian neoclassicists, combining strict style and strict form. It was not only an inner need, but also a
vital necessity. "Severeness" can be understood as the antithesis of the disintegration of the form that
prevailed at the time in the so-called proletarian culture. Conclusions. The genre of the sonnet became
universal for Ukrainian neoclassicists, as they turned to it in order to demonstrate the uniqueness and
inaccessibility of Hellenic artists and at the same time emphasize that the sonnet is an echo of antiquity
and can connect modern literature with the classics.

Keywords: Roman poetry, translation, sonnet, genre canons, antiquity, poetic dimensions.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTU4YHI TA CTUNICTUYHI OCOBJINBOCTI HIMELIbKUX
®PA3EOJION4YHUX O ANHULIb (HA MATEPIAII NEKCUKOIPA®IHYHUX CITOBHUKIB)

H. B. BIJTOYC, kaHanaaT ginonoriyHmx Hayk, AOLUEHT,
HauioHnanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: bilounat@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-1038-4629

A. C. BAPJNIAQKOI A, marictp dinonorii,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: abarladiuha@gmail.com

AHOomauiss. Y cmammi oxapakmepu3ogaHo meopemuyHi 3acadu 8UBYEHHS (hbpa3eosioaidyHuUX
O00UHUUbL y MoOBO3Hascmei ma nepeknado3Hascmei ma 6U3Ha4YeHO MoHAmMMmMs gbpa3eosnoziamy 8
Himeubkil mosi. HabaHo 3azarnbHy xapakmepucmuky cmaHy 00CnidxXeHHs ¢hpaseonoaii HiMeybKoi Mogu
y 3apybikHOMy ma eimyu3HSHOMY MOB03Haecmei, po3ansHymo ¢hpaseosiocidyHi 0OUHUYi y MAOUWUHI
nepeknady. BUuokpemMneHo cmpyKkmypHO-ceMaHmu4Hi ma cmusiicmu4Hi ocobiueocmi ¢ghpa3eornoaidyHux
00UHUUb (Ha Mamepiani ¢hpa3eosioeiyHUX CIIOBHUKIB), pO32IsHymo wisaxu peasizauii gppaseonoaiyHux
O0UHUUb ma oOxapakmepu3oe8aHO Knacugbikaujto  bpaseosioeiyHux OO0UHUUb 3a CeMaHMUYHUM,
CMPYKMyPHUM ma cmusicmuyYyHUM npuHyunamu.

Y pobomi d¢hpaseonoeiamu npedcmasneHo CcemMaHmMuU4yHO ¢bpa3eorioeiyHUMU CroTyYEeHHIMU,
edHocmamu, ¢hpa3eosnoaiyHUMU 3pouweHHaIMU abo idiomamu. Ceped cemaHmMu4yHUX epyrn Haubinbw
npedcmaerseHi wicmb. BidibpaHi ¢hpaseonoaiyHi 0OuUHUUi po3rodinneHo 3a CMPYyKMypPHUM MPUHUUNOM
Ha decsimb epyn, WO yMEOPEHi 3a makuMu MOOeaMU: iIMEHHUKOSI; NPpUKMeMmHUKO8I; ¢hpa3eosiozismu-
peyeHHsi, npedcmassieHi npucrnie’amu, rnpuxkaskamu, aghopucmuyHUMU 8UCII08/IH08AHHAMU, YMOBHUMU
ma  rOpiBHSASIbHUMU  PEYEHHSMU,  CrOHYKaHHSaM,  OiecCrlieHi;  npuliMeHHUKO8I,  Crosfy4YHUKOSI,
bpaseorniozizmu-3anumaHHs, MPUCIBHUKOBUU, eu2yKoei, cmari eupa3u 3 abpesiauicto ma OKIUYHI
peyeHHsl. Bapmo 3asHa4umu, wo 3a cmumnicmuyYHUM rpuHuurom egidibpaHo 135 dbpaseornoziamis,
po3nodineHux 3a 21 epynoro. [Jo ¢hpaseornoziamie 3a UumM rnpuHyUnom crid eidHecmu HacmyrnHi mponu i
icypu: esgbemismu, ipoHito, Memaghopu, MemoHimito, napagpas, MOPIBHSAHHS, YOCObMNEHHS,
aHmMoHOMa3ito, M08MoOpP, PUMOPUYHE 3anumaHHsI ma Xiasm.

Knro4oei crnoea: c¢ppaseornoeiam, ¢bpaseosnoeiyHa O0O0uHuUys, idioma, cmanul eupas,
paseornoziyHe criofly4eHHs, bpaseosnoaiyHa €OHicmb, hpal3eosiogiyHe 3POWEHHS, €eKeigareHm,
aHaroe, KanbKygaHHs, ornucosuli nepeknad, cmpykmypa, ceMaHmuka, cmusticmuka.

AxTyanbHiCTb AOChimKeHHsA. YCBigOMMeH- rPOMaACbKO-NOMAITUYHOrO Ta nobyToBoro
Hsl MOBW SIK KyNbTYPHO-ICTOPUYHOTO CepefoBuLLa, YCTPOK, a TaKOX CBOEPIOHICTIO CMPUNHATTA
Ake BTIMOE B CcObGi maTepianbHy i OyXOBHY HaBKONULLHLOTO CBITY [7, C. 222].
KynbTypy Hapoay, OCAHEHHS MOBU SIK CKapOHWLY AkTyanbHicTb poboTK BM3HAYaETbCH
KynbTypu, LWO Cnpusie nepedadvi  KynbTypHUX 3arafnbHOK CMPSIMOBAHICTIO CY4aCHUX MHMBICTUY-
LiHHOCTEN i HaKonu4eHoro Aocsigy Bid MOKOMIHHA HMX Ta nepeknagosHaBuMx OOCNipKEHb Ha
[0 MOKOMiHHSA, NPU3BOANTL A0 HEOOXIOHOCTI onmcy BMSIBMIEHHA 0COBMBOCTEN  (DYHKLIOHYBaHHA Ta
HaLioHanbHO-KynbTYPHOI crieumdoikv dopaseororiy- nepeknagy  ¢paseonorivHMx  ogvHWUBL Y
HUX oauvHuUb [7, c. 221]. | ogHUM 3 edheKTUBHUX HiMEeLbKIn MOBI Ha MaTepiani fiekcukorpadiuHux
cnocobiB 03HAMOMIEHHA 3 KyrbTypol Hapoay okepen. [lo Toro K akTyanbHiCTb AaHOroO
yepes 1Moro MoBY € BUBYEHHS dpaseororil. JocnipkeHHa  noB'A3aHa 3 GaraTorpaHHicTio

BupisHeHHs HaLuioHanbHO-KYNbTYPHOro npobremu hpaseonoriYHNX OaMHNLL, BUBYEHHSAM
KOMMOHeHTa y hpaseonoriyHmx ognHnuax nae SKMX  3aiManmMcs  SK  BITYM3HSHI - MIHMBICTY
MOXNMBICTb BMBYATWM CTani Bupasn 3 TOYKK (O. B. KyHiH, B. B.BuHorpagos, H. M. LLaHcbkui,
30py HasiIBHOCTI B HUX iHdopmauii npo M. M. AmocoBa, A. B. CynepaHcbka), TaK i
HauioHanbHy KynbTypy Ta nokasaTtn, $K 3apybixHi (L. Banni, ®. ge Cocciop, E. Cenip).
cnocobn  nNposiBy  HauUiOHANbHO-KyINbTYPHOI AHani3 gocnigxeHb i nybnikauin. Ornag
crneundikn oByMOBINEHI McuMxonorielo Hapoay, HaykoBOl  niTepaTypu 3  [AOCHigKYBaHOro
NOro MEHTaniTeToM, CBOEPIAHICTIO ICTOPUYHOTO, NATaHHA, a came 3 npobrnemMu CTPYKTYpHO-
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CEMaHTUYHMX Ta CTUMICTUYHUX OCOBnMBOCTEN
HiMeLbknx cpaseonoriamis (3. E. PoraHosa,
O. T1. TlpopouyeHko, A. ). T[loHoMapeHkKo,
A. B. Mapkoscbka, K. A. JleBkoBcbka,
J. P. 3iHoep Ta iH.) QOae MOXNMBICTb
CTBEPXYBaTH, LLO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
Ta nepeknago3HaBCTBi  OaHih  npobnemi
npuaineHo HegocTaTHLO yBaru.

HocnigpkeHHa ppaseonorii B HiMeLbkoMy
MOBO3HaBCTBI po3no4anocst 3i CnocTepeXeHb
nekcukorpadiB, WO 3BEpPHyNu yBary Ha
iCHyBaHHA B MOBI cTanux cronyk crnis. [Ana
OCTaHHIX XapakTEepHOK BuUsABMMACcs CBOEpigHa
OpraHisauiss efieMeHTiB, a TaKoX MOHATTS,
BiAMIHHI Big CaMOCTIMHMX 3HA4Y€Hb KOMMOHEH-
TiB. Cepepn 3apybikHMX NIHrBICTIB, AKi 3pobunn
3HA4YHMN BHECOK Y PO3BUTOK  HiMELbKOi
dpaseonorii  cnig BiamitTutn  ®.  3annepa,
B. ®pigepixa, B. Wwmigra, P. KnanneHnb6ax,
Tea WinnaH, . bByprepa Tta B. ®nanwepa. Y 50
— 60-x pp. XX cT1. Buiwnu npaui bopxapTa-
Byctmana-Llonne, K. Kptorepa-JlopeHua,
E. Arpikonm T1a B. ®pigepixa. Himeupbki
OOCTiAHMKN PO3pPI3HAITb Tpyn rpynu
paseosioriamiB:  paseosnoriyHi - crnony4yeHHs
(einfache  phraseologische  Verbindungen),
dpaseosnoriyHi €0HOCTI (phraseologische
Einheiten) Ta dpaseonoriyHi 3polleHHa abo
iniomu (starre phraseologische Verbindungen).

[o cnucky BITYUM3HAHUX HAYKOBLIB, LLO
3anmManuca  OoCnimxeHHAM  dpaseonorii - Ha
mMatepiani HiMeLbKOoi MOBW CRig TakoX BigHECTH
A. bapaH, M. TlopogHikoBy, J1. 3iHgoep Ta
T. CrtpoeBy, Jl. Jlinceky, |. YepHuwosy,
J1. PonsensoH, KO. AaniaHi, 1. Jonrononosa,
O. MNpopo4eHko, B. KoHoHeHKO, A. PaixwtenH,
E. Conogayxo, B. Jlazaposuu, B. NenbBewpbKoro,
C. [JOenucenko, K. JleBKOBCbKY, a Takox
A. CwmupHuubkoro Ta B. BwuHorpagosa.
Knacuaikauis ocTaHHbOro nsrra B OCHOBY YCiX
iHLWKX Krnacudikauin.

Meta pocnipXeHHA — npoaHanisyBaTtu
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI Ta CTUIICTUYHI
0COobOnMMBOCTI  Ppa3eosnoriYHNX OAMHULL Ha
mMatepiani HiMEeUbKOMOBHMX (ppa3eonoriyHmx
CINOBHMKIB 3a TpbOMa npUHUMNaMu:
CEMaHTUYHUM, CTPYKTYPHUM Ta CTUMICTUYHNM.

Martepianu i wmetoaM AocnimpKeHHS.
Matepianom AOCHIMKEHHS nocnyrysanmu
nekcukorpadivHi mrepena: Himeubko-ykpaiHCbKuin
paseornoriyHun cnoBHuk B. |. [aBpuca T1a
O. Tl TlpopoyeHko. MeToan QocnigKEHHsI
3YMOBIEHI METOH, 3aBOaHHAMW Ta npoaHarniso-
BaHMM MaTtepianom: 3icmasHuli memod, Lo
nonsrae y cniBBigHeCeHHi  dpa3eornoriYHmnX
OOVHWLB 3a PI3HMU NPUHLUMNAMU — CTPYKTYPHUM,
CEMaHTUYHMM Ta CTUMICTUMHMM Ha  Martepiani

(Ppas3eornoriyHMX  CIOBHUKIB;, KOHMEKCMyaribHO-
iHmeprpemauitiHul, WO nondrae y 3'9CyBaHHI
crnieundikn 3Ha4YeHHs dpaszeonorivyHnx
CNoBOCMOSyY€eHb; cmamucmu4HUU, Wo nonsarae y
nigpaxyHky BiANOBIOHMX hpaseororiyHnx
OOVHUUbB, MPEACTaBieHUX Ha Pi3HUX MOBHUX
PiBHSIX.

PesynbTtaTtn. ®paseonoriyHi oguHuui (aani
— ®0), TobTO hpaseonorivyHi BUpas3n — Le CTilKi
noegHaHHa cniB 3  YCKNagHEeHMM  3MiCTOM
OKpemMoro crioea, 3BOPOTY MOBMW, SIKUM
npuTamaHHi Taki 03Haku, 9K po3ainbHoodop-
MIEHICTb, BiATBOPIOBaAHICTb, iHOAi, €KBiBaneH-
THICTb i cniBBigHOLWEHHA i3 crnoeom [3, c. 89].
IcHye Barato cnoco6iB nepeknagy dpaseosno-
rYHUX OAMHMLUbL, OfQHaK NOTPIOHO Nam’aTaTw, LWO
pearnbHUA Npouec nepeknagy gppaseonoriyHmnx
OOMHUUB  He  3BOAMTbCA A0  nigbopy
«eKBiBaneHTHMX MOBHMX BignosigHocTen» [7,
C. 221], a € cknagHUM NpoLecoM, B SKOMY KpiMm
ManCTepHOCTI nepekragaya BigirpatoTb posib
3aMOBHUVK nepeknagy, Habip KynbTypHUX 3HaHb
NOTEHLIMHUX PeLMnieHTIB, Ha SAKi OpiEHTYETbCA
nepeknagay, a TakoX XapakTep B3aEMOBIg-
HOCWH KOHTaKTYUMX KynbTyp, Ta 6arato iHwmx
YMHHWKIB, LLO BNNNBAOTb HA AKICTb nepeknagy.

OnTMmanbHMM nepeknagaubkUM pPilLEHHSAM
npy nepeknagi ®O € noOwWyK igEHTUYHOI
dpaseonoriyHoi oguHuui. OgHak cnig Bu3HaTH,

Wwo uumcno noaibHMx  BigNOBIAHOCTEM Y
HiIMELbKIM Ta YyKpaiHCbKin MOBax [JOCUTb
obmexeHe [2, c¢. 7]. [pu BigcyTHOCTI

6esnocepeaHix BignoeigHocTen dpaseonoriam,
YKUTUI Y MOBI OpuriHany, MoXxHa nepeknactu
3a [JOMOMOrol aHanoriyHoi  ¢opaseonorivyHoi
oauHUL (aHanorom), xo4a BiH 6yne
nobyaoBaHUM Ha iHLWNA OCHOBI.

Cnig Takox BpaxoByBaTH, WO CTUMICTUYHE
abo emouiiHe 3abapBneHHss He 3aBXau
3biraTbca. Y LbOMY BUMNaaKy B3aeMO3aMiHa €
HeMOXnuBol. KanbkyBaHHs, abo nocnisHWn
nepeknag, iHogi 4onycTumi, xova uen MeTo He
3aBXkaM € edekTuBHUM. LlikaBo, wWwo 4vacom
nepeknagadyam BAAeTbCA BNpoOBaguTM B MOBY
nepeknagy HoBy ®O. Hanuacriwe uen cnocio
3acTOCOBYOTb 40 hpa3eonoriamiB, siki MarTb
GibninHi, aHTMYHI abo MidbonoriuHi Sxepena.
Akwo y  MoBi  nepeknagy  He  icHye
dpaseonoriamis, eKBiBaNeHTHUX BUXiOHIN
bpas3eonoriyHin - oguHWLi, NOTPIGHO LwykaTh
BigMoBiOHI 3a 3HA4YeHHsM crnoBa, TakK 3BaHi
OAHOCNIBHI 4acCTKOBI ekKBiBaneHTU ppaseorno-
rismis [7, c. 222]. MNpn nepeknagi ¢paseono-
rYHOT OAMHWLI 3 HiIMEeLBbKOI MOBWM Ha YKpaiHCbKY
pPEKOMEHOOBAHO  KOPUCTYBATUCA  HanbinbLu
NOBHUMW  TRNyMayHUMKU  ppaseonoriyHnMm
OBOMOBHMMMW CITOBHUKaMMU.
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3 ornagy Ha Te, WO Y CyYacHin NiHrBicTUL;
iCHylOTb  pi3Hi migxogn Oo  knacudikadii
dpaseonoriyHmx OONHULb i He Mae
OJHOCTaMHOCTI Yy nornagax woao Hefonikie Ta
nepesar KOXXHOro TUny Kracuaikadii, BBaXaeMo
3a JouinbHe onuMpaTtucs Y AOCHIMKEHHI Ha Tpu

npuHUMNn Knacudikauii dpaseonoriyHmx
OAWHWUB:  CEMaHTUYHWA,  CTPYKTYPHUA |
CTUNICTUYHUA.

3a CeMaHTU4HUM  MPUHLUMUMIOM,  CYTb

knacucdpikauii nondrae y BW3HAYEHHI CTyneHs
CEMaHTUYHOIO 3B’A3KY MK  KOMMOHEHTaMm
dpaszeonoriyHoi oanHuLi. OguHULI 3 YaCcTKOBUM
NepeHeceHHsAM 3Ha4YeHHS BUSBMSAOTL Halncnab-
KilUMIA 3B’A30K MiXK cknagoBumu. Yum GinbLumi
poO3pMB MK  3Ha4YeHHsM  dpa3eonorivyHoi
oOMHULI | 3HaAYeHHAMM i CKNagoBUX, TUM
Oinblie CTyniHb CEMAHTUYHOro 3B’A3KY. Takum
YMHOM, 3a UMM MPUMHUMMIOM OPa3eosioriyHi
OAVHWLI MOXHa noginuTn Ha Tpu Knacu [1,
C. 243]:

1) dpaseonorivHi cnonyyeHHs (Ue rpynu cnis
3 4acTKOBO 3MIHEHVMM 3HAYeHHSAM; MatoTb YiTKY
MOTMBALt0, TOBTO 3HAYEHHS OaMHMLI MoXe OyTu
JNIEerko BCTaHOBJIIEHE i3 HayYeHb  CKNagoBux [8,
c. 145]): ein Gedanke fuhr (abo schof}) j-m durch
den Kopf (mk. ein Gedanke durchschol? j-s Kopf):
Diese Gedanken schossen ihr durch den Kopf,
wéhrend sie die fortdauernden Stichelreden der
Burschen zungenfertiq zuriickgab; Und plétzlich
durchschieflit ein Gedanke seinen Kopf... “O
Maack, ich weil3 es jetzt: Du hast uns alle
bescheillen wollen” (5, c. 242). Po3amoBHU BUCHIB
ein Gedanke schof3 j-m durch den Kopf mae
MeTadopuyHe 3abapBrneHHs | BXUBAETbCA Y
3HaYeHHi «y KOoro-Hebyab csanHyrna gymkay, To6To
nomy/ii cnano Ha AymKy, CTano 3posyMmirnm.
2) dpaseonoriyHi  egHocTi  (rpynu  cniB - 3
MOBHICTIO  3MiHEHUM 3HAYEeHHAM, TOOTO

3Ha4YeHHs OAMHULL He BIAMNOBIOAE 3HAYEHHAM
CKNnagoBmnx KOMMOHeHTIB [9, c. 19]. Taki oanHuLi
TakoXX € MOTMBOBaHMMKW, a MeTadopa, Ha
OCHOBI SKOI I'PYHTYETbCS 3PYLUEHHS 3HAYEHHS,
oyeBmgHa): das Jingste (abo Letzte) Gericht:
Darauf werden Sie bis zum Jiingsten Gericht
warten kénnen. Einen Kunstwissenschaftler, der
was von Bibliotheken versteht, gibt es nicht ... [5,
C. 227)]. BuweHaBegeHnii ¢paseonorisam Mae
penirinHe meTadopuyHe 3abapBneHHS i BXXUTUI
y 3HayeHHi «CTpalwHoro cyay». Y BY3bKOMY
KOHTEKCTi Ha piBHI peyYeHHs BiH HaTAKae Ha Ton
dakT, Wo AoBedeTbCs AO0Bro yekaTu Ha nosiBy
crnpaBxHix daxiBLiB-MUCTELTBO3HABLIB, SAKi 6
3Hanuca Ha bibnioTekax.

3) dopaseonoriyHi 3poLleHHst (Lie rpynu crie
3 MOBHICTIO 3MIHEHMM 3HaYeHHsIM, ane, Ha
BiZIMiHY BiJ (ppaseonoriyHmx €QHOCTEN, BOHU He
MOTMBOBaHI, i MeTacopa He NpocTexyeTbes [6,
c. 58]): kleine Fische: “Wie war die
Mathematikklausur?” ‘Die  beiden ersten
Aufgaben waren schwierig, aber die anderen
Aufgaben waren fiir mich kleine Fische” [5,
c. 213]. Y dcparmeHti ®O kleine Fische €
PO3MOBHMM BMPa3oM, LWO BXMBAETbCA Y
3HaYEHHi «ApibHMUA, abuwmusy», ge haeTbcs
npo Te, WO icnMT 3 MaTtemaTukm BuOaBcs
[OBOnMi NErKUM i HE CKIaB XXOOHUX TPYAHOLLIB.

LLnaxom CyUiNbHOI BUBIpKM 3
HIMELIbKOMOBHUX  NIEKCUKOrpamivHnX mxepen
Hamm 6yno  BigibpaHo 100  TekcToBUX

dparMeHTiB Ha MNO3HAYEHHS HIMELIbKOMOBHMX
(bpaseonoriyHMx oauHuub. Posnogin Bigidpa-
HUX PPa3eoNoriYHNX OOUHULL 33 TEMATUYHUM
Ta JEeKCUKO-CEMAHTUYHUM MPUHLMMNOM BUSIBU-
BCS OOCUTb HeogHopigHuM. PesynbTaTn nogaHi
y Tabnuui (gus. Tabn. 1.).

Tabnuus 1

Po3noain ppaseonoriyHnx oguHuUb Ha MaTepiani HiMeLlbKOMOBHMUX NeKcukorpadivyHMx gxepen
(ceMaHTU4YHUI NPUHLUMN)

Bua Kinbkicte %
1. ®0O, noe’dAsaHi 3 icTopicto, BiiHaMW, TpaguuisMu Ta KynbTyporo 7%
Hapoay, 3 HAPOOHMMUY NereHgamm
2. ®0O, noB’sA3aHi 3 XyA0XHbLOK NiTepaTypoto 3%
3. @O, nor’sizaHi 3 poboToH0, AiNOBMMYK CcCripaBaMu 7 %
4. ©0O, wo nop’A3aHi 3 6idbNencbkMMM Ta penirinHMMK nogisimm 8 %
5. @O, noB’s3aHi 3 4aBHLOrPELBbKO i JABHbOPUMCBLKOK Midhonorieto 2%
6. ®O, noB’A3aHi 3 eMOUiiHMM CTaHOM, HACTPOEM, XapakTepom Ta 18 %
30BHiILLHIM BUrNSiA0M
7.90, NnoB’A3aHi 3 rpowmma, baraTcTBOM, cTaTtkamu, 8 %
MaTepianbHMM/colianbHUM CTaHOBULLIEM
8. ®O, nor’a3aHi 3i cmepTo 6 %
9. ®0O, noB’sA3aHi 3 po3ymMoOM i AypicTto 12 %
10. ®0O, nos’s3aHi 3i cninkyBaHHSAM Ta BigHOCMHaMK MiX nogbMu 10 %
11. IHWi O 19 %
Bcboro: 100
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Ak  Gaummo, 3a pesynbTaTamMy  AaHMUX,
3aHeceHnx ao Tabnuuj, HIMELIbKOMOBHi
dopaseonoriyHi oavHUL Po3nogifieHi HePIBHOMIPHO
3@ TeMaTWyHUM Ta  NEeKCMKO-CEMaHTUYHUM
npuHumnoMm. Tak, nepuly rpyny ctaHoBnsate O,
NnoB’si3aHi 3 eMOUiiHMM CTaHOM, HacCTPOEM,
XapaKTepoM Ta 30BHILLHIM BUIMSAOM, LLO CKagae
18%, a TakoX iHwWi dppaseonorisamn (19%). Ho
apyroi rpynn HanexaTs PO, NoB’A3aHi 3 PO3yMOM i
aypictio  (12%) T1a cppaseonoriyHi - oguHWL,
NnoB’si3aHi 3i CrifkyBaHHAM Ta BiAHOCMHaMWM MixX
mogemn (10%). TpeTa rpyna cpaseornoriamis
npencTtaeneHa D0, o noB’dA3aHi 3
Gibnercbknmn Ta penirinviumu nogismu (8%) Ta
cTani BUpasu, noB’sA3aHi 3 rpoLumma,
GaraTcTBOM, CTaTkamy, a TakoX MaTepianbHUM
Ta couianbHum ctaHoBuwem (8%) BignosigHo.
YeTtBepTa rpyna mictute ®O, WO nos’sizaHi 3
iCTOpi€to, BiMHaMK, Tpaguuis MU Ta KynbTypoto
Hapoay, 3 HapogHumu nereHgamu (7%) Ta
opaseonoriamn, noB'si3aHi 3 poboToto,
ainosumn cnpasamn (7%). o n’'aToi rpynu
Hanexatb @O, noe’aAsaHi 3i cmepTio (6 %).
HacamkiHeub, wocTta rpyna MicTUTb dpaseo-
NoriaMM 3 AaBHLOTPELBKOT | AaBHbOPUMCBKOT
micpornorii  (2%), a Takokx PO, nor’A3aHi 3
XYyOOXHbO niTepaTtypoto (3%).

MNepeBaxaHHs B HiMeLbKiln MOBI
dpaseosnioriami, MOB’A3aHMX 3  EeMOLINHUM
CTaHoOM, HaCTPOEM, XapakTepom Ta
30BHILLHICTIO MOBL,B, 3 pPO3yMOM i OypicTio, a
TaKkoX 3i CMifikyBaHHAM Ta BigHOCMHaMK MiX
nogpMyM - CBIigUUTL  NPO  Heabusikuin - BMSMB
JocBigy  Hapogy MpoOTAroMm  CTOMiTb  Ha
KOHLeNnTyanbHy Ta MOBHY KapTuHM cBiTy. [0
TOro X, 3 0eaniyi HasgBHUX MOBHMX 3acobiB
dpaszeonoriyHi 3BOPOTU, OCOBMMBO B XYAOXHil
niTepatypi BUKOHYIOTb OCOONMBY €CTETUYHY
dYHKLU,O.

3rigHO 3i CTPYKTYpHMM Migxogom Yy poBoTi
Oyno BusiBNEHO Taki rpynu dpPa3eonoridHnx
OOMHMUb: LiECniBHi, IMEHHMKOBI, MPWKMETHMKOBI,
npucniBHUKOBI, BUrykoBi, ®O-ckopodeHHs, DO-
peyYeHHs (NpucniB’s, npuKasku, YMOBHi,
MOPIBHAMbHI,  CMOHYKaHHS), CMOMYYHUKOBI  Ta
NpUAMEHHMKOBI. Hapasi cnpobyemo npointocTpy-
BaTM pas3eornoriyHi - oavHULi  Ha  npuknagi
nepepaxoBaHnX BULLIE ™Mnis HiIMeLbKUX
opaseosnoriamis.

3a pesynbTatamu OOCNIMKEHHS, MIECMIBHI
bpa3eonoriaMm  CKnanm 3HayHy 4acTky BCiX
dpaseonoriyHnx  oauHuub  (32%).  Cepen
aiecniBHux  dhpaseornoriavis  6ausmMo  fgiecnosa
PYXY, MOBMEHHSI, PI3HOMaHITHUX i, CTaHy TOLLO.
Y noctnosuuii go AgiecnoBa moxe OyTu pisHa
KiNbKICTb 3aneXHUX Big HbOro CrniB, Ta 3aranom
yBECb BUpa3 ekBiBaneHTHWI giecrnosy [10, c. 29].

BigsHaumMmo, WO HiMeubkoMy AiecrniBHOMY
pas3eonoriaMoBi 4acto MOXHa  BigHaNTK
JiecniBHMA  BIigNOBIOHMK B YKpalHCbKi  MOBI,
Xouya BracHe [iecrnoBO MOXe HanexaTtu [o
iHLLIOro ceMaHTUYHOro nofs, Hanpuknag: nichts
(zu brechen noch) zu beiRen haben (T. nichts
zu beilen und zu brechen haben): Da wir
Warzburger sind und auch einen geheimen
Ermittlungsdienst haben, wissen wir nattirlich
besser als die geschétzte amerikanische
Militirbehérde, wer nichts zu beiBen hat |5,
c. 87]. PoamoBHun ®O nichts zu beiBen haben
Ma€ HWU3KYy CUHOHIMIYHMX BapiaHTiB, TOOTO
BiA3HaYaeTbCS HasiBHICTIO  Tak  3BaHUX
MDKMOBHUX CUMHOHIMIB Ha 3pasoK «MnoKnactu
3yOM Ha nonuutoy, «KHe MaTu 1 WMaTtka xniday,
«ronogyBatu». Y  KOHTEKCTi crnyrye Ans
HEraTMBHOI XapaKTEPUCTUKN aMepUKaHCbKOro
aBTOpUTETY ab0 MOro BiACYTHOCTI.

IMpUKMETHMKOBI Ta NPUCIBHMKOBI
hbpas3eonoriaMmm MOXyTb MaTu Yy CBOEMY CKragi
K  NPUKMETHWKW, MPUCAIBHUKWA, TakK i iHLWi
YacTMHM MOBW, Ta BWKOHYKTb BOHM POJb
NPUKMETHUKa (NepeBadkHO Yy PYHKLUii iMeHHOT
YacTUHU CKrnageHoro npucyaka) un
npucnisHmka [4, c. 317]. MNpukmeTHukosi PO
npeactaeneHi 10%: meine bessere Halfte:
Wenn jemand von Margot als seiner besseren
Halfte sprach, fligte er schnell hinzu: die
gréBere [5, c. 94]. Po3amoBHun PO meine
bessere Hélfte BXUTO y >XapTiBNMBY 3HaYEHHI
«MOS1 Kpallia NosloBMHay (YOSI0BIK MPO APYXKUHY,
OpPYXrHa npo vorosika). TyT ipoHis nondrae B
TOMYy, L0 4onoBik nig bessere posymie grofere.

MpucnisHmkoBmn ®O cTtaHoBUTL Nuwe 1%:
ganz: ganz und gar: Und nicht nur ein Ketzer
bist du, fiirchte ich, sondern ganz und gar ein
Heide, der nicht einmal an die Wahrheit seines
eigenen Glaubens glaubt [5, c. 238]. ®O ganz
und gar 3i 3HA4YeHHs M «30BCiM, LiNKOM,
abconTHO»  Hagae  BWUCMNOBY  LINKOBMTOI
YNEBHEHOCTI 1 KaTeropuyHOCTI Yy 3goragkax
MOBLUS 3 TMNPUBOAY €EPETUYHUX  Nornsais
OMOHEHTA.

LLnaxom CyUinbHOI BUBIpKM 3
HIMELbKOMOBHUX  JNleKcuKorpadivyHmx mrepen
Oyno BigidbpaHo 100 TekcToBMX hbparmeHTiB Ha
Nno3Ha4yeHHsa dpaseonoriyHnx ogmHuub. Posno-
4in BigibpaHnx d¢paseonoriYyHnX oAuHWULL 3a
CTPYKTYPHUM  MPUHUUMNOM BUSBMBCA [OOCUTb
HeogHopigHMM. Pes3ynbTtatv nogadi y Tabnuui
(ams. Tabn. 2.).

3a pesynbTatamu gocnigkKeHHs, BigiOpaHi
dpaseonoriyHi  ogMHMLI  po3nodinsaTbca  3a
CTPYKTYPHUM MpuHUMiomM Ha 10 rpyn i yTBOpEHi
3a TakumMm mMogenamMu:  iMeHHukoBi PO,
3aranbHOK KinbkKicTo 7 %; npukmeTHukoBi O,

© H. B. binoyc, A. C. bapnadrwea
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

73



Translation Studies. MepeKknago3HaBCTBO

Tabnuusa 2

Po3noain cdpaseonoriyHmx oagnHMLb Ha MmaTepiani HiMeLlbKOMOBHUX neKkcukorpadivyHux mxepen
(CTPYKTYPHWI NpUHLMN)

Bua Kinbkictb %

1. ImeHHukoBi PO 7%
2. MpukmeTHUukosi PO 10 %
3. Oiecnieni ¢O 32 %
4. TpuMeHHUKOBI Ta cnony4Hunkosi PO 9%
5. MpucniBHukoBuin O 1%
6. Burykosuni O 3%
7. ®0 3 abpesiauieto 1%
8. ®O- OKNNYHI peveHHs 3%
9. ®0O-3anuTaHHsA 6 %
10. ®O-peyeHHs (NpucniB’a, NpyKasky Ta adpOPUCTUYHI BUCIOBITIOBaHHS; 28 %
DO-crnoHykaHHA+3BepTaHHs;  ®O-yMOBHI  pedeHHs;;  PO-pedveHHs,

YTBOPEHi 32 MOAENIIO0 MNOPIBHAHHS 3i CNOMYYHUKOM wie

Bceboro: 100

3aranbHo KinbkicTio 10 %; ®O-peyeHHs, Kyan
yBIALLNN TakoX npucnie’s, NpuKasku,
ad)OpPUCTMYHI  BUCIMOBMIOBAHHA, YMOBHI Ta
MOPIBHANBHI  peYEHHs, CMOHyKaHHA (28%);
piecnisHi PO, 3aranbHol KinbkicTio 32 %.
OkpeMO BapTO BMAINUTN NPUAMEHHUKOBI Ta
cnony4yHunkosi O (9%) Ta PO-3anuTaHHA (6%).
HanmeHwWw nowvpeHMMn BUSABUINCA HACTYMHI
rpynu PO, posnogineHi 3a CTPYKTYPHUM
npuyHUMnomMm:  npucnisHukoBun 0 (1%),
surykoBi @O (3%), PO 3 abpesiauieto (1%) Ta
®O-oknnyHi peyeHHs (3%).

Y nigcymky 6ayMmo, WO  HanbinbL
PO3MNOBCOIKEHUMM cepen HimeLbkomoBHUX PO
3 CTpyKTypolo BusBunuca giecnisHi  ®0O
3aranbHol KinbkicTio 32% Ta PO-peyeHHs y
dopmi  npucnis’iB, npukasok, adopunsmis,
iMNepaTMBHUX Ta HAKa30BMX PEYEHb, YMOBHUX
peyeHb, peyeHb, YTBOPEHUX 33 MOAEnNMo
MOPIBHAHHA  3i  CMNOMY4YHUKOM  wie, o
cTtaHoBnATb 28%. YacToTa BXUBaAHHA came LuX
Ppas3eonioriyHNX  OAMHMLb  CBIigYUTb  MpPO
OVWHaMIYHMIM  XapakTep OMoBidi, a TakoX
BUMHKIB, il KOMYHiKaHTIB sk 6e3nocepenHix
yyacHuKiB cninkyBaHHs. Came uen dakT e
pa3 nigTBepaxye Te, WO 3a CeMaHTU4HUM
NpyvHUMNOM Hanmbinbw nowwupeHumn € @O0,
nos’dA3aHi 3 €eMOUINHUM CTaHOM, HaCTPOEM,
XapakTepoM Ta 30BHILUHIM BUMMSO0M, a Takox
®0O, nor'A3aHi 3 po3ymMOM i AypicTo Ta
CMiNKyBaHHAM Ta BigHOCUMHaMMK MixX nogbmMun. [1o
TOro >, BigOMO, WO dpas3eonoriaMm 4YacTto
BMKOHYIOTb  MOPani3atopCcbKy Ta  BMXOBHY
OyHKLUIT, BKasylounm Ha HeratuBHi YM MO3UTUBHI
CTOPOHM TIi€T YN IHLLIOT XXUTTEBOI CUTYyaUji.

Bapto 3asHauuTW, WO 3@ CTURICTUYHUM
npuHumnom 3i 100 TekcToBUX cbparmeHTiB Byno
BigibpaHo 135 dpaseornoriamis, po3nogineHnx
3a 21 rpynot. IcHyBaHHSA nepeBaxar4oi

KinbkocTi @O 3a UMM NPUHLMNOM CBIAYMTbL MPO
Te, WO, CKaxiMo, ofHa dpaseonoriyHa
OOVHMUS MOXe BMWKOHYBaTW OOHOYACHO £K
YHKLUiO icTOpu3aMy, Tak i TepMmiHy (Hanp.,
CNOBHMKOBE MO3HA4YeHHA — iCT.BiiCbK. abo
3acTt.eBd., Wo o3Havae icHyBaHHA PO y AKOCTI
3acTtapinoi Ta eBdeMiCTUYHO 3abapBneHoi),
Hanp.: Armee: zur grolen Armee abgehen (Tx.
zur groflen Armee abberufen abo versommelt
werden): Im Lager herrschte grol3e Trauer: der
Feldherr Wallenstein war zur groBen Armee
abberufen worden [5, c. 47]. ®O zur groBen
Armee abberufen werden € 3actapinum Bupasom,
WO BWKOHYE, OO TOro X, CTUNICTUYHY CPYHKLO
eBdemiamy, TO6TO MacKyBarnbHOrO BUCMIOBY, SKUIA
BMKOPWCTOBYETHCSA 3aMiCTb cnis, KOTpi
CNpUAMaloTeCA K HeDaxkaHi, HenpuUHATHI. TyT
cTanuin Bupas 3aMiHIOE «MOMEPTM» BigNoOBIAHUMMU
«3IMTM 3 CBIiTY, CMOYUTM BIYHUM CHOMY», LLIO
CNpaBnstoTb NOM AKLLYBarbHUA €dOeKT.

LUnsxom CyuinbHoI BUBipKN 3
HIMELbKOMOBHUX  JNleKcuKorpadivyHux mrepen
Hamnm ©Oyno  BigibpaHo 100  TeKkcToBUX

dparMeHTiB Ha MNO3HAYeHHA (pa3eonorivYHNX
oouHuub. Posnogin BigibpaHux dpaseorno-
MYHUX OAMHWLbL 3@ CTUMICTUYHMM MNPUHLMMAOM
(ycboro 135 ®0O) BuABMBCA  [OCUTb
HeogHopigHMM. PesynbTatn nogaHi y Tabnuui
(avB. Tabn. 3).

PesynbTatn npoBedeHOro [OCHigKEHHS
cBigyaTb Npo Te, WO CTUAICTUYHI MOXNUBOCTI
HiMeubkux dpaseonoriyHMx oauHuub, Bigidpa-
HUMW HamMKM 3 NEKCUKOrpadivyHuX mxepen
(nepeBaxHa OGinbwicte 3 PO HanexuTb OO
TBOPYOI  CnNagWMHM  HiMEeLbKOi  XYAOXHbOI
niTepatypu) € OOCUTb  Pi3HOMaHITHUMW.
HanbinbLu npencrasneHmMu y LiboMy
BiJHOLWEHHI BUABUNUCA TaKi HNEeKCUYHi Ta
POHETUYHI CTUAICTMYHI SIBULLA, @ TaKoX TPONnu i
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dirypu, ak: 36 po3moBHUX BUpasiB abo 26.6%
Ta HiMeUbKi Npucnis’s, adopuamu i npukasku

3aranbHoo KinbkicTio 15 oguHuub abo 11.1%.

Tabnuusa 3

Poanopin ¢dppaseonoriyHMx oanHULL Ha MaTepiani HiMeLbKOMOBHMUX neKkcukorpadivuHnx axepen
(cTMRicTUYHMI NpUHLMN)

Bua Kinbkictb %

1. Antosiga (6ibnivHa, nitepaTypHa, icTopnyHa, midonoriyHa) 3 (2.2%)

2. Mapadpas 6 (4.4%)

3. Oianektnamu (6epniHiamn) Ta )KaproHiamm 5 (3.7%)

4. IpoHist (>kapTn) 6 (4.4%)

5. MeTtadhopa 6 (4.4%)

6. Po3amoBHi BMpasu 36 (26.6%)

7. 3anosnyeHHa (poMaHiaMy  paHUy3bKOro  MOXOOXKEHHS Ta 2 (1.4%)
aHrniumMamm)

8. Ipy6i cTani Bupasu, Nnpe3npnmei, 3HEBaXINBI, 3 haMinbspHUM Ta 8 (5.9%)
HecxBanbHUM BiATIHKOM

9. AHTOHOMa3Ig 2 (1.4%)

10. Apxaisamu, icTopm3amu, 3acTapina nekcuka 4 (2.9%)

11. EBdpemiamn 5 (3.7%)

12. KHukHa nekcuka, kniwe, noetnamm, O BUCOKOro CTUIIO 9 (6.6%)

13. TepMmiHM (KOMepUiiHi, MOpPCbKi, BilICbKOBI, MY3W4Hi, CMOPTUBHI, 8 (5.9%)
IOPUAMYHI TOLWO)

14. MeToHimis 2 (1.4%)

15. MNpwucnis’s, adopusmun, NpuKkasku 15 (11.1%)

16. YocobneHHsi/nepcoHidgikauis 1 (0.7%)

17. TMopiBHSAHHSA (3 wie) 4 (2.9%)

18. Pumal/aniTepauisi/acoHaHc Ta 3ByKOHACNigAyBaHHs 5 (3.7%)

19. lMNosTOp 2 (1.4%)

20. PutopuyHe 3anutaHHs 5 (3.7%)

21. Xiasm 1 (0.7%)

Bceboro: 100 135

[o apyroi rpynu, Wo BUpaxae CTUNICTUYHI NOXOLXXEHHS Ta aHrniynamm (1.4%),
moxnusocTti @O HanexaTb rpybi cTani Bupasu, aHToHoMaszia  (1.4%), wmeToHimia  (1.4%),
npes3vpnuBei, 3HEBaXnuBi, 3 amMinbapHUM Ta yocobrnieHHss abo  nepcoHidikauiga  (0.7%),
HecxBarnbHUM BIiOTIHKOM KinbkicTio 8 oAuHWLUbL nostop (1.4%) Ta xiaam (0.7%).
abo 5.9%, a TakoX KOMEpLiiHi, MOPCbKi, Omxke, [pocTaTHA KiNbKiCTb  HIMELbKUX

BilNCbKOBI, MY3W4Hi, CNOPTUBHI, OPUANYHI Ta iH.
TEepPMiHM 3aranbHOK KiNbKicTIO 8 oanHMUb abo
5.9%. KHwxHa nekcuka, Kniwe, noetusamu Ta
®O BUCOKOro CTUMO TaKoX HanexaTtb A0 Uiel
rpynu i ctaHoBnsATb 9 BMMNAAKiB BXMBAHHS abo
6.6%. Tpetio rpyny PO 3a CTUNICTUYHUM
NPUHLMMIOM BignoBigHO 3a yacToTo
MOLLIMPEHHN CKnagawTb napadpas, meTtadopa
Ta ipoHia abo xapTwu, y KiNbKoCTi 6 oanHMUB
KoxxHa abo 4.4% BignosigHo. Y 4eTBepTy rpyny
BXOOATb  gdianektuamm  (OepniHiamn)  Ta
XaproHiamu (3.7%), eBdemiammn (3.7%), puma,
anitepauis, acoHaHC Ta 3BYKOHaACniAyBaHHS
(3.7%) Ta putopuuHi 3anutaHHa (3.7%). 3
He3HayHMM  BiApMBOM 1M MOCTYynarTbCA
apxaiamu, ictopmamMm i 3acTtapina nekcuka
(2.9%) Ta nopiBHaHHA 3 wie (2.9%). Hapeuwwri,
HanmeHwy kinbkicte PO, BigidbpaHmx Hamu 3a

CTUMICTUYHUM NPVHLMUMIOM, CTaHOBNATb
HacTynHi  rpynu:  6ibninHa, niTepaTypHa,
icTopudHa,  MmidonorivHa  anosia  (2.2%),

3ano3undeHHs!, Taki K poMaHi3Mun paHLy3bKOro

Ppas3eonoriyHNX OAMHULL Adana MOXIMBICTb
HaM MNPOBECTW iX cucTemMaTtm3auito, BUSBUBLUN
npu UboOMy rpynn dopaseosioriamia, CKNagoBoO
YaCcTUHOK AKUX € BibninHi iMeHa, iMeHa, B34ATi 3
aHTU4HOI Midponorii i HapogHux nereng. [o
hbpaseonoriyHMx oavHuUbs Byno  BigHECEeHo
dpaseosnoriamn, noB’dA3aHi 3 icTopieto Ta
TpaaulissiMM HiMeUbKOro Hapoay, Lo 3’sBunmncs
B HiMeLbKi MOBI 3i BCECBITHLO BiJOMUX TBOPIB
XYOOXHBOI niTepaTtypu, 3ano3vHeHHA 3 iHLWnX
MOB, a TaKOX XXaproHHi Bnpasmu.

BucHoBKkM i nepcnektuBu. [JocnimkeHHs
HIMELIbKOMOBHUX (opaseororiamis Bigbynocs 3a
TpbOMa OCHOBHVMMMW MPUHLMNAMWU: CEMaHTU4-
HAM, CTPYKTYPHUM Ta CTURICTMYHMM. 3a
CEeMaHTUYHUM NpUHUMNOM Bynn posrnaHyTi O
Ha OCHOBI iXHbOI Knacudikauii Ha ¢paseono-
riYHi cnonydeHHs, dpaseonoriyHi €gHOCTi Ta

dpaseonoriyHi  3powleHHsa.  PpaseonorivHi
OaNHUL po3anogineHi HEepiBHOMIpHO 3a
TEMaTUYHUM Ta NEKCUKO-CEMaHTUYHUM

npuHuunom. ®PpaseonorisMm € came TakMMu
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3acobamu, §Ki BUKOPUCTOBYOTbCA B  SKOCTI
Pi3HOMaHITHUX  eKCMPEeCcUBHUX |  BUpa3HO-
300paxanbHuMx 3acobiB. BoHuM 3paTtHi  Takox
BMCOBOBATN HaWLLMPLUWMIA Ajana3oH eMOLNHMX
CTaHiB. [HwwumM croBamu, Yy Hawin poboTi
dpaseonoriaMmmM nNpeacTaBneHi CEMaHTUYHO  SIK
Ppas3eosioriYyHUMM CNONYYEHHAMM | EOHOCTAMM,
Tak i ppaseonoriyHumMKn 3poLLeHHaMKn  abo
iniomamn. BoHU BigirpatoTb KnNo4OBY pofb npwu
camoBMpaXeHHi MoBLiB, TO6TO 3 iX JOMOMOrot
CMiBPO3MOBHUKM  BUCIOBMIOOTL  OLiHKY abo
BKa3ylTb Ha NEBHUI EMOLLINHUIA CTaH.

Cepen ceMaHTMYHMX Tpyn  HanbinbL
npeactaeneHi  wicte: ®0O, noB's3aHi 3
€MOLiNHUM CTaHOM, HaCTPOEM, XapakTepoM Ta
30BHILWHIM BUrnsgom; O, nos’a3aHi 3 po3yMoM
i OypicTio, a TakoX 3i ChifkyBaHHAM Ta
BiAHOCMHamMu Mixx noabmu; PO, nos’sAsaHi 3
Gibnencekumn  Ta penirinHAMKn  nogismun, 3
roownma, OaraTCTBOM, cTaTkamu, a TakoX
MaTepianbHUM Ta couianbHUM CTaHOBULLEM,;
@O, wo noB's3aHi 3 icTopielo, BilNHaMW,
TpaguuismMm  Ta  KynbTypow  Hapody, 3
HapoaHMMM nereHgamu. Crogn Takox
HanexaTtb  dpaseonorisamn, nNoeB’si3aHi 3
poboToto i ginoBumun cnpasamu; O, NoB’si3aHi
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yyacHukiB cninkyBaHHs. Came uen dakT we
pa3 nigTBepaXye Te, WO 3a CeMaHTUYHUM
nNpuvHUMNOM Hanbinbw nowwupeHumn € @O,
noe’si3aHi 3 €eMOUINHUM CTaHOM, HaCTPOEM,
XapaKTepoM Ta 30BHILUHIM BUIMAL0M, @ TakoX
®0, noB'A3aHi 3 po3ymMoM | AypicTio Ta
CniflkyBaHHAM Ta BigHOCMHaMKX MiX ntogbmu. o
TOro >, BigOMO, WO paseonorisaMm 4acTto
BMKOHYIOTb  MOpanisaTopCbKy Ta  BUXOBHY
OYHKLUIT, BKa3ylO4M Ha HeratuMBHi UM MO3UTUBHI
CTOPOHM TIi€T YN IHLLIOT XXUTTEBOIT CUTYyaUji.
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STRUCTURALLY SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
N. V. Bilous, A. S. Barladiuha

Abstract. The article substantiates key structurally semantic and stylistic features of phraseological
units on the material of phraseological dictionaries. The ways of realization of phraseological units are
considered and the classification of phraseological units according to semantic, structural and stylistic
principles is characterized.

The purpose of research is to analyse the structural-semantic and stylistic features of
phraseological units on the material of German-language phraseological dictionaries according to three
principles: semantic, structural and stylistic.

Results of research. The study of German phraseological units was based on three main
principles: semantic, structural and stylistic. According to the semantic principle, German
phraseologisms have been considered on the basis of their classification into weak or quasi-idioms,
semi-idioms and full idioms. Phraseological units are unevenly distributed according to thematic and
lexical-semantic principles. Phraseologisms are used as a variety of expressive and pictorial means.
They are also able to express the widest range of emotional states. In other words, in this work
phraseological units are represented semantically both by phraseological combinations and unities, and
by phraseological mergers or idioms. They play a key role in the self-expression of speakers, i.e. with
their help the interlocutors express an assessment or indicate a certain emotional state.

Among the semantic groups, the most represented are six of them: praseologisms related to
emotional state, mood, character and appearance; praseologisms related to reason and stupidity, as
well as communication and relationships between people; praseologisms related to biblical and
religious events, money, wealth, as well as material and social status; praseologisms related to the
history, wars, traditions and culture of the people, and with folk legends. It also includes phraseological
units related to work and business; praseologisms related to death; phraseologisms from ancient Greek
and ancient Roman mythology, as well as phraseological units related to literary texts.

The most common among German phraseologisms by structure appeared to be phraseological
units with verb as a key component with a total of 32% and set sentences in the form of proverbs,
sayings, aphorisms, imperative sentences, conditional sentences, sentences formed by the model of
comparison with the conjunction ‘wie’, which are 28%. The frequency of use of these phraseological
units indicates the dynamic nature of the story, as well as actions, behavior of speakers as direct
participants in communication.

The results of the study indicate that the stylistic possibilities of German phraseological units,
selected from lexicographic sources (the vast majority of phraseologisms belongs to the creative
heritage of German literature) are quite diverse. The most represented in this respect are the lexical
and phonetic stylistic phenomena, as well as tropes and figures.

Keywords: phraseology, phraseological unit, set expression, weak idiom/quasi-idiom, semi-idiom,
full idiom, equivalent, analogue, calquing, descriptive translation, structure, semantics, stylistics.
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CYTHICTb NOHATTA «EﬂEKTI?OHHVIVI CJIOBHUK»: MPOBIEMU
AE®IHIUI, 3AFANbHI U QUPEPEHLIMHI O3HAKU
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AHomauyis. Cmammio npucesyeHo rnpobnemi 8U3HaYEHHsT CYMHOCMI MOHAMMS «EefIeKmMpPOHHUU
C/108HUK». BuceimneHo pi3Hi nidxodu 00 po3yMmiHHSI 3micmy, obcsiey ( 03Hak 6a308020 MOHAMMS
KoM 'romepHoi fiekcukoepadgbii, adxxe numaHHsI HOMEHKIamypu fiekcukozpaghidHux o6’ekmie Hanexumes
00 HEOOHO3Ha4YyHO eupiwlysaHux i Habysae ocobnueoi rnonemidyHocmi w000 e/1eEKMPOHHUX C/T08HUKIB.
lpobnemu OebiHiuii 3ymoesrieHi sik 8iOHOCHOK HOBU3HOK, maK i ckrnadHicmio rpupodu OeHomama, aKuli
mMae 6acamo CUHOHIMIYHUX [103HAYeHb. CJ/IOBHUK «asmomMamuyHuli», «asmomamu30o8aHul»,
«KOMITIOMEPHUL», «MawUuHHULY», «MaWUuHOYUMHULUY, «EeJIeKMPOHHULY, «Uyugposulil»  mouo,
o0HoYacHa pomauisi sIKux npu3eodums 00 MEepPMIHOO2iYHOI Hey3200XKeHoCmi ma naymaHuHu. Y
HayKoeux po3egidkax Ui MOHAMMS Yacmo exusaromb y 8IOHOWEHHSX MOMOXHOCMI, Nepexpeu,eHHs ma
cynidpssOHocmi. Mema cmammi — 3dilicHUMU aHasi3 MOHIMMS «e/1IeKMPOHHUU CrI08HUK» Y KOHMEKCMi
cydacHux 0ocrnidxXeHb y aary3i KoM 'romepHoI nexkcukozpadii, Haykosux i HopmamueHux Oxepersn. Ha
OCHOBI aHanidy ma y3a2allbHeHHS HayKoeuX rfpaub i YUHHUX cmaHOapmie, CMOCOBHUX €/IeKMPOHHUX
8udaHb, 8USABMEHO 3a2alibHi U OugbepeHUIlHi 03HaKU MOHAMMS «efeKMPOHHUU CHOBHUK», YMOYHEHO
tio2o cymHicmb. 3HadqyHy yeazcy HaOaHO MOPIBHSIHHIO QQYHKUIOHanbHUX i cmpyKkmypHUX ocobnugocmeli
ronigpaghivHUX ma efIeKmpPOHHUX CITI08HUKIB.

Knro4oei cnoea: ennekmpoHHUU Cri08HUK, MOHAMMS, OeqbiHiyisa, mepmMiHooais, Komi'tomepHa
nekcukoepadisi.

AKTyanbHicTb. Y HayKoBil niTepaTypi Ha 3aCTOCyBaHHS  creuianisoBaHoOro  iHCTPYMEH-
NoO3HaYeHHA ob’ekTa KOMM IOTEPHOT Tapito, akun 6asyeTbca Ha  iHPOpPMaLINHNX
nekcukorpadii  BXWBaKOTb  Pi3Hi  TepPMiHU: TexHonoriax [1, c¢. 105]. [lpoTte nuTaHHS
C/IOBHUK asmomamu4HuUl, asmomamu3oeaHudl, HOMEHKNaTypn TakuMx 3acobiB Hanexutb [0
Komm'romepHUl, MawuHHUU, MawUuHOYUMHUU, HEeOAHO3HAYHO BUPILLYBaAHWX, Ha o
enleKmpoHHUl, uyughposul Towo. Ha pymky HEeOOHOPA30BO  3BepTanM  yBary  CyyacHi
OAHMX [OCNIAHWKIB, YCi Ui TepMiHM MOXHa pocnigHukn.  TeopeTUYHUM | MpaKTUYHUM
po3rnNagaTn dK PiBHO3HA4YHI, HA OYMKY iHLIKX, acnekTam CTBOPEHHSI eNEKTPOHHMX CIOBHMKIB,
3aranbHUMM  Ta  PIBHO3HAYHUMM  MOXHa 30KpeMa i MUTaHHAM TXHbOI HOMEHKNnaTypu Ta
BBaXkaTun TEPMIHN asmomamuyHul Ta knacudikauii NpuUCBAYEHi JOCTigXeHHs
€/1eKMPOHHUL CINOBHWKW, a KOMIMIOMepHUU — A. bapaHoBa, B. bepkoBa, €. Kapninoscbkoi,
posrnagatu Sk oguH 3 ix nigsuais [8]. IcHye M. KosasiHoi, J1. KonogsxHoi, |. Kynbunubkoro,
TaKkoXX TOYKa 30py, WO BM3HAYEHHS MNOHATb €. KynpisiHoBa, M. NanTeBoi, P. Mucaka,
e5IeKmpOoHHUL, asmomMamu308aHull, asmoma- H. CuBakoBsoi, B. Ceneres, B. LUupokosa,
MUYHUU C/T08HUK HE XapaKTepuayoTb 00’ekTn B O. Yenuk, I'. YepegHu4yeHko Ta iH.
noBHomy 0O6cA3i, ampke ChekTp NpPOAYKTIB MeTa cTaTtTi — 34INCHUTM aHani3 NOHATTSA
KOMM'IOTEPHOT nekcukorpadii Takuim LLUMPOKNIA «ENEKTPOHHMWIA CINOBHUK» Yy KOHTEKCTi Cy4acHUX
Ta Pi3HOMaHITHWI, WO HasiBHI cnpobun obmexu- aocnigxeHb y ranyasi KOMM'IOTEPHOT
TV MAOLWMHY BU3HAYEHHS UUX MOHATb OAHIEH nekcukorpadpii, HaykoBMX |  HOPMaTUBHUX
aediniuieto BugaeTbcsa Hemoxnuenm [12]. kepen. Y gocnigXeHHi 3actocoBaHO MeToau

AHani3 OCTaHHiIX aocnigxeHb i aHanisy = HayKoBMX  [pKepes,  MOpPIBHSIHHSA,
ny6nikauin. C. AmeniHa Ta P. TapaceHko y3ararnbHeHHs Ta cuctemaTunaadii.
3ayBaxylTb, WO edeKTuBHICTL npouecy PesynbtaTtn AOCNIMXKEeHHS. Ha
nepeknagy 3Ha4yHOK MIpOK 3anexuTb Big cyyacHOMy cepef HayKkoBLUiB Hemae eauHoi
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TOYKM 30py He nuile Woao TepmiHonorii, a
WOAO TNyMayeHHs MOHATTS, MO3Ha4yBaHOro
unuMm TepmiHamun. Tak, J1. benaesa po3amexoBye
MOHATTA asmomamu3ogaHuli Ta asmomMamuy-
HUU CNOBHWK 3a KpUTepieM NpU3HadeHHs, npoTe

pediHiuito HaBoOAUTb yepes NOHATTS
€/1IeKMPOHHO20 CcroBHMKa. [o aBTOMaTU30-
BaHUX JocnigHvua  BIOHOCUTb  €NEeKTPOHHI
CITOBHUKM, AKi OnucyTb KOHKPETHY

TEPMIHOSOrit0, EeHUMKNOoNeAnYHi CNOBHUKM Ha
MalUMHHUX HOCIAX, a TakKoX aBTOMAaTWU4HiI
CMNOBHMKM CUCTEM KOMM'IOTEPHOro OnpaLto-

BaHHSA  iHdopMmaulji, 30Kpema MalMHHOro
nepeknaay. Asmomamu308aHi CITOBHUKMN
npusHa4yeHi Ons  KopucTyBada-nooauHn, a

asmomamuyHi — Ansa NporpamHoro onpawtoBaH-
HA TekcTy, MawwumHu [3, c. 71]. 3a uum xe
NpUHLMMNOM PO3pi3HAE CINOBHUKM i
A. 3aneBcbka, nNpoTe 3 iHLWOK TepMIHOMNOrIElD:
Ha TI OyMKy, QAns KopucTyBada-noanHu
NpU3HaYeHi CNOBHUKU EIeKMPOHHI, a [ns
KOMM'IOTEPHUX MNporpaMm, Lo npauioTb i3
NPUPOOHOMOBHMMM  TEKCTaMu, BKIIOYHO 3
cucteMamu MaLLMHHOrO nepeknagy,
aBTOMATUYHOrO pefaryBaHHs, iHpopmauinHoro
NOLLYKY TOLLO — KOMITromepHi [7].

BinbLwicTe AocnigHUKIB BXMBAKOTb TEPMIH
€/1eKMPOHHUU  C/I0BHUK, ane BKragawTb B
HbOrO pi3HE 3HA4YeHHdA | MigKPecnioTb WNOro
YMOBHICTb: «TEpPMiH €/1eKMPOHHUL  CITIO8HUK
cTaB  yxe  3BuMYHMM. [lpote  aTpmbyt
“eneKkTpoHHMIN” xapakTepu3ye OB’ekT Tak camo
noBepxoBo, $SK aTpubyt “nanepoBuin” —
TpaguuirHi cnoBHUKMY [13].

Ha gymky X. Heci, TepMiH «enekTpoHHUI
CMOBHMK» MOXe ©OyTu 3acTocoBaHui Ans
nosHa4yeHHa Oyab-AKoro MacuBy [daHuxX B
€EeKTPOHHIN dopmi wonao HanucaHHs,
3Ha4eHHs abo BMKOpUCTaHHS cniB [16].

B. AyBiunHCLKMI TpaKTye Lie MOHATTS 3HaYHO
BY>KUe i BBaXXa€ €NEeKTPOHHUM
(aBTOMaTUYHMM/QBTOMATM30BaHUM)  CITOBHWUKOM
«4YaCTMHY aBTOMAaTU30BaHOI CUCTEMW IHTENek-
TyanbHOro MpuU3HadeHHs i3 3ibpaHumu i NeBHUM
YAHOM  YNOPSAKOBaHUMM HanMeHyBaHHAMU
MOHATb B TilA ranysi, 3 SKMMK npautoe abo Ha sKy
CNMPaEeTbCad  Us  aBTOMaTM3OBaHa  cucTema.
HanuacTile BOHM MICTSITb CYKYMHICTb TEPMIHIB i
TEPMIHOMOrYHMX  CrOBOCMONYK,  cucTematu-
30BaHMX Ta NogaHuMx Tabrnmusamm, CeMaHTUHHUMM
ciTkamu abo cemaHTUYHUMKU gepeBammy [6, . 10].

C. 3arariHoB  BM3Ha4Yae  E€NEKTPOHHMWI
CMNOBHUK SIK CUCTEMY JleKcuKorpadivHmMx gaHux,
OpraHi3oBaHy 3 BWKOPUCTaHHAM cneujianbHol
nporpamu, WO A03BONSAE 34iMCHIOBATU MOLLYK
nepeknagHoro ekBiBaneHTa JIEKCUYHOI OaNHNL

CNOBHUK AK pisHoBMg nporpamHoro
3abe3neyeHHs1, NpU3HayYeHun Ans po3B’a3aHHS
KOHKPETHUX 3aBAaHb NiHMBICTUMHOMO XapakTepy,
KK MaEe CyTTeBI nepesarn wWono obpobkn Ta

3bepiraHHs iHcbopmalii NOPIBHSAHO 3
KNacMYHMMKU NanepoBMMU CITIOBHUKaMW.

B VYkpaiHi TepmiHomMoria  KOMM'IOTEPHOI
nekcukorpadii He € CcTaHOapTU30BaHOM.
TepmiH «ENeKTPOHHUN CITOBHUK» He
3acpikcoBaHo B uYuHHomy [ACTY 7157:2010
«BupgaHHa enekTtpoHHi. OcHoBHi Buan Ta

BUXiOHI BigOMOCTi» [5], npoTe TpannseTbes BiH
B OHOBreHoMYy «[lOnOXeHHi NpPO eneKTPOHHI
OCBiTHi  pecypcu», pOe ThymauuTbCcs  SIK
«EeneKkTpoHHE AOBiOKOBE BWOAHHSA, LLO MICTUTb
yNopsiAKOBaHUM nepernik  MOBHUX  OAWHWLbB
(cniB, cnosocnony4deHb, TepMiHiB, dpaseorno-
riamiB TOLLO) 3 BiAOMOCTSIMM MPO iX 3HAYEHHS,
BXMBaHHs, OyOoBy, MOXomkeHHs Towo» [11].
3ayBaxumo, wo OCTY 3017:2015 «IHdopmauis
Ta [pokymeHTtauis. BugaHHs. OcHoOBHI Buaw.
TepMiHW Ta BM3HAYEHHS MOHATbY, Ha £ke
cnpaeTbes MNMoNoXeHHs, y BU3HAYEHHI MOHATTA
«MOBHWUWA CMOBHWK (NIHrBICTUYHWUIA  CIIOBHUK)»

HaBOOMTb BaXNMBE YTOYHEHHS: «... abo 3
nepeknagom iHwow Mooty [ 5, c. 15].
3 ornagy Ha 3asHadeHi  gediHiuii

MPOMNOHYEMO YTOYHEHE BU3HAYEHHHA MOHATTS
€reKTPOHHOro CMOBHUKa SIK PO3MILLEHOr0 Ha
€eKTPOHHOMY HOCIT Y/ B KOMIM'IOTEPHIN Mepexi
€NeKTPOHHOro  [OBIOKOBOrO  BUAAHHS,  LWO
MICTUTb  YNOPSAOKOBAHMM  Nepernik  MOBHMX
OAVHWUb 3 BiQOMOCTAMW MpPO iXHi 3HAYEHHS,
BXMBaHHs, OynoBy, noxomkeHHA abo (Tta) 3
nepeknagom iHLLIOK MOBOHO, i sike He MOXe OyTK
TpaHcopMoOBaHe y nanepoBuin aHanor 6e3
peaykuii noro gyHkuin. O3Haka «He Moxe OyTu
TpaHcopMoOBaHe Yy nanepoBuin aHanor 6e3
peaykuii Moro dyHKUiA» € BaxnMBOK AN
pPO3MEXyBaHHA MOHATb BMACHE «ENEKTPOHHUN
CMOBHUK» Ta «ENeKTPOHHUA aHamnor gpyKoBa-
HOro CroBHMKa». AmKe OOCUTb MOLLUMPEHOK €
OyMKa, WO ENeKTPOHHUA CMOBHUK — LUe
€NeKTPOHHa BepCia MNanepoBOro  COBHUKA,
3abe3neyeHa 3py4YHOI CUCTEMOIO MOLLIYKY.
3okpema, TnymayHUn CROBHWK TEpPMIHIB
NOHATINHOrO anapata iHcopmaTmsalii OcBiTU
BU3Ha4ae €eKTPOHHUI CMNOBHUK AK
€NeKTPOHHEe iHopMmaLiiHe [Xepeno, ske
Bignosigae  TpaguuiiHoMy «nanepoBoMy»
CINOBHMUKY. Mpote barato JocnigHuKIB
noTpumytotbcst  iHwoi  nosudii.  B. Ceneren
BBaXA€ LIO ENEKTPOHHWUIA CMOBHUK € 0cobnu-
BUM nekcukorpadidyHnm O6’€eKTOM, B SIKOMY
Moxe OyTu 3peanizoBaHo 6araTto NPOOYKTUBHUX
inen, He 3aTpebyBaHMX i3 PI3HMX MNPUYUH Y

BXiAHOT MOBW, | po3rnsgae enekTPOHHUI nanepoBux croBHUKax. [JJocnigHWK HasnBae Taki
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aHTUHOMIT TpaauUINHUX NanepoBUX CNOBHUKIB:
4ymm OBinblnin obcar crnoBHMKa, TUM CcKagHille
HUM KOPWUCTYBaTUCS; YAM MOBHILLWA i rmMnOLLMIA
ONUC NEKCUYHUX 3HAYEHb, TUM MEHLLE CIOBHMK
BiANoOBidae Cy4acHin MOBHIN Ta KynbTypHIn
cuTyauii;  u4MMm  uikasiwa  nekcukorpadiyvHa
KOHLIeNUia CrnoBHMKA, TUM BYX4YOD € WOro
nekcuyHa 6asa [13].

Komm’'toTepHa peanisauisi CroBHMKa 403BONSIE
noJoraTh YacTuHy 3a3HadYeHuX NpobneM, 3aBaskm
YOOCKOHANeHMM MOXIMBOCTSIM  MOKasy BMICTY
CMOBHUWKOBOI CTaTTi (Hanpuknag, i3 4YacTKoBUM
MOKa30M 3a Pi3HUMW KPUTEPISMIN — PIi3HI «NPOEKLLiT»
CrMOBHUKA), Pi3HOMaHITHUM rpadpidHum 3acobam,
BMKOPWCTAHHIO PI3HNX NIHMBICTUMHMUX TEXHOJTOrN,
SK-OT: MOPQIOONYHUA | CUHTAKCUMHWIA aHanis,
MOBHOTEKCTOBMW MOLLYK, PO3NidHaBaHHA i CUHTE3
3BYKY TOLLIO.

#A. NepBaHoB B3arani BBaxae, WO Tpusarne
NPOTUCTaBNEHHS  MOHATb  naneposuli  —
€/1eKMPOHHUU CNOBHUK, 3aTiHIOE TON haKT, LWO

TekcT (obpas3) i HoCiM € Henoe’si3aHMMU
CYTHOCTAMM, a MNPUHUMNOBY  BiAMIHHICTb
€NEeKTPOHHOro  CrfIoBHMKA  Big  NanepoBOro

BOayae He TaKk B €EJIeKTPOHHIA po3MiTUi Ta
rinepTekcTi, B KapTkax | BikHax 3aMmicTb
nanepoBuX CTOPIHOK i CNOBHUKOBUX CTaTew, SK
B HOBIN MaHepi nekcukorpagiyHoi
iHTepnpeTaujii MOBHOI CEMaHTMKW, LLO 3anyyae
KopucTyBadya [0 BipTyanbHOI nekcukorpadii
30BCiM B iHLWMK cnoci6 [10].

Lito igeto noginsawTe W iHWI  HayKoBLi,
JocnimpKytoum  eBontouilo  nekcukorpadil  Bifg
CMOBHUKA-KHUIMM OO CyYaCHUX MyNbTUMELINHMNX
6a3 pgaHux, SKi Bce Oinblue pO3WNPHTL
MOXITMBOCTI N 0OCAr enekTPOHHUX [Kepern
iHdopMauii Ta HabnwxatoTb iX 40 Aeno3uTapiis
iHdopMmaLii TesaypyCHOro Tuny, MakcumaribHO
nodibHnx 0o cnocoby 36epiraHHs iHdopmauii
Npo CrnoBa B MEHTaNbHOMY FTEKCUKOHI MIOANHM.

H. ®opreT cTBEpOXye, WO ENEeKTPOHHI
CNOBHMKM  BigPi3HAIOTbCSA  Big — nanepoBux
CMOBHUKIB  3a Takumu  cpakTopamu, K
BUKOPWUCTAHHS,  Mpe3eHTalisl,  MOXIMBOCTI
MOLWYKY, TEXHiYHi acnekTu Ta XapakTtep
KOHTEeHTY.  ABTOp  3BepTae yBary Ha
BUKOPUCTAHHA B  ENEKTPOHHUX  CIOBHMKaX

Cnuncok BUKOPUCTaHUX mxepen

1. AmeniHa C. M., TapaceHko P. O.
BuBYEHHSA TEXHOMOrIN CTBOPEHHA €NEeKTPOHHMX
TepMiHonoriyHux 6a3 y npoueci npodecinHol
NiAroToBKM nepeknagadJis. IHbopmaujitHi
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Ne4. C. 105-115.
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|. CaxkeHiH 0O XapaKTepPUCTUK ENEKTPOHHUX
nekcukorpagivHnX pecypcis BiJHOCUTb
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Ak akueHTytoTb C. HikonaeHko, B. LLnHkapyk
Ta iH. «HWHI CTana O4YeBMOHOK MepeBara
iHdbopMaLiMHOI CKNagoBOI AiAnbHOCTI Nlogen Hag
ycimMa iHWvMK 1T popmamm i KOMNOHEHTamMu» [9,
C. 241]. EneKkTpoHHi  CMOBHMKM  HaOalTb
MOXIMBICTb HEMIHIMHOMO NModaHHs MaTtepiany, Lo
[03BOSIFE PO3LLNPUTU MEXi CMOBHUKOBOI CTaTTi 1
3HATM Npobremy nimiTy iHdopMaLlii, XapakTepHy
OIS TpaanLin-HMX NanepoBuX BUOAHb.

BucHoBkM Ta nepcnektuBun. OTxXe, cepeq
HayKOBLIB HEMaEe €OMHOI TOYKM 30py LWoAOo

3MmicTy, obcary 1 03HaKk 06a3oBOro MOHATTS
KOMM’tOTEPHOT nekcukorpadii. Binbwictb
nocnigHukis CXUNAETLCA ao TepMiHa

«EneKTPOHHUI CNoBHUK». Cy4vacHi eneKkTPOHHI
CMNOBHUKM ABNAOTb coboto cKragHi
iHTEPaKTUBHI CUCTEMU 3 MOTYXHMM apCeHarom
dyHKUin, 4ki  3abe3nevyloTb AOCTYNn A0
iHdbopMaUii pi3HOro xapaktepy, WO BUXOOWTb
3a Mexi CyTO JIHrBICTUYHMX 3HaHb. [Mporpamu

€NMEeKTPOHHUX CMNOBHUKIB 003BONATb
HanawToByBatu iHTepdenc |  3miHloBaTH
0POPMIIEHHS CNOBHMKOBOTO mMaTepiany,
€NEKTPOHHUIA CIMOBHUK MOXe OyTu iHTerpoBa-
HAW 3 HWWMKM gogaTkaMu:  TEKCTOBUMU

pegakTopamu, «HakonuyyBadamu nepeknagisy,
HacTiNbHUMWU BUOABHUYMMU CUCTEMaMMU TOLLIO.

Baxnueumu nepesaramu €IEeKTPOHHUX
CNOBHUMKIB SK [OCHIgHMKW, TaK i KopucTyBadi
BBaXaloTb  Benvkni  obcdar,  poswmupeHi
MOXITMBOCTI ~ MOLUYKY,  3pyYHY  Hasirauijio,

MYNbTUMELIVHICTL Ta iHTepakTuBHiCcTb. Lle
aKkTyaniaye BMBYEHHS TEOPETUYHMX i MpPaKTuy-
HMUX aCMekTiB MPOEKTYBAHHA  EMEKTPOHHUX
CNOBHWKIB i CTAHOBUTb NEPCNEKTUBHUIN HaMNpsiM
noganbLUnX HayKOBUX OOCTiAXEHb.
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THE ESSENCE OF THE CONCEPT "ELECTRONIC DICTIONARY": PROBLEMS OF
DEFINITION, COMMON AND DIFFERENTIAL FEATURES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with the problem of defining the essence of the concept "electronic
dictionary". Different approaches to understanding the content, scope and features of the basic concept
of computer lexicography are described, as the issue of lexicographic objects’ nomenclature is
ambiguous and acquires special controversy regarding electronic dictionaries. The range of computer
lexicography products is so wide and varied that attempts to limit the scope of these concepts to a
single definition seem almost impossible.

The problems of definition are due to both the relative novelty and complexity of the nature of the

denotation, which has many synonymous significations: "machine-readable”, "automatic”, "automated",
"computer”, "electronic", "digital" dictionary, the simultaneous rotation of which leads to terminological
inconsistency and confusion. In scientific works, these concepts are often used in logical relations of
identity, subordination, coordination and inclusion.

The purpose of the article is to analyse the concept "electronic dictionary" in the context of modern
research in the field of computer lexicography, scientific and regulatory sources. Such methods as an
analysis of scientific sources, comparison, generalization and systematization have been applied in the
research.

It has been established, that, at present, there is no single point of view among scholars not only
on terminology but also on the interpretation of the concept denoted by these terms. In Ukraine, the
terminology of computer lexicography is not standardized. Based on the analysis and generalization of
scientific works and current standards of electronic editions, the common and differential features of the
concept of "electronic dictionary” are revealed, its essence is specified. An electronic dictionary is
defined as an electronic reference edition placed on electronic storage media or network, which
contains an ordered list of linguistic units with information on their meaning, use, structure, origin or
(and) translated into another language, and which cannot be transformed into paper analogue without
reducing its functions.

Considerable attention is paid to the comparison of functional and structural features of printing
and electronic dictionaries. An electronic dictionary is a specific lexicographic object that enables to
implement many productive ideas that are not demanded in printed dictionaries for various reasons.
Theoretical and empirical studies in the field of computer lexicography is a promising area of further
research.

Keywords: electronic dictionary, concepts, definition, terminology, computational lexicography.
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Abstract. The present paper is work in progress and closely relates to the earlier introduced idea
of monomials and polynomials as substitutes of the term in linguistics when applicable to terminologies.
The term of monomial is seen with the following features. Firstly, it refers to specialised terms, which
are natural to one domain only. Secondly, a monomial can be either one-word term or two-word term,
or three-word and multi-word term as required in a relevant terminology. According to the complexity of
the monomial structure, monomials break into simple (one-term terms), simplified (bi-term monomials),
compound and complex. The two latter refer to three-term and multi-term monomials that include the
core term (the head of the term cluster) and modifiers (dependents), on the one hand, and on the other,
the complex monomial at least reflects a two-tier syntactic hierarchical subordinate relations between
the core and the modifier. This paper focuses on the simplified monomials that consist of two notional
terms only, hence the name, as opposed to mono-term monomials, or one-word terms simple by nature
(ways of term coinage). The material of the study is made with the examples of monomials from the
Handbook of International Quality Control, Auditing, Review, Other Assurance, and Related Services
Pronouncements as translated into Ukrainian (official wording when published and distributed by the
Audit Chamber of Ukraine). The Ukrainian monomials in the field of audit and accounting demonstrate a
clear distinction between the two major groups of their coinage and structure. One group speaks of the
compound nounal nature as the morphological class of the constituent terms is a houn. The other group
of simplified monomials in Ukrainian for Audit and Accounting doubles the number of the afore-
mentioned and is represented by the morphological pattern of adj. + n in most cases under study.

Keywords: monomial, simplified monomial, polynomial, terminology, Ukrainian for Audit and
Accounting.

Introduction and literature review. The simplified, compound and complex.
present research links to the previous Simple monomials mean terms that are
publication of the findings described in characterized by one term only in the term
Monomial  Variables in  English  Audit structure, and called mono-term monomials, or
Terminology (2019), Binomials in English Audit mono-terms, under the research. Following
Terminology (2019), Monomials in English for Chernovaty and Karaban (2004) and in
Law (2020) and Structure of English Business accordance with the classification of terms by
Monomials (2019), in particular [2;3;4;5]. The the degree of specialization, such mono-term
underlying concept remains unchanged as monomials can be expressed [7]:
introduces the feasible idea of a monomial - By common use words, which may
substitute for the term when dealing with become terms in a specific context, e.qg. [topic]
relevant terminologies. The monomial to shifting in communication strategies;
substitute the conventional ‘term’ in linguistics - General science terms, which may be
appears especially relevant to discuss two- used in any field of science, e.g. head -
term, three-term and multi-term terms as medicine, physiology, law, business, etc.;
opposed to one-term term in terminologies [2; - Interdisciplinary terms, which may be
6]. For the clarity of the idea, the term stands characteristic of two or more domains of
for a term component / notional word in the specialized knowledge, e.g. assessment —
term structure. The research connects to the pedagogy, instruction and training, law, human
similarity between term expressions in resources, etc.;
terminologies and algebraic expressions in - Specialized terms, which are natural to
linguistics. Thus, term expressions as well as one domain only, e.g. the Assassins.
mono-terms are referred to as monomials under Next, two-term monomials, three-term and
the research. According to their structure, multi-term monomials break into simplified,
monomials are divided into simple monomials, compound and complex term clusters as
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opposed to the mono-term. Two-term
monomials are seen as a term expression in
which terms (notional words) engage in a
certain interdependence to convey a meaning /
concept of such a monomial. The nature of the
said interdependence turns simple in most
cases, which is why such two-term monomials
fall under the group of simplified monomials.
The remainder underpins a more complex
nature. Largely, the matter is about either a
morphologically and syntactically bound string
as a term cluster, or syntactic two-tier or three-
tier relations. Thus, reading Gerald Kowalski, it
becomes obvious that clustering fits well in
Information Retrieval for a number of reasons.
Clustering can support the search functions for
data collection purposes and a proper display of
results. However, as the researcher notably
underlines “clustering can quickly become
computationally impossible and many systems limit
the number of items that can be clustered” taken
the vast canvases of information data [9].

Further, it should be noted that Richard
Rohwer and Dayne Freitag (2004) also refer to
similar strings (term clusters under the present
research) and aim at “developing methods for
automatically constructing a lexicon using only
statistical data derived from analysis of corpora”
[11, 9]. The scholars call such a problem lexical
optimization and employ statistical methods to
receive the information that is equivalent to
syntactic categories, on the one hand, and on the
other, to work with semantically meaningful text
units, which may be multi-word units similarly to
our case or polysemous terms in a specific context.
The outcome of the mentioned research is the
obtained technique of “information theoretic co-
clustering”, which enables to demonstrate the main
constituents of lexical optimization, according to the
authors [11, 10].

Given the above, this paper looks at the
simplified monomials in Ukrainian for Audit and
Accounting as set term clusters in an A&A
terminology following the earlier presentation of
the approach [6].

Aim of the research. The work aims at a
set population of simplified monomials in
Ukrainian for Audit and Accounting (Ukrainian
for A&A) and analysis of their structure,
respectively. Thus, the two objectives set the
following tasks:

(@ To sample two-term monomials in
Ukrainian for A&A from the below mentioned
material,

(b) To give a definition to the two-term
monomial, or bi-term, in Ukrainian for A&A,

() To classify two-term monomials in

Ukrainian for A&A according to the morphological
class of the terms in the structure,

(d) To trace a growing frequency range of
monomial coinage associated with respective
morphological classes of constituent terms.

The simplified monomials from the
Handbook of International Quality Control,
Auditing, Review, Other Assurance, and

Related Services Pronouncements (Volume 1)
validated by the International Auditing and
Assurance Standards Board (IAASB) and
translated into Ukrainian as validated by the
Audit Chamber of Ukraine make material for the
study. The methods applied are use of the
Ukrainian language corpora and internet
resources, linguistic field research connected
with data collection and grammar-oriented

component analysis, distributive method
followed by the descriptive method.
Discussion and results. The study

material is composed from the monomials, i.e.
mono-terms, bi-term and multi-term monomials,
sampled with the help of Glossary in the
Handbook of International Quality Control,
Auditing, Review, Other Assurance, and
Related Services Pronouncements (Volume I)
as officially translated into Ukrainian for
professional accountants. It should be noted
that only two-term monomials in Ukrainian for
A&A are under focus of the present paper and
these are referred to as bi-term monomials, or
bi-terms.

Therefore, a(n) [A&A] bi-term monomial, or
bi-term, is a term cluster, which is likely to be
used in only one domain of specialized
knowledge, e.g. Ukrainian for Audit and
Accounting, and consists of two terms (notional
words) in its structure. Given simple syntactical
relations between such terms in it, an A&A bi-
term in the Ukrainian language is called
simplified as opposed to other A&A three-term
or multi-term monomials, which compound
structure is characterized by a more complex
nature, hence the simplified monomial for the
former. For instance,

UA 6asosuti pik (bazovyj rik) and its
English equivalent base year ‘a specific year or
an average over multiple years against which
an entity’s emissions are compared over time’
[IAASB, 15],

UA ekornoaiyHuti pusuk (ekolohichnyj ryzyk)
and ENenvironmental risk  ‘in  certain
circumstances, factors relevant to the assessment
of inherent risk for the development of the overall
audit plan may include the risk of material
misstatement of the financial statements due to
environmental matters’ [IAASB, 20],
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Are examples of regular bi-term monomials in
Ukrainian for A&A.

Moreover, the above examples partially or
fully coincide in their term syntactical nature given
the morphological class of the terms in the
monomial structure in two languages. Thus, in
Ukrainian and English in the first instance the core
term of the two-term monomial is expressed by a
noun — UA pik (rik) and EN year, and the modifier
is expressed by an adjective 6asosuti (bazovyj) in
the Ukrainian language and a noun modifier in pre-
position in the English language, respectively.

The other instance speaks of the absolute
match in Ukrainian and English as the two core
terms are expressed by nouns UA pusuk
(ryzyk) and EN risk, and the modifiers in pre-
position to the core term are adjectives formed
by means of suffixation from the stem in
relevant languages: UA ekorioe-is (ekolohija) —
eKoroe-idyH-uli (ekolohiényj)) and EN
environment — environment-al.

The samplings of 265 monomials and
polynomials in Ukrainian for A&A help analyse
and determine the two major groups of
simplified monomials of nominal nature.

Consequently, one group is mainly
characterized by the morphological class of the
noun, in which the core term in the simplified
monomial is expressed by a noun, and its
modifier in post-position in the Ukrainian
language is also expressed by a noun, for
example: UA o6bcse oensdy (obsjah ohljadu)
‘scope of a review’ [IAASB, 36], UA npouedypu
oenady (procedury ohljadu) ‘review procedures’
[IAASB, 35], etc.

The other group of simplified monomials in
Ukrainian for A&A is composed of the nominal
term clusters, in which the core term is also
expressed by a noun but a modifier may vary in
class, from an adjective to present and past
participle(s), or an adjectivised noun, where the
latter is hardly common of the Ukrainian
language. At the same time, this group enlists
simplified monomials that double in number the
simplified monomials of the afore-mentioned
group. For the frequency usage of the
morphological nature and syntactical pattern,
this group is referred to as Group 1 and the
group represented by a compound nounal
nature is referred to as  Group 2,
correspondingly.

Let us give a closer look at these two major
groups of simplified monomials in Ukrainian for
A&A.

Thus, Group 1 of simplified monomials in

the below described patterns:

1) Adj. + N (in singular): UA aydumopcbkka
OokymeHmavuisi (audytors’ka dokumentacija) ‘audit
documentation’, UA  aydumopcbka  bipma
(audytors’ka firma) ‘audit firm’, UA aydumopcekuti
pusuk  (audytors’kyj ryzyk) ‘audit risk’, UA
aydumopcbkul ¢hatin (audytors’kyj fail) ‘audit file’,

UA sidriogiGaribHa CMopoHa (vidpovidal'na
storona) ‘responsible party’, UA depxxasHuli
cekmop (derzhavnyj sektor) ‘public sector, etc.
[IAASB];

2) Adi. + N (in plural): UA eidnogioHi

rokasHuku (vidpovidni pokaznyky) ‘corresponding
figures’, UA 6yxaanmepchbki 3anucu (bukhhalters ki
zapysy) ‘accounting records’, UA aydumopcbki
Ookasu (audytors’ki dokazy) ‘audit evidence’,
UA aHanimuyHi npouedypu (analityni procedury)
‘analytical procedures’, etc. [IAASB];

3) Past participle + N: UA npudbaHa keoma
(prydbana kvota) ‘purchased offset’, UA roe’a3aHa
cmopoHa (povjazana storona) ‘related party’,
UA obrpyHmosaHa ernesHeHicmb  (obgruntovana

vpevnenist) ‘reasonable assurance’,
UA obmexeHa 8r1e8HeHICMb (obmezhena
vpevnenist) ‘limited assurance’, etc. [IAASB];

4) Present participle + N: UA
rosicHrogarnbHUll  rapagpag  (pojasnjuval’nyj
parahraf) ‘emphasis of Matter paragraph’,
UA npakmukyroquli  c¢haxieeup  (praktykujucyj

fakhivets) ‘practitioner’, etc. [IAASB];

5) Pronoun + N: UA iHwa iHgbopmauis (inda
informacija) ‘other information’ [IAASB];

6) Adjectivised noun + N: UA 6i3Hec-pusuk
(biznes ryzyk) ‘business risk’ [IAASB].

As demonstrated above, the simplified
monomials in Ukrainian for A&A consist of two
terms that are conceptually and syntactically
related and the term in pre-position to the core
term in the Ukrainian language is dependent of
such core term.

Next, Group 2 includes four sub-groups,
among which the compound noun sub-group is
the largest in Ukrainian for A&A, in particular:

1) N + N (in singular): UA aydum epynu
(audyt Hrupy) ‘Group audit, UA aydumop
KomrioHeHma (audytor komponenta) ‘component
auditor, UA aydumop Kopucmysada (auditor
korystuvaCa) ‘user auditor, UA esukpuereHHs
gpakmy (vykryvlennja faktu) ‘misstatement of fact,
UA gidcymHicmb  eidrioeidi (vidsutnist’ vidpovidi)
‘non-response’, UA dama 3gimy (data zvitu) ‘date
of report’, etc. [IAASB];

2) N + N (in plural): UA mexi opeaHizauji
(mezi orhanizaciji) ‘organizational boundary’, UA
3axo0u kKoHmposnto (zakhody kontrolju) ‘control

Ukrainian for A&A includes bi-terms, which activities’, UA obcmaeuHu 3ag0aHHs1 (obstavyny
subsequently break into six nominal groups under zavdannja) ‘engagement circumstances’, UA
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npouedypu oensdy (procedury ohljadu) ‘review
procedures’, etc. [IAASB];

3) N + prep. + N: UA 3asdaHHs 3 025150y
(zavdannja z ohljadu) ‘review engagement’,
UA dokymeHmaujis i3 3ag0aHHs (dokumentacija
z zavdannja) ‘engagement documentation’,
UA komaHOa i3 3aelaHHsa (komanda z
zavdannja) ‘engagement team’, UA napmmHep i3
3aedaHHA (partner iz zavdannja) ‘engagement
partner’, etc. [IAASB];

4) N + N (hyphened): UA nucm-yzoda
(lyst-uhoda) ‘engagement letter’ [IAASB].

The above examples in connection to
Group 2 clearly demonstrate the grammatical
structure of the nounal morphological class for
the terms in the structure of simplified
monomials in Ukrainian for A&A.

The findings related to Group 2 result in the
four to five sub-groups of Ukrainian simplified
monomials in the area of audit and accounting.
Firstly, the core terms of the simplified monomials
are expressed by the noun as a grammatical
category. Secondly, the core terms of simplified
monomials in Ukrainian for A&A are modified by
another noun in post-position to such core terms.
Thirdly, the core terms may be expressed by a
plural noun and the nounal modifier may be in
plural. Fourthly, government as a syntactic relation
between the core term and the modifier (the head
and its dependent) turns natural of the Ukrainian
simplified monomials in the area of audit and
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CTPYKTYPA CMPOLLEHMX MOHOMIB (MOHOMIAJIB) B YKPAIHCbKIA MOBI OBJIIKY U
AYOUTY
O. I. Yarka

AHoTauif. Y cmammi Gdembcs npo 6ydosy cripouwieHUX MOHOMI8 8 yKpaiHChbKili ghaxoeili Mosi s
obriiky U aydumy. Poboma miCHO rno8’a3yembCsi 3 paHiue 3arporioHO8aHOK IOeE MOXIU8OCMI
suKopucmosysamu mepMiHU « MOHOM» / «MOHOMIa» i «foniHoM» / «nofimiany K 3aMiHHUKU mepMiHa
8 niHegicmuyi y eurnadkax, Konu Udembcsi PO CMPyKmMypy, cemaHmuky U yHKUIOHy8aHHS
MEPMIHOMO2IYHUX OOUHUUb Y MeXax MOBHUX mepMiHonozil. TepMiHy «MOHOM» («MOHOMiIas»)
XxapakmepHi maki o3Haku. [lo-nepwe, ApPONOHYyEMbCS, WO MOHOM cmae Ha 3aMiHy «mepMiHa» y
MOBHIl cucmeMi 8y3bKocreuianizaogaHUx mepMiHie (ki € npupoOHUMU fuwe O O0Hiel 2arny3i 3HaHb).
lNo-dpyae, MoHOM MOXe supakamucsi abo OOHOKOMIOHEHMHUM MmePMIHOM, abo O80KOMMOHEHMHUM,
abo mpuKkoMrnoHeHmMHuUM | 6ba2amoKOMMNOHEHMHUM MepPMIHOM — y g8idriogiOHocmi 8o sumoz 8i0rnogidHOT
mepmiHonoail. 3a  cknadHicmo  MOHOMHOI  6ydosu, MOHOMU  nodinsombCs  Ha  npocmi
(OOHOKOMMOHEHMHI mepMiHU), cripouwleHi (D8OKOMMIOHeHMHI mepMmiHu), cknadeHi ma cknadHri. [ea
ocmaHHI ckrnadarombCs i3 CMPUXHEB8020 mepMiHa ma 3asiexxHUX mepmiHie, 3 00H020 60Ky, a 3 iHWOo20,
CcKknalGHUlU MOHOM Xxapakmepu3lyembcsi 000amKo80 CUHMAaKCUYHUM idrnopsiOKy8aHHSIM 3anexHUX
mepmiHie cmpuxHesomy. OcHosuli ¢hoKyc pobomu 30cepedKyembCsi Ha CrPOWEHUX MOHOMaXx, y
bydosy sKux exo0simb dea CMUCIIO8UX mMepMiHa, 38i0cuU i Ha3ea, Ha 8iOMIiHY 8i0 OOHOKOMMOHEHMHUX
MOHOMiI8, MPOCMUX 3a C80€er0 rnpupodoro (criocobamu mepmiHoOmMeopeHHs). Mamepianom A0cniOXeHHs
cnyaysanu rnpuknadu MoHomig i3 «MixHapoOHUX cmaHdapmie KOHMPOo ssikocmi, aydumy, o2rs0y,
iHWOo20 HadaHHs eresHeHoCcmi ma cyrymHix rnocriye» y nepeknadi yKpaiHCbKO Mook (opiyitiHe
opmyrnirogaHHa nybnikauii, 3a AyOumopcbKor rnanamor YKpaiHu). YKkpaiHCbKi MOHOMU 6 2ary3i
ayoumy ma byxaanmepcbkozo 0bniKy 0eMOHCMPYOmb YHimKe po3MeXy8aHHs MiXX 08oMa OCHOBHUMU
epynamu ix ymeopeHHsi ma 6ydosu. OOHa epyrna eKnw4Yae CKnadeHi IMEeHHUKU, 3a O3HaKot
Mopghorio2iyHO20 Kiiacy mepmiHie y 6ydoei MOHOMa. I[Hwa 2pyna CripouweHuUxX MOHOMI8 YKPaiHCbKOH
moeoro 0nsi aydumy ma byxeanmepcbkoz2o 00briky e08i4i nepesullye KinnbKicmb rnonepedHix i
npedcmasnieHa munosum Mopghosio2iYHUM 3pa3kom adj. + n y binbwocmi docnidxysaHux sunadkis.

Knro4yoei cnoea: mMOHOM (MOHOMiIas), MOMAIHOM, CrpoweHuUli MOHOM (MOHOMias), MOHOMEPM,
6imepmiH, chaxoea Mosa, mepMiHOo2isl, yKpaiHCbka Moga 0511 ayoumy U [6yxaanmepcbKkoao] 0bIiKy.
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AHOomauis. B cmammi po3ansaHymo O0CHO8Hi npobnemu Heorsozii 8 KoMITiomepHoOMy ma
iHmepHem-npocmopi, rnpoaHasnizaosaHo hakmopu rnosisU HOBUX CJlie ma criegiOHeCEeHHS IXHbOI rnosisu 3
npazmamu4yHUMuU rnompebamu cycnifibcmea 8 UirloMy ma OKpeMoi rnpogheciliHoi epyru 30Kpema.

Hamu 6yna 3pobneHa cripoba npedcmasumu OCHO8HI HOMiHamUugHi munu i Modeni Heosoeiamie 3a
ocmaHHi decsmunimms. 3miHu disinbHo20 Aoceidy frduHu eedymb 00 MosI8U HOBUX Ma PO3WUPEHHS
cmapux ghpazmeHmie mepmiHie KOMIMHOMEPHOI MEXHIKU MObBirnbHO20 ma iHmepHem-36’53Ky.

BcecsimHsi komm'tomepu3auisi cmarna gu3HadasibHUM ¢hakmopoM CMEOPEHHS HEeOr102i3Mie; OOHUM
3 OCHOBHUX UeHmpie ampakuyji Heosoziamie € cghepa KOMMIomepHUX mexHosioeid, mMobifibHo20 ma
IHMepHem-36853Ky; /leKkCU4YHa cucmema aHasiticbKoi MO8U € 2HYYKOK ma CripOMOXHO 00 adanmauii 8
yMo8ax MocmiliHo20 BUHUKHEHHST HOBUX MOHAMb | HeObXIOHOCMI IXHBOI fIeKCUYHOI ¢hikcauii. IcCHytompb
Pi3HIi criocobu knacucpikayii Heooziamie i sUsHa4YeHHs1 caMo20 MOHAMMS Heos102i3My.

Heosoziamu moxHa 32pyrniosamu 6 sudi crioeomeopyux modersel, HOMiHamueHUU nomeHuyiasn SKux
€ Oarneko HeOOHOPIOHUM. YmEOpeHHs1 Ho8UX crlig 8i0bysacmbCs 3arleXXHO 8i0 peasibHOo20 cmaHy
ekcmparniHesicmu4yHoi  QiticHocmi.  Heonoeismu  ybo2o  nepiody  npedcmasrneHi  Modesnsamu
cnoeocknadarHs, aghikcauii U KoHeepcil —Halbinbw po3nosctodxeHUMU criocobamu CrI080MBOPEHHS.
AKmueHUMU  wnsaxamu  rpodyKygaHHS — aHenilCbKUux Heonoeiamie yce binbwe eucmymnanoms
PiBHOMaHImMHI CKOPOYEeHHS (ycideHHs1, meneckoniamu, abpesiamypu, akpoHiMuU). AHaris wWisaxie
PO3WUPEHHA Heoso2idyHOi 6a3u 0as 3Mo2y ompumamu UirlicHe YsS8reHHS rpo CyKyrnHICMb HOB8UX
MOBHUX pecypcig, wo bepymb y4yacmb y ¢hopMyeaHHi adekeamHoi KOHUenmyarsnbHOi ma Heos02iYHoI
KapmuH ceimy.

Knro4oei cnoea: Heorsnozis, HeOsozi3amMu, 3aro3U4eHHs, MepMiHOM02i4YHI HOB0YMBOPEHHS,
abpesiamypu, CKOPOYEHHS.

AkTyanbHictb. B  aHrnincekin  MoBi Bebcrepa, Oe cymapHa KinbKicTb Heororismis
HanivyeTbCs GinblU HiXK NIBMINbAOHA NTEKCUYHNX CcTaHoBUTb Ginbwe 30 TUCAY  HeororiamiB.
OAWHWUbB, | LWOPOKY T NEeKCUYHU cknag 3HaYHMM OOCArHEHHSIM aHITIACHKOI Nekcukorpadii
MOMOBHIOETbCA MNPUOMM3HO Ha M'aTb  TUCSM € BUMYCK YOTUMPUTOMHOrO AdodaTka o Benukoro
HOBOYTBOpPEHb. BuBueHHs npouecy Okcchopacbkoro  CnoBHWMKa — Mig pedakuieto
opMyBaHHSA Ta (PYHKUIOHYBaHHS HEOJIori3miB P. Beopudinbaga, skun Mictnte Ginbwe 60 000
3aBXOW € akTyanbHMM OCOOMNMBO B Hall 4ac CMOBHMKOBUX CTaTen Ta OGinblle niBMinbNoHa
GaraTokaHanbHUX 3B’A3KiB CMiNIKyBaHHS. iIMOCTpOBaHMX NpuKagis. Tak camo akTyarnbHUMK
Heonoria BMABNsie HOBI CroBa Ta BCTAHOBIMIOE 3anMLIaTbCa NUTaHHA afeKBaTHOro nepeknagy
IXHE 3HaYeHHs, aHanisye nMnpUYnMHU TXHBOI Heororiavis Ta YOOCKOHareHHst IXHBOrO
nosieuM, BMBYae npouecn ¢opMyBaHHA Ta nepeknagy yKpaiHCbKo MOBOHO.
aepuBadii  Ta nNpoBOAUTb  NeKcukorpadivHy AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta
00poOKy,  dikcytouM B CNOBHMKax Ta ny6nikauin. OcTtaHHiM Yacom 3’aBUNacsa HU3ka
3aTBepoKyoumM 3HadeHHs. Llen npouec dikcauii LikaBUX OOCHigKEHb, Y SAKMX PO3KPMBAKTLCSH
HEeOosoriaMiB Ta MOLUMPEHHS Ceper HOoCiiB MoBU Pi3Hi acnekTn Heomnorii sk HOBOro Ta
€ HEeCKIHYEHHWNM, OCKiNbKA HayKOBO-TEXHIYHWIA NepcrneKTBHOrO HanpsMy Cy4acHUX JiHrBIiCTUY-
NnocTyn NIOACTBA 3YMNUHUTU HEMOXNNBO. HuHi HUX pgocrnigkeHb [6, c. 87]. HoBi noHaTTA
aKTMBHO CKIagatTbCs CMNOBHUKW  rany3eBux MOCTINHO BXOOATb B XWTTH, BUMaratyum HOBUX
HeornorisamiB Ta BuaawTbCa OodaTku 0o cniB 4Nnga iXHbOro o3Ha4veHHs [8, ¢. 111]. OgHieto
TNYMa4yHUX CIOBHMKIB. 3a OCTaHHi OecATUnITTA 3 HeBUpiLLeHNX npobnem Heonorii € npobnema
BMOAHO CroBHWMKM BapHxapTa, Wwo 3adikcyBanu camoro TepmiHy “Heornoriam” [3, c. 113].
ornmsbko 50 000 HoBUX cniB Ta 3Ha4YeHb. BuoaHo YTBOPEHHS HEOMori3amiB  3yMOBMIEHE  TaKoX
HU3KY OOHOTOMHWMX JofaTtkiB [0  CrOBHMKA KOrHITUBHMM bakTopoMm, TOOTO ni3HaBanbHO
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OIANbHICTIO  NIOOWHKW,  CMPSIMOBAHOK  Ha
BigoBpaXkeHHA HaBKONULLIHLOrO cepefosuLla 1
YCBIAOMJSIEHHA  CBOr0O  Micusa B HbOMY,
HeoOXiaHICTIO Ha3MBaTK HOBi 00’eKTU Ta ABULLA,
SKi OCMUCIMMB i BUYNEHMB Y CBOIN KapTuHi CBITY
11 Hocin [7, c. 65]. HoBa nekcuka BiaTBOpPHOE
3HaHHS Ta HabyTui O0CBIO, XapakKTepHWUA Ons
aHrMOMOBHOMO CyCMiNbCTBa 3a 4Yac HamnbinbLu
iHTEHCMBHOIO PO3BUTKY HaykMm W TEXHIKu,
BUCOKNX TEXHOSOrIN, yCKragHeHoCTi BCiX cdpep
NoniTUYHOrO, CYyCniflbHO-EKOHOMIYHOIo Ta
KyNbTYPHOrO XUTTA NMoro uneHis [4, c. 101]. Taki
nigxogm OO BMBYEHHSA HEOMOri3aMiB € JOCTaTHbO
NPOAYKTUBHMMMK, ane  BU3HAYyanbHUMU €
JepuvBauinHi  Mogeni  CcroBOCKNafjaHHa  Ta
agoikcanbHOro  yTBOPEHHs  Heonoriamis  [1,
c. 101]. Llen npouec ocBi>kae Ta OHOBIIHOE MOBY,
npuBoasymn iy BignoBigHicTb A0 noTpebd
noacTeBa Ta UuMBInisauiiHMX 3MiH. BuB4YeHHs
CMCTEMM CIOBOTBOPEHHS aHIMINCbKOI MoBM, il
KOMMOHEHTIB,  CTYMEHIB  iXHbOI  aKTMBHOCTI,
NPOAYKTUBHOCTI Ta BapiaTMBHOCTI € Hag3Bu4yamHo
aKTyarnbHMM, TaK camo $IK i BUBYEHHS 3aM0O3NYeHb
AK pKepena Heororiamis [1, ¢. 77].

MeTta HaykoBOiI CTaTTi — BM3HaAYNTU POIlb
HEeOosIori3aMiB, BUBYUTY LUASXW IXHBOT aganTauii y
CydacHin  aHrniicekin ~ moBi.  Heonoriamu
MoB’sA3aHi MPaKTMYHO 3i BCiMa cdhepamm XUTTs
Cy4aCHOro aHrrioMoBHOro cycninbctea. Llen
3B’A30K, @ TaKOX YTBOPEHHSA CaMMX HEONOori3MiB
€ OCHOBHOK TEMOK Haloi ctaTTi. Hawa meta
nonsrae B po3KpUTTI HAMBaXXNMBILLMX Jkepen i
crnocobis npeseHTauii Heosoriamis y
CYCNiNbHOMY >XUTTi: NONITULI, HayLi, KynbTypi, a
TaKoOX XapaKTepPUCTUK, WO CApUsOTb MOBHIN
nekcukanisauii Heonoriamis.

Buknag ocHoBHoro Mmatepiany. [losiBa
HOBOrO CroBa, B LiNoMy, € pe3ynbratoM
60poTbOU OBOX TEHAEHLUIN — PO3BUTKY MOBU Ta
TI  ekoHoMieto. HOBOYTBOPEHHSA 3amMoOBHIOOTb
iCHYIOMI NakyHW B HOMiHaUil HOBUX SABULL Ta
npegMeTiB, WO CTBOPIOE nepegymMoBun Ans
TXHBOrO BXOPKEHHSI [0 OCHOBHOMO MacuBy
NEeKCUYHOI cucTtemm MOBW. TeHaeHuia o
eKoOHOMiiT  MOBHMX  3acobiB pasom i3
aHaniTUYHO AiANbHICTIO NMOACBKOr0 MUCHEHHS
BeAyTb A0 TOro, WO Y KOXHOMY MOBHOMY
KONEKTMBI BMKOPUCTOBYHOTLCS BigOMi crnosa W
ycTarneHi Bupasu Ha No3Ha4YeHHs HOBUX peanin.
Heonoriam wBsmawe cnpunmMaeTbcsa npeacras-
HMKaMK MONOOOro W CepedHboro BiKy, SKi
MaloTb NEBHUN piBEHb OCBITU Ta BepyTb BinbLuy
yyacTb y coujanbHOMY ChifikyBaHHi. Yum BuLniA
CTyniHb PO3BUTKY 3ac06iB MacoBOi KOMYHiKaLlji,
TMM WBMAWe wnae npouec aganTtauii HOBOI
nekcunyHoi oguHuui: do-it-yourself, rent-a-car.
MpoAykTMBHMM € cydiKC -Nness Ans OTpUMaHHS

iMEHHWMKa, BiACYTHbOro B MOBi: abroadness: I'm
going to be really burned out after four years of
Rice, so I'm looking forward to a little
abroadness; akpoHimu — phat (Pretty Hot And
Tempting); ycikaHHa — fave (favorite), blog
(web+log miHyc we-): | need to blog in my blog,
bofro (boyfriend): She just broke up with her bofro
of seven years; gepuBauijsa — dollarization, blogger,
unabout (stories unabout college), break-
downable (3gaTHuM po3knagaTvcs); CroBOCKNa-
AaHHA — twentysomething (a person in his or her
twenties); oHomatonens —  tick-tock  (3Byk
roguHHuka), thumpa-thumpa music. HagssuyaiHo
NPOAYKTUBHMM BWOOM CKOPOYEHHS NPOOOBXKYE
Oyt Tenmeckonia: spim  (spam+IM  (instant
message)) o3Havae HebakaHi MOBIOOMITEHHSI B
BENVKin KinbKkocTi: Spim slows down my computer;

automagic (automatic+magic), beaulicious
(beautiful+delicious), viewtiful  (view+beaultiful),
sexellent (sex+excellent), administrivia

(management+trivia), WO O3Ha4yae MNOBTOPHOBAHY
OOHOMaHITHY poboTy: | don't have your homeworks
graded yet because | got stuck taking care of
administrivia this morning; adultolescence
(adult+adolescence), advertorial (advertise-
ment+editorial): This story is so positive it's clearly
an advertorial; Bennifer (Ben Affleck+Jennifer
Lopez) o3Hayae B3aEMMHM Ta 3apyyuMHU OBOX
BiooMux KiHo3ipok BeHa Advdbrieka Ta [DxeHidpep
Jlonec: Was the Bennifer wedding called off due
to Ben's wild night in Canada?; Prosumer
(professional+consumer); McJob (McDonald's+job)
- MarioonnadyBaHa poboTa; mayhaps
(maybe+perhaps): Mayhaps Il be there; giraffiti
(giraffe+graffit) — rpaditi, HamanboBaHe BWMCOKO
Bropi, emoticon (emotion+icon) — | love her giddy
emoticon; cablinasian (Caucasian, Black, Indian,
Asian — rnoxod>xeHHs1 IF0OUHU).

MuTaHHs npo  NPUAHATTA/HENPUNHATTA
iHHOBALT BUPILLYETLCS 3anexHo BiO
XapaKTepUCTUK CaMoro HeororiaMy, a came:
HasBHICTb Yy HeororisMy MeBHUX Mepesar nepeg
yXe  ICHylouMMKM;  NerkicTb  CrpUMHATTS 1
3aCBOEHHS. laeanbHMM Ans WBUAKOrO NPUAHATTA

B CYCNiNbCTBi € TOW HEOSoriaM, Yy SIKOMy
NOEAHYETLCSA MaKCUMyM iHcbopmaLii 3
MaKCYMyMOM MpPOCTOTH CTPYKTYpM, abo

HeopavHapHa dopMa, 3BYYaHHS, 3HAYEHHs, Lo
obirpyetbca. Yvm  mpocTiwa  CTpykTypa, TUM
Oinblie y HeonoriaMy LWaHCIB 3adiikcyBaTUCh Y
MOBi.

LLinpokoro 3actocyBaHHs1 HAbynnM TEPMIHWN, SIKi
BiAHOCATBLCA A0 cyyacHO! Mepexi Internet, a Takox
CrNoBa Ha No3Ha4YeHHs1 3axofiB Ansi 3abe3neYeHHs
komm'toTepHoi  Gesnekn. [losiBa  HeornoriamiB
BMKNMWKae Garato TpydHOLLiB Mpu nepeknagi 3
aHrnincekol  mMoBu.  IHpopmauinHa — pesontoList
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CYNPOBOMKYETHCA  CrpaBXHIM  BMOYXOM  HOBMX
cniB. Cepen Heonoriamie 2000-2001 pokiB Taki
CrnoBa Ta CMOBOCTONYYEHHS CKagalTb TPETUHY
BCiX iHHOBaLi. baraTo HeosoriaMiB YTBOPUIIOCH 3a
Aonomoroto adikcallii, HaMNPOAYKTUBHILLMM 3 SIKMX
€ cyqoike -friendly, 3aBasikM Skomy 3’9BUNMUCb CrioBa
user-friendly, nature-friendly. Crnoso software
CcTano MOAEenmo Ans YUCMEHHMX TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHS1  Pi3HMX KOMITIOTEPHMX  Mporpam:
careware, courseware, humanware. Y CBITi
KOMM'IOTEPHOI TEXHIKWN 35IBUBCA €NEMEHTU giga- Ta
info-: gigastore, gigaworld, infostructure, infoworld.
IHTepHeT-agpecy .com, .net NnepeTBOpUnnCS B
acpikem i 3anovaTkyBanu HU3Ky Takux chiB sk dot-
com, dot-net, dot-info, dot-name, hotdot, dot-biz,
dot-pro [5, c. 177]. BUCokonpoayKTMBHUMW CTanu
acpiken -techno, -tele:. EnemeHT -techno Lumpoko

BMKOPWUCTOBYETbCA  Ansl  BBEOEHHS  MOHSTb,
NoB’sA3aHNX i3 KOMIM'FOTEPHOHO TEXHIKOIO
technohead, technomanager, enemeHT tele-

BCTyNae B AepuBaLiiiHi npouecu Mpu CTBOPEHHI
TEPMIHIB TenekoMyHikauii teledemocracy,
telesurgery, telemedicine, teledialog,
teleconsulting, telepost (vicue B 6yauHky, ae
3HaxoamnTbCst kKomTtoTep), telebanking (diHaHcoBa
cnyxba, ska [O3BOMSE KIEHTY MNpOBOAUTM
GaHKiBCbKi onepaLii Yepe3 AOMaLLHIN KOMM'OTep;
teleshopping (3amoBneHHs ToBapiB No TenegoHy
(TobTO KOMM'tOTEPHA Chikcauiss BUTpAT i 3B'A30K 3
GaHkom). He meHL npogykTvBHUMK € adikey net,
surf, web, wire y BignoBigHUX AepuBaTtax:. net-
fever, netmyth, to wire — komtomepusysamu, to
be wired — Oytn nigkntovyeHMuM OO Mepexi
IHTepHeT, wireless O3Havae MObInbHUL
meneghoHHUL 38’530K; webmail, cnoso webinar
O3Ha4Yae CcemiHap, LWO NPOBOAWNTBECA OHManH
(TermeckonoBaHWn  TEpPMiH,  LWO  YTBOPUBCS
spoweHHam cniB Web  (Internet) i seminar),
telewebber, webber, web-browser, webliography,
web-mail, webbology, web-page, web-radio, web-
site, web-surfer, webzine. EnemeHtn cyber- i e- €
CKNagoBMMW HEOSIOri3MIiB Ha MO3HAYEHHS NPOLECIB
i gBuUL, WO BiAByBalTLCA Ha CyvyacHOMy etari
HayKOBO-TEXHIYHOIO nporpecy: e-life, e-
recruitement, e-mail, e-therapy: e-commerce, e-
sales, e- books, e-text [9, c. 66]. Crnoso digital
BXXMBAETLCA B 3HAYEHHI komm'ioTepu3alii: digitalia,
digitalization, digiteer, digithead, digitocrat, digirati,
digitopia, digital video, digital audio tape, digital
videodisk, digital terrorism, digital media. 3a
OCTaHHE OECATUNITTA Le CnoBo Habyrno wie GinbLu
crnevjanisaoBaHOro 3Ha4YeHHs NPSIMOro BiAHOLLEHHS
00 KOMM'IOTEPHOI IHTepHEeT-Mepexi i peanisyeTbca
B Linin HM3Lj cnoeocnonydeHs: digital cash, digital
economy, digital mall, digital media, digital TV, go
digital.

Bce 4acTiwe BMKOPUCTOBYETLCSA MeadWYHa

TepMiHornoris Ha NO3HaYeHHs Xx80pob
KOMM'IOTEPIB, a TakoX MEeTOAiB  iXHbOro
NikyeaHHs:  anti-virus, anti-dote, vaccine

program. Heonoriamu dot-com,online company,
internet firm o3HavaloTb KOMNaHii Ta dipMu, WO
30iACHIOTb CBOK AisfbHICTL Yepes3 IHTepHeT.
TepmiH mobile e-business o3Hayae |HTepHET-
TOpriBnto Yepes MobinbHi JoaaTku: e-shopping,
Internet shopping.

MoxHa BWMOKPEMWUTU TPW OCHOBHUX pynu
HeonoriamiB: 1) Ha no3HayeHHs poboTM Ha
Komm'toTepax: liveware — cneuianictv, wWo
npaulloTs 3 KoMM'loTepamu; computerman —
cneuianict no komm'totepax; to trouble-shoot —
BHUWMTK XMOHI gaHi B nam’aTi Komn'toTepa.
Komm’'toTepusauis BigbyBaeTbCs B yCix ranyssx
HayKu i TexHiku, 3okpema B cdepi NiHrBiCTUKN
Ta nepeknagy: machine translation, e-
dictionary, memsourse; interlingual — wTty4Ha
MOBa AnNs MaWWHHOIO Mepeknagy Ha Kinbka
MOB; 2) Ha MO3HAYEeHHA TUMIB KOMM'IOTEPIB:
personal computer (PC) — [IK; multi-user —

Komr'romep ons KirlbKOX Yyorio8iK;
neurocomputer —  e/leKmMpPOHHUL  aHasoa
J1I00CbK020 MO3Ky; doqusware — rpoepama
Kommromepa, cmeopeHa Ons  3HUUWEHHS

npoepam kom’rtomepis; 3) BNacHi imeHa: BASIC
(Beginners All-purpose Symbolic Instruction
Code), Fortran (Formula Translation).

HoBi Buan nowTtn e-mail, V-mail, voice
mail, webmail cnoHykanu [0 CTBOpEHHs
cnosocnonydyeHHa hard mail — naneposa
nowTa. Heonoriam face mail BBIB NOHATTS
pearnbHOro cnifikyBaHHA Biv-Ha-BiY. Ll cdepa

NepeTBOPETLCS Yy  BaXnuMBe  DKeperio
36arayeHHsi dopa3eonoridyHoro doHay.
Mpuknagamu cTinkmnx crniosocnonyyeHes € digital
terrorism, garbage in-garbage out, net

generation, one banana problem, road warrior,
Silicon Valley, virtual reality.

30BCiM HellogaBHO CBITOBI BH3 Manwu
nporpamu niarotoeku daxisuiB yepes IHTepHeT,
AKi oTpumyBanu eipmyarnbHi cmyneHi (virtual
degree). 3apas, Ak i nporHosyeBanu daxisLy,
Kibepkonedxi CcTanu HanBaXUBILLOK 4acTu-
HOKO CUCTEMW BULLOI OCBiTU, a KiNbKiCTb
sipmyanbHux cmydeHmig (virtual students)
nepeBuLLMMIa KifbKiCTb TPAAULIAHMX i HE TinbKn
yepes KopoHaBipyc. BsaxatoTb, wo go 2025
poky B cCBiTi 0Oyge CcTBOpeHa e&ipmyarnbHa
cucmema ocgimu (virtual education system) Big
OnTA4oro cagy Ao acnipaHTypu. YBeCb CBIT Ha
BCIX PIBHAX OCBITU  LUMPOKO  MPaAKTUKYE
oducmaHujiliHe Has4YaHHs, a BH3 Ha3nBaloTb cebe
meneyHigepcumemamu (televersities). 3 Takm-
MW YHiBEpcUTETaMW MOB'A3aHe BWHWKHEHHSA
Linoi HM3KM HWKUX menecrig. telecourse,
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teleaducation, telelearning,
teleseminar, teleteaching.

teleschooling,

Omxke, BB IHTEpPHETY nNO3HA4YMBCS B
3HAYHOMY 3pOCTaHHi CMNOBHMKOBOrO CKragy
obox moB. IHTepHeTu3auisa 6aratbox cdep

OiSNbHOCTI NI0Aen CynpoBOMKYETLCA AeTepMi-
Hoslorisauieto HOBOI FIEKCUKM B MOBCSKOEHHEMY
KUTTI.

BUCHOBKM Ta nepcneKkTuBw.
aHanisyeTtbcs HoBa nekcuka
Jecatunitb. Knacudikauis Heonori3amiB
iHTEpHET npocTopy Ta KOMM'IOTEPHUX
TEXHOMNOrin Ao3sonuna BU3HAYUTU Ti  HOBI
KoHLenuii, fki HanyacTile OTpuUMylOTb CBOE
NIHIBICTUYHE BUPaXEHHH, a OTke HanbinbL
iHTEHCMBHO MNOMOBHIOKTLCA HOBUMMW CIIOBaMU
Ta CTiMKUMKW CROBOCNOSMYyYeHHAMU. BuBYyeHHs

B craTTi
OCTaHHIX
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THE INTERNET AS A CENTER OF GENERATING THE TERMINOLOGICAL NELOGISMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
H. I. Sydoruk

Abstract. The article considers the main problems of neology in computer and Internet space,
analyzes the factors of emerging the new words and the correlation of their appearance with the
pragmatic needs of society as a whole and a specific professional group in particular.

We have tried to present the main nominative types and models of neologisms over the past 25
years. Changes in the active human experience lead to the emergence of new and expansion of old
fragments of the terms of computer technology for mobile and Internet communications. The range of
neologisms in medicine related to remote treatment, computer diagnostics and surgery is expanding.
New words appear in the language at a rapid pace, going through all stages of socialization and
lexicalization, gradually and finally consolidating in society and dictionaries.

The following conclusions are made in the work: world computerization has become a determining
factor in the creation of neologisms; One of the main centers of generating and attracting neologisms is
the computer technology, mobile and Internet communications as the fastest growing in our time; the
lexical system of the English language is flexible and able to adapt to the constant emergence of new
concepts and the need for their lexical fixation. There are different ways to classify neologisms and
define the very concept of neologism.

New words, which have not been known so far, are actively used especially by the younger
generation of the planet. Every year the development of Internet technologies accelerates, becomes
more intensive and diversified, which leads to the rapid formation and assimilation of neologisms not
only in this area, but also in everyday use by native speakers of both languages — English and
Ukrainian.

Neologisms can be grouped in the form of word-formation models, the nominative potential of
which is far from heterogeneous. The most intensively replenished with new vocabulary are those areas
that are most important for human activity in this period. In other words, the formation of new words
depends on the real state of extralinguistic reality.

The study of linguistic material gives grounds to assert that neologisms of this period are
represented not only by models of word formation, affixation and conversion as the most common ways
of word formation. Various abbreviations (clippings, truncations, telescopies, abbreviations, acronyms,
conversions) are increasingly active ways of producing English neologisms. A prominent place among
the innovations of this period is occupied by numerous formations that arose on the basis of semantic
and phraseological derivation. For the first time we proposed a comprehensive approach to the analysis
of ways to expand the neological base which has allowed to get a holistic view of a set of new language
resources involved in the formation of adequate conceptual and neological pictures of the world
inherent in modern English speakers. In the vast majority of cases, the nomination or verbalization of
new phenomena and objects in the first place there is word formation.

The work helps to consider in detail the neologization as a stable means of replenishing the
vocabulary, but there are still many relevant issues that require further study.

Keywords: neology, neologism, borrowing, terminological neologism, abbreviation, shortening.
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AHomauisa. Lia cmammsa € crnpoboro o0b6rpyHmysamu 3acadu memamu4Hoi Knacugbikauir
aHeniticbKoi 6iomexHOo102i4HOI mepMiHoI02il, U3Ha4YUMU MPUHYUNU i cucmemMHo20 yriopsiOKy8aHHs. Y
cmammi 3a O0MOMO20t0 J/102iKO-MMOHAMIMEBO20 aHasi3y 8USIB/IEHO OCHOBHI NIEKCUYHI piHI, memamuyHi
epynu ma nidepynu aHeniticbkoi mepmiHonoaii cepepu biomexHornoeii. lNokasaHo, wo biomexHonoaidHi
mepMiHU cmaHoe/1simb MepMiHOI02iIHHY cucmeMy, 0e KOxHa OOUHUUS ¢bikcye i supaxae iCmomHi
O3HaKuU OKpPeMoz20 MoHAMMmS, gidbusae 38’A3KU MK MOHAMMSAMU ma 8Ka3ye IXHE Micue & cucmemi.
Bcma+oeneHo, wo cucmemamu3sayis mepmiHie y euensadi Knacugbikauii cnpusmume anubwomy
PO3YMIHHIO 3MiCmy JIeKCUYHUX OOUHUUb 8 cebepi biomexHonoail. BudineHHs memamuyHux epyn 3
mepMmiHOI02i4HO20 wWwapy 0a€e MOX/Iugicmb 8US8UMU PIi3HI  TEKCUKO-CeMaHMUYHi rpouecu, SKi
gidobpaxkeHi 8 HayKkogill Mogi 3a OOMOMO20t0 MEepPMIHOM02IHHUX OOUHUUL. 3a CrifbHICMI0 ceMaHmMUuKU
mepmiHu cghepu  biomexHonoaii nodifatombCsa Ha meMamuyHi 2pynu, ceped SAKUX epyrnu Ha
o3Ha4YeHHs: cuposuHU, bionozidyHo20 ob'ekma, biomexHo02iYHo20 nNPodyKma, mexHosoail, npouecie
i anapamig, siki 3Halw/Iu ceoe 3acmocyeaHHs1 8 2asny3i biomexHonoeil. AHenilicbkka biomexHomnozaiyHa
mepmiHocucmema, 5K i 6yOb-siKka iHWa 2ary3eea mepMiHosogis, € 8i0KpUMOoO ma QUHaMIYHO, PO WO
cei04uUmb aKmueHiCmb BUHUKHEHHSI HOBUX MEePMIHOI02IHHUX Ha38 Ha ro3Ha4YeHHs 8i0rnogiOHuX
2arsy3e8ux rMoHsIMkb.

Knro4yoei cnoea: mepwmiH, 6iomexHonoziyHa mepMiHOo2is, memamuyHa Kriacugbikauis,
memMamuy4Ha epyna.

CTpimMKniA po3BUTOK cdepu OBioTexHormorii nori B POCIACBKIA Ta aHrnicbkin MoBax Oynu
obymoBntoe LBMAKe dopmMyBaHHS 1] npegmetom pocnigkeHHss C. Bacunbesoi [1].
TEPMIHOMOriYHOro anapaTy, B KoMy Bigbunuca JI. Porad BuMBYana ceMaHTW4Hi sBULLE, LWO
TEeHAEHLUiT, XapakTepHi Ans Cy4acHOi NEeKCUKn B XapaKTepusyloTb  aHrMmiicbky  BioTexHomorivHy
uinomy. TemaTuyHa rpyna JfeKCUKM ranysi TepmiHonorito  [10]. CWHOHIMIYHI BigHOLLEHHST B
GioTexHonorii iCHye i po3BMBaETLCA BiAMNOBIAHO aHrNOMOBHIV TepMiHonorii cpepun GioTexHomorii i
00 3aranbHUX 3aKOHOMIPHOCTEN, XapaKTepHUX mMeTadopuyHi  cnocobwu i yTBOpEHHs  Bynu
ONs TeMaTUYHKX | NEKCUKO-CEMaHTUYHNX rpyn, npegmetom gocnimpkeHHa O. CwuporiHoi [11, 12,
a TakoX AOna TepMiHiB, npodecioHaniamis i 15]. MNpoTte, nNonpu 3Ha4Hy KinbKiCTb FPYHTOBHMX
MOHATb,  SKi no3Ha4alTb  TEXHOMOriYHi HayKoBUX CTyfAiil, B Cy4acHOMY TepMiHO3HaBCTBI
npouecu, MexaHiamu i dBuwa. BuByeHHs, HEMae HaykoBMX Mpaub, Yy SKUX OU CUCTEMHO
knacudikauisi, onMc TEPMIHIB, LLO BUHUKAKOTb Y po3rnsganyM MuTaHHa TeMaTudHoI  Knacudoikawi
HOBMX ranys3six 3HaHHs, 0O AkuX, 6e3 CymHiBy, AHIMINCbKMX  BIOTEXHOMOrYHUX TepMiHiB. Lium i
Hanexutb i OioTexHonoris, € ogHUM 3 3yMOBIiEHA aKTyanbHICTb  PO3BiOKW,  OCKINbKM
aKTyanbHUX HANPSAMKIB Cy4aCHMX NiHMBICTUYHUX aHani3 Bu1LLie3a3Ha4YeHoi TEPMIHOMOTIT € BaXIIMBOKO
AOCrigaXeHb, SKi 3yMOBUNWU MOSABY YMCIEHHUX Npo0remoto, NOB’A3aHOK 3 LLUMPOKUM MPaKTUYHUM
npaup MoBo3HaBuiB. Tak, crtarti O. Mwuwak BMKOPWCTaHHAM pe3ynbTaTiB HayKOBMX OOCATHEHb
NpuUcBAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMY [ BioTexHonoril.

OepviBaLiiHOMY aHanisy aHrmincekoi  BioTexHo- AHaniz nyb6nikauwin. TemaTuyHi rpynu
TOriYHOI TePMIHOMOTrII, a TakoX i Knacudikauii Ta nekcukn aHanisytotbca 3 kKiHua XIX B. B
esontouii [13, 14]. MopdororiyHi  0cobnmBoCTi po6oTtax H. Kpywecbkoro i M. [NokpoBCbKoro.
OOHOKOMIOHEHTHNX TepMiHiB cdepn BioTexHO- Y XX CT. ua Tema posBuMBanacs B npausx

© 0. 0. CupomiHa, O. C. CupomiH
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 11, Ne 4, 2020

93


https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

O. AxmaHoBoi, 3 novaTtky XX| CT. — B HayKOBUX
ctyniax M. KpoHraysa, J1. KpucuHa 1a iH.

YBary Jo TeMaTU4HoI Knacudikauit
TEPMIHOMOMYHMX cucTeM Oyno  npuaineHo y
HaykoBux npausax C. Oscendmk (TepMiHONeKcuka
ekonorii), T. JlykoBeHKO (romeonatnyHa TepMIHO-
nekcuka), O. KonraH (TepMiHOMeKkcuka ripHUYOI
cnpaeu), J1. Kosak (TexHiyHa TepMIHOMEKCKKa),
JI.  XaniHoBcbKOi (TEpMIHO-NEKCUKa  NiTanbHUX
anapaTtiB Ta noBiTpsHMX cygeH), O. YopHoi
(TepMiHONEeKcrKa NogaTkoBoi crpasn) Ta iH. Monpu
Te, WO Ui npobnemi nNpPUCBAYEHO YMmarno
NIHMBICTMMHMX nNpaub, BOHA W [JoCi € $K
aKTyarnbHO0, TaK i CKNaaHoHo.

CyyacHi TepMiHO3HaBL|i YiTKO BU3Ha4alTb
OBa pi3HUX MNigxoauM OO0 BMBYEHHSI CEMaHTUYHOI
CUCTEMM HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB: FTOTYHWUNA
i niHrBicTMYHMK. Ha pgymky 3.  KyHby,
“‘cuctemaTtmsauisi TepmiHonorii 6yab-aKoi ranysi
3HaHb Ha OCHOBI ToriYHoro nigxoay
nepegbadae BUSBNEHHA iepapxii HayKOBUX
MOHATb i CTBOPEHHS TeMaTu4HOI Knacudikauii
TepMmiHiB” [6, c. 57]. XapakTtepuayounm TepMiH,
JocnigHukn - pobnsATe  OCHOBHWI  Harornoc  Ha
sicTaBfneHHi CroBa 3 MOHATTAMW MEBHOI ranysi
3HaHb, aKe TEepMiHW cryxaTb He nuwe ans

HOMiHaUji MEeBHMX HAyKoBWX MOHATb, a W
nepenarnTb 3B'A3KM  MDK  HUAMKW, POOO-BUAOBI
O3HaKM, XapaKTepuayloTb YacTMHy W  LUine,

CYMDKHICTb y NpocTopi abo B vaci Towo [7, ¢. 56].

Knacudikauia TepMiHOMNOrYHOi NeKkcunkm 3a
TemMaTu4HUMU rpynaMmm obymoBneHa, 3 OOHOro
6OKy, MO3aMOBHMMM MNpUYMHAMK, Ha MNigcTa.i
acouiaTMBHUX 3B'A3KIB MK MOHATTAMU, SKi
no3Ha4alTbCs; 3 iHWOoro GoKy, iCHye i MoBHa
NpUyYMHa BUBYEHHS TEPMIHONEKCUKU B MeXax
TEeMaTU4HUX  TPyn:  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
3B'A3KM TEpPMIiHiB, WO cKnagawTb Ty YW iHLWY
TemaTtnyHy rpyny. Cuctematmsauis TepmiHiB
[O3BOMSIE PO3KPUTKM iICTOTHI 3B'sI3KM | BIHOCUHMK
MDK TepMiHaMu, BCTAHOBUTUM MiCLE KOXHOro
TepMiHa B NOHATIMHOI cucTemi [2, c. 153].

Meta crtatTi nondrae y BUSIBNEHHI Ha
OCHOBI NOTKO-MOHATTEBOrO aHanisy OCHOBHWUX
TeMaTU4HUX rpyn TepMiHIB y ranysi 6ioTexHo-
norir.

MaTepiann i mMetoau AocCnigXKEHHS.
I[bxepenbHoto 6a3oo poboTn cryryBanun TEKCTU
3 HayKoBOi niTepaTypu aHrnincbko MOBOH
(nybnikauil HaykoBMX >KypHanis, Marepianu
Mepexi IHTepHeT) i GIOTEXHOMOriYHI CMOBHUKM.
[nsa gocnigxeHHs cCMCTEMHUX CriBBiAHOLWEHb B
GiOTEXHOMOrIYHIN  TEPMIHOCUCTEMI  BUKOPUCTO-
ByBaBCHA TpaguuiiHUA MeTon, Onucy FeKCUKO-
TeMaTU4HUX rpyn.

PesynbTatn.
«BioTexHonorisy»

MOHATTA
3Ha4HoOI

CoboropaHi
NeXxutb B OCHOBI

YaCTMHWU iHHOBAULMHMX OOCHIMKEHb i MPUCYTHE
B MepeBaxHil KiNbKOCTi HaykoBuX pobiT
3a3Ha4yeHoro  OUCUMNIIIHAPHOMO  CEermMeHTa.
bioTexHonoria — uUe Hayka, WO BUBYaeE
MOXITMBOCTiI BUKOPUCTaHHS >XUBUX OpraHiamis
abo nNpoaykTiB  iX KUTTERIANbHOCTI  Ans
BUPILLEHHS TEXHOMOMYHMX 3adad, a TaKox
MOXITMBOCTI CTBOPEHHSI >XMBUX OpraHiamis 3
HeobOXiAHMMW BNACTUBOCTAMM MEeTo4aMM FeHHOI
ilxeHepii. BoHa mae cnpaBy 3 Giomonekynamu,
MiKpoOpraHiamamu, KniTuHaMmuM i TKaHWHaMmu

pocnMH i TBapuH. |i pocarHeHHs 3acToco-
BYIOTbCA B  HaWPiI3HOMAaHITHILWMX  ranyssx
NPOMUCIOBOCTI  (Xap4oBoi, hapMaLeBTUYHOI,
Ha(pTOBOI,  E€MNeKTPOHHOI), B  eHepreTulj,
MeAWUMHI,  CinbCbKOMY  rocnogapcTtsi, npwu
BUpiLLEHHI ekonoriyHux npobnem. OcHoBHa

mMeTa GioTexHonorii — oTpuMaHHA BionoriyHmx
00'ekTiB 3 3a4aHUMK BnacTMBOCTSIMU [ 3, C. 4].

bioTexHonorivHa Hayka 06CNyroByeTbCs
BUKITHOYHO a@HIMTIOMOBHOK TEPMIHOMOTIE, Xo4a
po3pobka HayKkoBWX AOCHiMKEeHb B ranyasi
bioTexHororii He € MpiopuTETOM  aHro-
amepuKaHCcbKoro cnistoapucTea. bioTexHono-
rivHa TepmiHonoria nepebyBae Ha eTani
dopMyBaHHS B 3B'A3Ky 3 BWCOKUM piBHEM
HOBOBBEAEHHS i AuHaMi3my GioTexHornoril, Lo
TepMiHiB, 0OyMOBMeHy HeOOXigHICTIO aHanisy,
BUAINEHHAM TeMaTW4HUX Trpyn, Ynopsaky-
BaHHAM cneuianbHoi nekcukn. CuctemaTuaadis
TEPMIHIB y BUrMNagi Knacudgikauii cnpuatume
rMUOLWOMY  PO3YMIHHIO  3MICTY  JTEKCUYHUX
oavHMub B cdoepi bioTexHonorin. BugineHHs
TeMaTUYHUX rpyn 3 TEPMIHOMNOrYHOrO Wapy Aae
MOXINMBICTb BUSIBUTU Pi3HI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI
npouecu, ski BigobpaxeHi B HayKoBii MOBI 3a
[OMOMOro TEPMIHOMNOMYHUX OOMHULb.

TemaTunyHy rpyny B yKpaiHCbKiN NiHrBiCTUL
BW3Ha4aloTb AK “CyKynHicTb TEPMIHIB,
006’egHaHMX ogHieto Temoro” [9, ¢. 19]. Ha gymky
H. KoBTyH, “TepmiHu, WO BXOOATb Y TEMATUYHY
rpyny, KnacuaikytoTbCsa BignoBigHO 4O CUCTEMM
NOriYHUX MOHATb, @ HEe JEKCUKO-rpaMaTuyHOro
3HadeHHs. Came TemaTudHa, copmMOBaHa Ha
NMOHATTEBIN OCHOBI, Knacugikauis OEeMOHCTpyeE
B32EMO3B'A30K EMEeMEHTIB  YCepeauHi rpynu.
Knacudikauia ranyseBoi TepMiHoMorii 3aBxau
MaTMMeE YHiKanbHUN, HENOBTOPHWUIN XapakTep,
OCKINbKM  KiSIbKICTb  KaTeropin MOHATb  MOXe
BapitoBaT 3anexHo Big ob6’eMmy aHani3oBaHUX
TEpMiHiB. BuokpeMneHHsa i3 TepMiHOMNOriYHOro
nnacta TeMaTUYHUX T[pyn [Aa€e MOXNUBICTb
BUSIBUTU PIi3HI NEKCMKO-CEMaHTUYHI Mpouecu,
Wwo MawTb Micue y HaykoBOoMy Ta
npodecintHoMy  MOBIIEHHI 3@  JOMOMOrOH
TepMiHis” [5, c. 379].
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Y ranyseBin TepmiHonorii GioTexHoNorivHi
TepMiHM MNO3Ha4YalTb €efeMeHTW, BiAHOLUEHHSA
Ta 0cobnMBOCTI BIAMOBIAHOI TEPMIHOCUCTEMM.
Ix MoxHa noainuTK Ha pap y3aranbHBanNbHUX
TeMaTUYHUX HanMeHyBaHb KaTeropinHmnx
HayKOBMX MOHATb: $BULL, MNPOLECiB, O3HaK,
BNacTUBOCTEN.

TemaTnyHe rpynyBaHHS [PYHTOBAHO Ha
BHYTPILLHIX  3B’A3kax npeaMeTiB i sABULY
[OINCHOCTI " 3YMOBJIEHO, Hacamnepeq,
npegMeTHO-NOMYHUMKM  O3HaKamu. TemaTudHi
ob’egHaHHA B ranyseBil  TepPMiHOCMCTEMI
MOXYTb MICTUTW MO Kinbka s4epHMX (OCHOBHMX)
NEKCUKO-CEMaHTUYHMX Tpyn, a IiXHi oguHuUi
XapakTepusylTbCa  YiTKOW  gudepeHujiadieto
o3Hak. O6’egHaHHs cniB y TemaTudHy rpyny
3[INCHIOETBCS HA OCHOBI MOAIGHOCTI  hyHKLiN
no3HayyBaHUX cCnoBamun nNnpegMeTiB i NpoLeciB B
O[HiN KOHKPETHIM 4n pisHUX moBax [8, c. 93].

AHrninceka TepmiHonoris cdepu BioTexHo-
norii Mae cneuudivyHy CUCTEMHY OpraHisadito
Ha MOHATTEBOMY PiBHi, Ky MU pO3rnsgaemMo sk
CYKYMHICTb TEMaTUYHUX YrpynoBaHb, 00’egHa-
HWUX 3a eKCTpaniHrBanbHMMK O3HAKaMMU.

PoaymiHHA noHaTTAa  GioTexHonorii sk
«CYKYMHOCTi MeTofiB i NpUMomMiB OTPUMaHHSA
KOPUCHUX AN FOAMHU NPOAYKTIB i sABWLY 3a
aornomoroto GionorivHux areHTiB» [4, c. 8] Aae
niacTaBuM BUAINIMTU OCHOBHI TeMaTW4Hi rpynu
TEPMIHOMONYHNX  OAMHULbL  BiOTEXHOMOrYHOI
ranysi, onuc sknx nogaemo gani.

3a CninbHICTIO CEMaHTUKM TepMiHn cdepu
OioTexHonorii  nmoAinAlTbCA  Ha  TeMaTUYHI
rpynu, ceped sKUX rpynnm Ha MO3HAYEHHS:
CUpOBMHM, BionoriyHoro ob6'ekta, OioTexHoro-
ryHOro npoAykTa, TEexHOonorin, npouecis i
anapartiB, AKi 3HaWWnM CBOE 3acTOCYBaHHSA B
ranysi 6ioTexHonorin.

HaBegemo npuknagn TepMiHOMOTIYHUX
OOMHUUb, $Ki Hamexatb [0  3a3HayeHuXx
TeMaTU4HUX rpyn GioTEXHOMONYHOI FEKCUKK:

1) 6iosio2iyHuUll 06'ekm: akBaKynbTypa
(aquaculture), 6GionoriuHi areHTn (biological
agents), reHHO-iHXeHepHO-MoaAnikoBaHUI
opraHiam (FMO), rigpo6ioHT (hydrobiont),
kanycHa kynbTypa (callus culture), KkniTuHHa
KynbTypa (cell culture), KOHCOpLiyM
MikpoopraHiamie (consortium of microorga-
nisms), kKkynbTypa opraHy, (organ culture),
MapukyneTypa  (mariculture),  mMepuctemHa
KynbTypa (meristem culture), 06'ekTn akBakynb-
Typn (objects of aquaculture), npogyueHT
(producer),  TEXHOMOMYHMIA  MIKPOOPraHi3m
(technological microorganism), 4ynucrta KynbTypa
(pure culture), wram (strain);

2) cupoeuHa i cybcmpam: arap (agar),
GioTexHomnoriyHa cupoBuHa  (biotechnological

raw materials), TBapuHHa cupoBuHa (animal raw
materials), BuxigHa cupoBuHa (feedstock),
MiHepanbHa cupoBuHa (mineral raw materials),
opraHiyHa cupoBuHa (organic raw materials),
pocrnuHHa cupoBuHa (vegetable raw materials),
cybeTpar (substrate);

3) mexHorioais: arpobakTepiansHa
TpaHcdopmauia  (agrobacterial  transformation),
aeporoHika  (aeroponics), 6HakTepiocTaTU4HWIA
areHT (bacteriostatic agent), GioBunyXeHHS
(bioleaching), Biopo3snag (biodegradation),
Biogecynbdypizauis (biodesulfurization),
GioitkeHepia  (bioengineering), GrMokoHBEPCKA

(bioconversion), GiotectyBaHHs (biological testing),
BiotpaHcdopmauia (biotransfor-mation), reHeTnd-
Ha nacrnopTm3auis (genotyping), rigponoHika
(hydroponics), rymicikalis (humification),
IHTPOAYKUis (introduction), KrnoHanbHoe
MiKPOPO3MHOMKEHHS (clonal propagation),
KroHyBaHHA  (cloning), MonekynspHa cenekuis
(molecular breeding), nepeHeceHHs TexHonoril
(technology transfer);

4) npouecu i anapamu: acenTU4HiI YMOBU
(aseptic  conditions), aepauia (aeration),
biokaTania (biocatalysis), 6iopeaktop, depmeH-
Tep (bioreactor, fermenter), BunNaptoBaHHS
(evaporation), rmMubunHHe KyInbTUBYBaHHSA
(submerged cultivation), immobinisauis
(immobilization), kokynbTuBauis (cocultivation),
KOHTamiHauia (contamination), KynbTMBYBaHHSA
(cultivation), Oe3nepepBHa depmeHTauis
(continuous fermentation), nacrepu3savis
(pasteurization), nepeBMpoGHULTBO (Overpro-
duction), nepiogndHa depmeHTauis (periodic
fermentation), noBepxHeBe  KynbTUBYBaHHS
(surface culturing), ctepunisauia (sterilization),
cywka (drying), Typbigoctat (turbidostat),
ynbTpanactepu3adia (ultra-high temperature
processing, ycTaHoBka 6es3nepepBHOI cTepuni-
3auii  (continuous  sterilization  system),
xemocTtat  (chemostat), ueHTpudyryBaHHs
(centrifugation), ekctpakuis (extraction);

5) npodykmu (acopTUMEHT NPOAYKTIB,
ofepXyBaHuX Yy BiOTEXHONOrYHMX npolecax,
HaA3BUYaAMHO LUMPOKMA. 3a PiBHOMAHITHICTIO i
obcaramm BMPOOHMUTBA Ha MNepLIoMy MicLi
CTOATb MPOAYKTW, LLO OTpMManu B npoLecax,
3aCHOBaHUX Ha XUTTEQIANbHOCTI MiKpoOpraHis-
MmiB). Lis TemaTnyHa rpyna mae y cBoeMy cknafi
Taki OCHOBHI Niarpynu:

1 nigrpyna - 6Giomaca (biomass), sika €
LinboBUM MNpoaykTom (BiNoK OZHOKIITUHHMX -
unicellular protein) abo BWKOPUCTOBYETLCA B
SIKOCTi BionorivyHoro areHTa (biomeTtaHoreHesa -
biomethanogenesis, 0GakTepianbHe Bunyroey-
BaHHs1 MmeTanis — bacterial leaching of metals);

2 nigrpyna - nNepBWHHI MmeTabonitn
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(primary metabolites) - e HU3bKOMONEKYNSPHI
crnonyku, HeoBxiaHi Ans pocTy MiKpoopraHiamis
B SIKOCTi OyaiBenbHMX ONOKIB MaKpOMOeKyn,
KodepMmeHTIB (aMiHOKMCIIOTM — amino acids,

BiTaMiHM — vitamins, opraHidyHi Kucnotn -
organic acids );
3 nigrpyna - BTOpPWHHI MeTaboniTu

(idiolites) — ue 3'egHaHHA, AKi HEe NOTPIOHI ang
3pOCTaHHS MIKpOOpraHiamiB i He noB'a3aHi 3 ix
3pOCTaHHAM (aHTUBIOTUKM antibiotics,
ankanoign alkaloids, ropmoHn pocty — growth
hormones i TokcnHu - toxins). Cepea HoMiHaLL
NPOAYKTIB  MIiKpOBIONOriYHOro  CMHTE3y  —
BenuyesHa  KifnbKiCTb  pi3HMX  GionoriyHo
aKTUBHMX CMOMyK, B TOMY u4ucni 6inkoBux i
NIKApCbKNX pPEeYOoBMH, (EPMEHTIB, a TaKoX
eHeproHocii  (biorasa - biogas, cnmpTn -
alcohols) i miHepanbHi pecypcu (metals),
3acobm gna  6opoTbOM  3i  LWKiAHMKaMK
cinbcbkorocnogapcbkux KynbTyp (bioinsectici-
des) i Giogobpusa (biofertilizers). Y 3B'asky 3
PO3BUTKOM HOBITHIX MeTogiB BioTexHonorii
(iHKeHepHOT eH3MMOoNOril, KNiTUHHOI Ta reHHol
ilKeHepii) HOMiHaUii  UiNbOBMX  NPOAYKTIB
Ge3nepepBHO OonoBHIOKTECA. Cepea HUX Bce
OinblLe micue 3armMatloTb 3acobu OiarHOCTUKM i
nikyBaHHSA (ribpnaomm - hybridomas,
MOHOKMOHanbHi  aHtMTina -  monoclonal
antibodies, BakumHM i cupoBaTkM — vaccines
and serums, ropmoHm — hormones, moaudi-
KoBaHi aHTMOioTnkM — modified antibiotics).
Ockinbkn  nig  TemMaTWM4yHO  Tpynoto
PO3YMIETLCA CYKYMHICTb TEpMiHiB, 00'eaHaHnX
OfHie Temolo, TO nig TeMamn pPo3yMiTMMeMO
TakoX po3ainu GioTexHonorii: GioreoTexHonoris
(biogeotechnology), akBapecypcHa 6ioTexHo-
noria (aquatic resource biotechnology), nicosa
GioTexHororis (wood biotechnology),
MOneKynsapHa BioTexHonoris (molecular
biotechnology), xapyoBa 6ioTexHonoria (food
biotechnology), npupogooxopoHHa 6GioTexHo-
noris (environmental biotechnology), npomuc-
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CLASSIFICATION OF ENGLISH BIOTECHNOLOGICAL TERMINOLOGY
BY THEMATIC GROUPS
O. O. Syrotina, O. S. Syrotin

Abstract. This article is an attempt to substantiate the principles of thematic classification of
English biotechnological terminology, to determine the principles of its systematic organization.

The purpose of the article is to identify on the basis of logical and conceptual analysis of the main
thematic groups of English terms in the field of biotechnology.

Biotechnology is served exclusively in English terminology, although the development of research
in the field of biotechnology is not a priority of the Anglo-American community. Biotechnological
terminology is at the stage of formation due to the high level of innovation and dynamism of
biotechnology, which makes it important to develop a classification of its terms, due to the need for
analysis, selection of thematic groups, organizing special vocabulary.

Systematization of terms in the form of classification will contribute to a deeper understanding of
the content of lexical items in the field of biotechnology. The selection of thematic groups from the
terminological layer makes it possible to identify various lexical and semantic processes that are
reflected in the scientific language with the help of terminological units. According to the commonality of
semantics, the terms of the field of biotechnology are divided into thematic groups, including groups to
denote: raw materials, biological object, biotechnological product, technologies, processes and devices
that have found their application in the field of biotechnology. The ordering of the language material,
namely the division of vocabulary into thematic groups and subgroups allows to holistically assess the
structure of the studied terminology. Based on the results of the study, it can be argued that the terms
of biotechnology are organized into a terminological system, where each unit captures and expresses
the essential features of a concept, reflects the relationships between concepts and indicates their
place in the system. coordinated with the meaning of other terms in this system. English
biotechnological terminology, like any other industry terminology, is open and dynamic, as evidenced by
the activity of the emergence of new terminological names to denote the relevant industry concepts.

Key words: term, biotechnological terminology, thematic classification, thematic group.
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JIIHIBICTUYHI TA EKCTPAJIHIBICTUYHI YUHHUKN ®OPMYBAHHA AHIMNTTOMOBHOIO
TEPMIHONOIN4YHOI O NonA «XBOPOBU TBAPUH»

0. I'. POXKKOB, acucTeHT,
HauioHnanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: yuriev694@gmail.com
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AHomauis. Y 0ocridxXeHHi rnpoaHani3ogaHo eKkcmparniHaeicmuy4Hi ma JfiH28icmuUYHi YUHHUKU
opMy8aHHsT MEPMIHOIO2i4HO20 11071 «X80PObU meapuH» 8 aHerilckKili Mosi. BugyeHHs1 pobim 3
eemepuHapii ma ii mepmiHosnoeaii 038071UN0 8UABUMU MPUYUHU 08U MNEPWUX MEPMIHi8 | OCHOBHI
emanu cmaHOo8J/IeHHS 8emepuHapHUX 3HaHb, SKi 8i00bpaXkeHi 8 cMpyKmMypHUX murax aHafiliCbKux
mepmiHie 00CiOXy8aHO20 MEPMIHOI02IHHO20 1107151 «X80pobu meapuH». JIeKCUKO-ceMaHmMUYHI
pisHosudU cknady aHanilicbkoi mepmiHonoaii eemepuHapii ceidyamb npo mpusany icmopito i
gopmysaHHs, OCHOBHI emaru sIKo2o po3a/issHymo y cmammi. [lpoaHanizogaHo JIeKCUKO-ceMaHmMUYHi
rpouecu, SKi CyrnpoeoOXyromb pPo38UMOK 00ChnidKyeaHOI mepMmiHocghepu, O0brpyHMo8aHo iXHIO
3yMO8JIeHICMb ~ MICHOK  83aeMO0iel0  ekcmpariHegicCmuyYyHux | JiH28iCmuYHUX  YUHHUKIe.
Cxapakmepu308aHO OCHOBHI meHOeHUil ernnugy IiH28iCMUYHUX | eKCcmpaniHa8iCmuYHUX YUHHUKIg
CMUMYII08aHHS PO38UMKY MEePMIHOMI02ii aH2lI0MO8HO20 MEPMIHOI02i4HO20 107151 «X80POBU MeapuH».
OO0HuUM 3 eaxnusux niHagicMUYHUX ¢hakmopie ¢bopMyeaHHS mepMiHoso2iil Ha MO3Ha4YeHHS X80pob
meapuH € HasigHICmb 8es1UKOI Kiflbkocmi 3acobie mepMiHomeopeHHsi. Ceped Oxepenl ymeOpeHHSs
HOMiHaUitl xeopob meapuH sudinsarombcs Mopghosio2idHUl, cuHmaxkcu4yHul i cemaHmuyHuUl cnocobu, a
MakoX 3arno3uUYeHHs 3 IHWUX MO8.

AHaniz docnidxysaHoeo Mamepiany 00380/U8 6cmaHo8umuU | ornucamu ekcmpariHagiCmuYHi
ghakmopu mepMiHOIo2iYHOT HOMIHaUl, Ki 3HaxodsIMbCS 8 MICHIU Kopensauii 3i creyugiko HayKogozo
3HaHHS1 eemepuHapHoOI 2ary3i, ymoeamu ii popMyeaHHsI ma po38uUMmKy, mum camum 6epy4du yyacms y
8ubopi MosHuUX 3acobig Ons perpe3eHmauy,ii HayKo8ux rnoHsMmMb.

Knro4oei cnoea: mepmiH, mepMiHOozis eemepuHapii, Xxeopobu meapuH, NiH28iCMUYHI YUHHUKU,
eKcmparniHagicmuyYHi YUHHUKU, JIeKCUKO-CceMaHmuUYHI rnpouecu.

AxTyanbHicTb pocnimkxeHHs. CyyacHa knacudikaLito BeTepuHapHOi TepmiHonoril B
BeTepMHapHa TepmiHoforia — ogHa i3 aHrnincokin mosi [7]. EnoHiMn y BeTepuHapHin
HaMBINbLWNX | HANCKNAQHILWMX TEPMIHOMOMNYHNX MeAMLUMHI aHrMiNCbKOK MOBOK [OCHimKyBanm
cuctem. JIeKCMKOH BeTepuHapHO! MeauuuHK JI1. H. Komaposa [1] i FO. . Poxkos [6], aHani3
Haniyye Kinbka COTEHb TUCAY cniB i NIHrBOKOHITMBHOIrO ~ Migxody A0  BMBYEHHS
crnoBocrnony4eHb. BennyesHun obcar cyyvacHoi TEpPMIHOMOrii  BETEPMHapHOI  MeguuuHu  Ta
BEeTEepuMHapHOI  TEepPMIHONOrii  MOSICHIETLCA penpeseHTaLilo BeTepuHapHOI TepMiHonorii B
BUHATKOBUM  Pi3HOMaHITTAM  PO3KPUTUX HEK aHrnincekin - 3gincHue KO, . PoxkoB  [5].
KaTteropin HaykoBux MOHATb. JliHrBicTamun TepMiHONOriYHi CKOPOYEHHST B  OpUriHaNbHUX
BMKOHAHO LiNun psag AocnigXeHb BETepUHapHoOi TEKCTax aHrninCbko MOBOK 3 BeTEepUHApPHOI
TepmMmiHosnorii, Wo BM3Ha4yawTb 1  OCHOBHI MeouuuHn  Oynu  nNpegmMeToM  OoChigKeHb
Xapaktepuctukn. HesBaxaroum Ha  Benuky C. A. Akoenesoi [8].

KiNbKICTb Mpaub, MNPUCBAYEHUX BeTEpPUHApPHIN HesBaxatoum Ha BenuKky KinbKicTb npaub,
TEPMIHOMOTii Yy BITYM3HAHIN, | B 3apybikHin NPUCBAYEHUX  TepMiHonorii  BeTepuHapHoI
nitepatypi,  OCHOBHi  TeHAeHUii  BNnMBY MeAMLUMHN B HAyKOBIN niTepaTypi, NiHrBiCTNY-
NIHMBICTUYHUX | EKCTPaniHrBICTUMHUX YUHHUKIB HUIM acnekT BUBYEHHSI TEPMIHOMONYHOI NEKCUKN
CTUMYJTIOBaHHSA PO3BUTKY TepmiHosnorii BCE LUe BMMarae rmMUOUHHOrO i OOCHIIKEHHS.
aHrnMoMOBHOIO TEPMIHOSOMYHOro nosns Hapasi aktyanbHMM € posrnsg  npobnemu
«XBOPOOW TBAPWH» 3anULIUIIMCA M0O3a yBarot B3aemofil NiHrBICTUYHUX i eKCTpaniHrBiCTU4HUX
JOCnigHuUKIB. YNHHWKIB CTAHOBMNEHHS Ta PO3BUTKY TepMiHO-

AHaniz pocnigpxeHb i nyobnikauin. norii BeTepyHapHOI MeaANLNHN.

[ocnipkeHHlo BeTepuHapHOi TepMiHosorii B MeTta pocnimkeHHA nonsirac B Tomy, OO
aHIMINCBLKIN MOBI NpUCBAYEHO BaraTto HaykoBUX BMBUATM 1 OnMucatM  OCHOBHI  chakTopu
pobit. Tak, HKO. KO. TimkiHa nposena NHMBICTUMHOTO Ta EKCTPaniHrBICTUYHOIO  Xapak-
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Tepy, WO 3YMOBMIOKOTb Y CYYacHIN aHrmifcbKmin
MOBi NEKCWYHe HamnoOBHEHHSI TEePMIHOMOMYHOro
nons «<XxBOpoOW TBAPUHY.

MaTepiann i mMetoau pocnigXeHHS.
MaTepianom ana [ocnigkeHHs € aHrmoMOBHI
TEPMIHW BETEpPMHAPHOI MeauuuHu, 3ibpaHi 3
TEKCTIB  cneujanbHOi  niTepatypu  (aHrno-
YKpaTHCbKUA CMOBHWUK BeTepUHApPHUX TEpPMIiHiB,
HayKOBi CTaTTi dhaxiBLiB JOCMiAXKyBaHOI ranysi).
[Ona [OocArHeHHs nocTaBreHoi MeTu  Bynu
BUKOPUCTaAHI HaCTyrnHi MeToauM [LOCHIIKEHHS:
MEeTo  NIHrBICTUMHOIO  CMOCTEPEXEHHA Ta
onucy, ysaranbHeHHs, cuctemaTusadis.

PesynbTatu. Mosa BeTEepUHapHoOI
MeauUuHN Bigobpaxkae nporpec Liei Hayku i
HaneXxXutb OO0  HaWgaBHIWMX  MOB  ANS
crneujanbHUX Uinen 3 BENUKOK Pi3HOMaHITHICTIO
3acobiB BUpaXeHHs HayKoBMX MOHATL. Mosa
BETEPMHAPHOI MeanUMHN € OOHUM 3 €fIEMEHTIB
HayKOBOro cepefdoBuLLa, OCKINbkM camMe B
TepMiHax 3acdpikcoBaHi nepioan hopmMyBaHHA Ta
PO3BUTKY HayKW.

BuByeHHs poGiT 3 BeTepuHapii Ta i
TEpPMIHOMOrii  JO3BONMMO  BUSIBUTU  NPUYUHU
NnosiBM Mepwunx TEepMiHIB i OCHOBHI eTanu
CTAHOBMEHHA  BETEPUHApPHMX  3HaHb,  SKi
BifOOpaxeHi B CTPYKTYPHUX TUMAX aHrMincbKmx
TEpMiHiB JOCnigXXyBaHOro HamMu TepMiHOmMo-
rYHOro nossi «XBopoOu TBapWH». Jlekcuko-
CEeMaHTU4YHI  pi3HOBUAM CKNagy aHrnincbKol
TepMiHOMorii ceig4aTb Npo TpuBany icTtopito i
opMyBaHHA 3 TakMMU XapakTepucTukamu
noeTanHoro CTaHOBIIEHHS:

| nmepiog — (IX-XVI cT. ) BuKOpMCTaHHA
CMOKOHBIYHMX  (MpOCTMX |  noxigHux) i
3ano3nyeHHst KnacuyHmx (MpoCTUX) NEKCUYHUX
OQVHULb;

Il nepiog — (XVII-XVIIl cT.) 3ano3nyeHHs
KNacuyHMX NOXigHWX TEPMIHIB,

NnoYyaTOK CTBOPEHHS TiGpMaHMX TEepPMiIHOMO-
riYHMX CNOBOCMOMYY€eHb, A€ POOOBUNA €MNeMeHT
— 3ano3nYeHnin, a BUOOBUN — CMTIOKOHBIYHUN,

Il nepiog — (XIX-XX cCT.) CTBOpEHHS
NOXiAHUX i cknagHonoxigHunx TEPMIHIB
AHIMINCLKOD MOBOKO 3 METOH YTOYHEHHS ONUCY
3axBOPIOBaHHS, opraHy abo sBuLa.

[na cyyacHoi TepMiHonorii BeTepuHapil
XapakTepHuMm €  iHTEHCMBHWA  Mporpec,
3YMOBIEHUN Hacamnepe CTPIMKUM PO3BUTKOM
BETEPMHApPHOI MeaUUUHW Ta  MiXKHapOAHO
HayKOBOIO iHTerpauieto B Ui ranysi 3HaHb.

PosymiHHA cneundikn, CTaHOBMEHHA i
pO3BUTKY  TepmiHonorii  HeMoxnmBo  6e3
ypaxyBaHHA pakTopiB, f£Ki BNAMBaKTb Ha Ii
dopmyBaHHs. Y opMyBaHHi  @HINTOMOBHOI
TEPMIHOIOTrii BETEPUHAPHOI MEOULMHN BaXXITMBY
ponb  3irpann  AK  NIHIBICTUYHI, TaK i

eKCTPaniHrBiCTUYHI YUHHUKM.

JliHrBicTMYHI (abo BHYTPILLHI) dakTopn —
ue caktopn  BesnocepedHbO  MOBHOIO
PO3BUTKY, Mig BASIMBOM SIKMX 3MIHIOETLCA MOBHA
cucTema, CeMaHTu4Ha  cTpyktypa  abo
CTUMICTMYHA MpUHanNeXHIiCTb cniB. Y CBOW
yepry, eKCTpasniHrBiCTUYHI cbakTopn - Le
dakTopu, LLO He MalTb NPSAMOro BifHOLUEHHS
00 NiHrBIiCTUKK. EKCTpaniHreicTU4HI - dpakTopu
BiAHOCATbLCA OO YMOB pearbHOi AiACHOCTI, B
KM 3'ABNAETLCA | PO3BMBAETBLCSA TEPMIHO-
cuctema [3, c. 24].

CTpokatictb  cknagy  TepPMiHOMOrYHOI
NEeKCUKN CBIgYMTbL NpOo Te, WO TepMiHOSOoris
Oepe BWUTOKM i MNOMOBHIOE pecypcu 3 pPi3HMX
opKepen i 3a OOMNOMOrOK  Pi3HUX  MOBHUX
3aco0iB, WO GOpPMYyBaHHSA KOXHOI TEepMiHO-
CUCTEMM Mae, SIK NpaBuno, TpuBany icTopito, B
SKIN BigoOpaXatTbCsl 0COBNMMBOCTI hopMyBaH-
HA MOBW pPIi3HUX enox B Uinomy nig BrAavBOM
BHYTPILIHIX | 30BHILIHIX MO BIAHOLEHHIO [0
MOBW YMHHUKIB [2, C. 3].

CxapakTepnsyeMO  OCHOBHiI  TeHAOeHUii
BMANBY MIHIBICTUMHUX | €KCTPaniHrBiCTUYHNX
YMHHWKIB CTUMYITHOBAHHSA PO3BUTKY TEPMiHOMOrii
aHIMOMOBHOIO TePMIHOMNOriYHOro nons
«XBOPOOM TBAPUHY.

OaHum 3 BaXNUBUX  NIHIMBICTUYHMX
dakTopiB  POpMYyBaHHA  TepMmiHOMOri  Ha
Mo3HayeHHs  XBOpoO  TBapuWH  BBaXaeMo
HasBHICTb BENMKOI KifNbKOCTi 3acobiB TepMiHO-
TBOPEHHS. Cepen  mxepen  YTBOPEHHS
HOMiHaUin  xBOpoO TBapWH  BUAINAKTHCS
MOPAOSOriYHUIN, CUHTAKCUYHUIA | CEMaHTUYHWUIA
crnocobu, a TakoX 3ano3nYeHHSs 3 iHLLINX MOB.

MopdonoriyHmin ~ cnocié €  HanbinbL
NPOAYKTMBHMM i MICTUTb B COBi Taki cnocobu
TEPMIHOTBOPEHHS: 1) YTBOPEHHS TEPMIHIB Ha
OCHOBi rpeubKMX | NaTMHCbKUX TepMmiHoene-
MeHTIB; 2) acbikcauis (npedikcauisa, cydikca-
uis); 3) 3'egHaHHS OCHOB | YTBOPEHHSA CKNagHWUX
cnie; 4) abpesiauis (abpeiaTypn, akpoHiMW);
5) ckopoyeHHs.

CuHTaKkcu4HUM cnocibé yTBOPEHHsT TEPMIHO-
FOTiYHMX CNOBOCMOMYY€EHb, WO CKagalTbes i3
KiNTbKOX  CNMiB-KOMMOHEHTIB, CEMAaHTU4YHO i
CUMHTaKCUYHO NoB’A3aHmX MiXK coboto,
npeacTaBfeHnn HU3KOK HaWbinbll 4aCTOTHUX
moaenen: A + N, N + N, A+N+N, N+N+N,
N+A+N, Ved +N+N, A+Ving+N, N+Ved+N, N+
Prep.+N.

3a [OonoMorow CcemMaHTU4YHOro cnocoby
YTBOPIOKOTLCA TEPMIHM LUMSAXOM PO3LUMPEHHS
abo 3BYXKEHHS1 3HayeHHs CcroBa, a CaMme:
meTadopuyHe abo METOHIMIYHE MepeHeceHHs
3HaYeHHs TepMmiHa.

3ano3nyeHHst 3 HWKMX MOB € He MeHLle
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NPOAYKTUBHMM CrMOCOOOM YTBOPEHHSI aHrMOMOB-
HUX TEPMIHIB [OCHIHKYBAHOMO TEPMIHO-IIOMYHOro
nonsi. IcTopnyHO HanbinbL aKTUBHO
3ano3ndyBanmcs TEPMIHM 3 NaTUHCBKOI, MPeLibKOl,
€BPOMENCHKMX MOB (hpaHLly3bKOI Ta HIMELbKOT).

Baxnueun  niHrBiCTMYHMA  dpakTop  —
nparHeHHss QOCArTM  JIaKOHIYHOCTI B MOBI,
€KOHOMIi 4acy — 3yMOBMIOE YTBOPEHHS

abpesiaTyp i yciyeHUX TepMiHiB Ha NO3HAYEHHS
XBOPOO TBapUH.

[na BUSABMNEHHS 3aKOHOMIpHOCTEN
oopMyBaHHA TEpMiHIB B pamkKax OKpeMux
nigcuctem NOTPiIOHE KOMMIIEKCHE BUBYEHHS
ranyseesux TepmiHonorin. Cnig BCTaHOBUTU
crneundiky  BHYTPILULHLOCUCTEMHUX  BIAHOCWH
TEPMIHOMOMYHUX OO4MHULb, AOCHIOUTU CYTHICTb
camMoro npouecy TEPMIHOTBOPEHHA | TaKoX
BUABUTU  €KCTPANIHMBICTUYHI  YMHHWKK,  LLO
OOYMOBIIOIOTL CTAHOBMEHHA Ta  (OYHKLiOHY-
BaHHS TEPMIHOMOrYHMX OA4MHMLUb AO0CHioKyBa-
HOro TEPMIHOMOrYHOro Non4.

Tak, ogHMM i3 3HauyLuX eKcTparsiHreic-
TUYHUX (pakTopiB € KpaiHa, e KOHKpeTHa
ranysb HaykOBOrO 3HaHHA OTPUMYE aKTUBHWUIA
PO3BUTOK, BBOOATLCHA HOBI MOHATTS | TEpPMiHW.
BeTepuHapHa rany3b 3HaHHS  oTpuMana
aKTMBHWUIA PO3BUTOK B KpaiHaX, Ae aHrnincbka
MoBa € nepuwol. byayunm cborogHi HaoYHUM
npuknagom rnobanisauii, aHrnincbka MoBa
BUKOPUCTOBYETLCA B SAKOCTi OCHOBHOI B ccpepi
MeOUUUHW, B TOMY 4uChi BeTepuHapHOI.
AHImiCbka MOBa CTarna «MOBOH-MOCEPEAHMKOM
MPKHapPOAHOro ChifkyBaHHS, TaK SiK iHHOBaLiNHWIA
xapaktep Haykum XXI| cTOniTTA 3aKkpinueB posib
aHIMOMOBHOI  TepMiHocchepyn 9K MaTpuuy
rnobanizoBaHoi Hayku» [4, c. 97]. AHrrmomoBHa
eKcnaHciai y  cy4acHoMy  cchopmoBaHoOMY
iHdbopMaLiNHO-KOMYHIKaLiIHOMY CYCNinbCTBI
0byMOBItoE MOMNOBHEHHS TEPMIHOSOrYHOro
Kkopnycy  ranys3i  BETepuvHapHOl  MeauuWHU
aHIMiNCbKMMU CroBamu.

BaxxnmBum eKCTpaniHrBiCTUMHUM YNHHUKOM
PO3BUTKY BETEPUHAPHOI MeauUMHW, a pasoMm 3
HUM | (popMyBaHHAM TEPMIHOMOrMYHOro nong
«XBOpPOOM TBapuH», € pPO3BUTOK Trany3eBoi
HayKKn, HayKOBO-TEXHIYHMI MpoOrpec B UISIOMY,

AKi nopsd 3 iHWWUMM  eKCTPaniHrBicTUYHUMU
npuyMHamMmm PO3BUTKY TepMiHOCMCTEMM
CTUMYMIOTb MOSIBY HOBUX MOHATb Ta iXHiX
HaMeHyBaHb.

TepMiHK, WO MICTATL Yy CBOINM CTPYKTYPI
HaNMeHyBaHHA Oyab-aKol TKaHWHW, novanu
3'ABNATUCA B KIiHIYHIN TepmiHonorii y Apyrin
nonosuHi  XIX ctonitta. Lle nos'asaHo 3i
CTaHOBIEHHAM  ocobnueBoi  MopdbonorivyHol
ancumnninm rictonorii (rpeu. histos — TkaHuHa).
MeTogornoriyHy  OCHOBY  ricTonorii  cknana

KniTUHHa Teopis.

3 po3BUTKOM UMTOMOrT B  MEOWYHIN
TepmMiHonorii 3'aBMBCS HOBUIM TUM TEPMIHIB, WO
BigoOpaxaTb koHuenT «cell — kniTnHa». Y
1665 poui PobepT N'yk BnepLue BUSBUB i onucas
POCNMHHI  KNiTMHKM. BiH  nepwum  BXuB
naTtuHcbke crnoBo cella (kKimHaTka, Komipka) ans
NO3HAYeHHS KNiTUHW. BkasiBka Ha TWM KNiTUH,
SKi  CKMagalTb TKaHWHY NYXNUHKW, CcTano
NPUHUMNOM ANs Knacudgikauii B HoMeHKnaTypi
nyxnuH, Hanpuknag spindle cell tumor -
nyxnvHa 3 BepeTeHoMnoAibHNX KNiTuH, interstitial
cell tumor — iHTepcTULianbHOKMITUHHA NYXSIWHA,
sertoli cell tumor— cepTonNU-KNITUHHA NyXMKHa, i
T. M. KOHUENTIB.

3 nosBOK TakMx Hayk, SIKk Mikpobionorisi,
iMyHonorisi, Gioximia, reHeTuka, GioTexHonoris,
TEPMIHOMOrYHUN anapart BETEPUHaApPHOI
MeauUMHN cTaB Bce Oinblie MOMNoBHOBATUCS
CIoBaMM aHIMiNCbKOro NOXOOXKEeHHS.

UWle oaomH daktop, KM BANMBae Ha
PO3BUTOK OOCHIOKYBAHOMO TEPMIHOJOMYHOro

Monsi B aHrMiNCbKUA MOBi, — Lie nosiBa HOBUX
xBopo6. OcTaHHIM 4acoM 3'sBUnMCS  Taki
XBOpoOu, K CHIA, rybkonogidHa
eHuedpanonartia  Benukoi  poratoi  Xyaobu

(kopoB'auMn ckas), nTawuMHUM rpun  (Bipyc
H5N1), ceuHauun rpun (Bipyc H1N1) i T. A. Bei
Ui HOBIi sABMWA MNOBUHHI OyTM Ha3BaHi,
3a40KyMEeHTOBaHi Ta pPO3MNOBCIOIKEHI cepeq
BYEHUX | npoctux nwogen. Takmm 4YUHOM
chopmyBanucsa HOBi TEPMIHOMONYHI HOMIHaLT.

Ha ocobnuMBy yBary  3acnyroByTb
0CcoBnMBOCTI MOBHOI 0cOBUCTOCTI (BYeHOro abo
BeTEpPUHApHOro nikaps), sika Oepe y4acTb y
npoueci TEpMIHOMOrYHOT HOMIHAaLT.

Y 3B'a3ky 3 umMm  cyb'eKTUBHUMM
npeacTaBnAoTbCA iHAMBIAyanbHi 0COONMBOCTI
CNpUMHATTA, a TakoX  AOCBig  MOBHOI
0COOMCTOCTi, Ha MiArpyHTI AKoro hopmyTLCS
acouiadii, Wwo BigobOpaxalTbCA Yy BHYTPILLHIN
dopmi MeTadopnyHNX TEPMIHIB. 3anexHo Big
iHTEeHLioHanbHOCTI dhaxiBusa BHYTpiWHA dopma
MOXe Bigobpaxatn obpasn NOBCAKOEHHOI
JivicHocTi (Hanpuknag, portals of infection —
BopoTa iHdekuii, drum belly — meTeopusm
KilwKiBHMKA), abo  3acTocoByBaTUCA  Ans
knacudwmkauii TEPMIHOMOTIYHUX OaUNHULb
(Hanpuknag, soil infections — rpyHTOBI iHGEKLUIT,
food-born infections — kopmoBi iHdekuii, rodent-
born infections — rpusyHoBi iHeKLii).

Ha nigrpyHTi HaBegeHUX nNpuknagis MoXxHa
CTBEPKYBATH, WO IHAMBIAYarnbHO-0COOMCTICHE
Ma€e Benuke 3HayeHHa B TepMiHonorii. [Npu
CTBOPEHHI HOBUX TEPMIiHIB BuUpilLanbHa ponb
HanNeXxuWTb OKPEeMMM 4fieHamMm npodecCinHoro
cniBTOBapucCTBa, NOCTaBNeHUM nepes Heobxia-
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HiCTIO aatu Ha3By HOBOMY
OOCHiAKEHHS, NPOoLECY Y/ ABULLLY.
Baxnueum eKkcTpaniHreiCTU4HUM  (pakTo-
poM, MOB'A3aHUM 3 PO3BUTKOM HOMIHAUiA Ha
No3Ha4yeHHA XBOpoO TBapuUH B aHMMINCbKUN
MOBI, € NPOLEC enoHimi3auii, kM nodascsl B
MeauumHi, B TOMY u4uchi i BeTepuHapHii, B
cepeanHi MUHYNOro CTOSITTS 3 HaWMeHYBaHHA
XBOpOo6 npi3BuLLLAMM BYEHMX, AKi JOCHigKYyBanm
Ta  BiOKPMNM  XBOpPOOWM. Y  enoHiMiYHin
TepMiHOMOrii  yBiYHEHi iMeHa noHag 6 Tucad
nikapis i BYeHUX, ski npeacTasnsaoTb Ginblwe 60
KpaiH cBiTy. YacTka enoHiMiYHMX TepMmiHiB B
aHrnmoMoOBHOMY TepMiHOSOrYHOMY noni
«XBOpPOOM TBApWH» BeTEpPUHAPHOI TePMiHOMOril
ctaHoBUTb  8-10%. AHania  enoHiMiYHMX
TepMiHiB 3 nornggy  Ha HaujioHanbHYy
NPUHaNEeXHICTb aBTOpPIB JEeMOHCTPYe, WO B
aHITIOMOBHIN TepMiHOSOrii BeTepuHapii YinbHi
nosuuii TpaauuinHO 3anMaloTb Taki  KpaiHu:
CLWA, HimeuunHa, dpaHuisa, BenukobpurtaHis.
Taknm 4uHOM, aHanisa [ocnigXyBaHOro
mMaTtepiany [O3BONMB BCTaHOBUTM | onucaTu
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dopMyBaHHS  BeTEpUHapHUX  3HaHb,  SKi
BigOOpaXkeHi B CTPYKTYPHUX TUMAX aHrMiNCbKUX
TEpPMIiHIB  TEpPMIHOMOrYHOrO Nons  «XBOpPOoGU
TBapuH». CxapakTepn3oBaHO OCHOBHI TeHOEH-
Uil  BNAMBY  MNIHMBICTUMHUX | eKcTpaniH-
rBICTUMHUX YMHHUKIB CTUMYIIOBAHHA PO3BUTKY
TEPMIHOMOTrii  aHrMOMOBHOIO TEPMIHOJSOMYHOro
nonsi «XXBOpoou TBaAPUHY».

a3blike.  dunonorvdeckme Hayku.  Bonpochl
Teopun n npaktuki. Tambos: pamota, 2017.
Ne 6 (1). C. 156-158.

8. AxoBnesa C. A. CokpaleHuns Kak
NVHIBMCTNYECKAA OCOBEHHOCTb BEeTepUHapPHbIX
TEPMWHOB (Ha MaTepuane aHrfMncKoro a3bika).
Magister Dixit. 2011. Ne 4. C. 36-40.
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LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC FACTORS IN THE FORMATION OF THE ENGLISH
TERMINOLOGICAL FIELD “ANIMAL DISEASES”
Yu. H. Rozhkov

Abstract. The study analyzes extralinguistic and linguistic factors in the formation of the
terminological field "animal diseases" in the English language. The study of veterinary work and its
terminology revealed the causes of the first terms formation and the main stages of development of
veterinary knowledge, which are reflected in the structural types of English terms of the studied
terminological field "animal diseases". Lexical and semantic variants of the English terminology of
veterinary medicine testify to the long history of its formation, the main stages of which are considered
in the article.

The purpose of the research is to analyze and describe the main factors of linguistic and
extralinguistic nature that determine the lexical content of the terminological field "animal diseases" in
modern English.

Results of research. The lexical-semantic processes that accompany the development of the
studied term sphere are analyzed. The main tendencies of influence of linguistic and extralinguistic
factors of stimulation of terminology development of the English-language terminological field "animal
diseases" are characterized. One of the important linguistic factors in the formation of “animal diseases”
terminology is the presence of a large number of means of term formation. Among the sources of the
formation of animal diseases nominations are morphological, syntactic and semantic methods, as well
as borrowings from other languages.

The analysis of the studied material allowed establishing and describing extralinguistic factors of
terminological nomination, which are closely correlated with the specifics of scientific knowledge of the
veterinary field, the conditions of its formation and development.

Selected extralinguistic factors of terminological nomination demonstrate the relationship between
events occurring in society as a whole and in individual communities, on the one hand, on the other -
the process of creating units of terminological vocabulary.

Keywords: term, veterinary terminology, animal diseases, linguistic factors, extralinguistic factors,
lexical and semantic processes.
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HOBOTBOPM MEPIOY KOPOHABIPYCHOI NAHAEMII B MEQIUHOMY
NMPOCTOPI YKPAIHU

C. B. XAPYEHKO, gokTop (hifionoriyHnx HayK, AOLEHT
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: lucynka@ukr.net

http://orcid.org/ 0000-0001-9336-1259

AHomauiss. Cmammio npucesiHeHo O0CiOXKEeHHI0O HOBOMEBOPI8 Ha Mo3Ha4YeHHs seuwy covid-19 y
meditiHomy npocmopi YkpaiHu. 3asHavyeHo, w0 MeOiliHUl OUCKYpC aKmueHO peazgye Ha Cy4YacHi
CyCrifibHi BUKITUKU, MOMY JliH28oKpeamusHicmpb y MeOQiliIHOMY rpocmopi cripMosaHa Ha Mo3Ha4YeHHs
HoBUX pearil, Hosux eid4ymmie i MCuUxoemMouiliHuX cmaHie, a maKkox € 8i0noeiddo Ha cmpecosicmb
cumyauii ma 3axucmom 8id Hel, a niHa8oKpeamugHicmb 8usigesisie 0cobu8oCMi MOBOMUCIIEHHST 0CODU.
YcmaroerneHo, wo HalyxugaHiwuumu e mediliIHoMy npocmopi € crioea KopoHasipyc i Covid—19 / koeid,
KapaHmuH, siKi cmarnu MomueauiliHow OCHog8ow Orisi Hogomeopis. [ModaHo nepenik 3aghikcoeaHux
HOBUX leKceM, OOHaK 3ayBaXxeHo, WO repersiKk HagedeHUX iHeeHmapu308aHuUX Kogid-Heonoziamie y
moei mediamekcmie He sudepriHul, 60 dorNokKu mema KopoHasipycy mornoea ceimoea HogsuHa, domu
meopumumymsb Hoei criosea. [liOkpecrneHo, WO CcriocmepexeHHs1 3a Mo8ediHKO HOB0MEOpiIs,
rnog’azaHux 3 naHoemiero KopoHasipycy, dacmb nidcmasu 3pobumu 8UCHOBKU, SKi 3 HUX rpoldymb
cmadii couianizaujii i nekcukasizauii, a ski usi8rIAMbCs 8UNadKo8UM, rnepugepitiHUM S8ULLEM.

Knroyoei crioea: mMosomeop4imb, HOB0MBOPU, HeosioziaMm, MediliHuli OUCKYPC, KOpOHasipyc,

naHoemis.

AkTyanbHicTb pocnigpkeHHs. [laHgemida
Covid—19 3moTuByBana TBOpYMX nogen —
On3anHepcbKi Mackn, TeMaTuyHi potorpadii um
MarstoHKM TOLIO CTBOPIOOTH MO BCbOMY CBITY.
ExcTpaniHreanbHi YAHHUKM CAPUYUHUNN 3MIHW i
B JIEKCUKO-CEMAHTUYHIM CUCTEMI MOBMW, WO
SICKpaBo 3acBigyvyoTb MefinHi TEeKCTU
(iHTepHeT-BUOaHHA, Gnoru, couianbHi Mepexi,
Tenerpam-kaHan, Banbep-rpynu Towlo), siKi, Ha
aymky O. CTuwoBa, «BigirpaloTb Yy CydacHin
niTepaTypHin MOBi pOnb TOSIOBHOMO YMHHUKA
CAPUNRHATTSA JIEKCUYHUX iHHOBALiN, MOLUIMPEHHS,
anpobauii Ta Yy3BMYaEHHA X Yy MacoBil
cBigomMocTi unTauiB (cnyxadiB, rnagadvie)» [6,
c. 12]. ENeKTPOHHI pecypcu — cCnpusaTnvee
MicLe Ang NiHrBOKpeaTUBHOCTI aBTOPIB.

Y cuTyauii couianbHOI Hanpyru, Wo ctana
Hacnigkom naHgemii, nokgayHy i >XOPCTKOro
KapaHTVMHY, akTuBidyBanacs MOBOTBOPYICTb,
30KpeMa KpeaTuBUIN SK 3 MSIaHOM BUPAXXEHHS,
Tak i 3 nNIaHOM 3MICTy CrOBECHMX 3HakiB,
aKkTyanbHUX Ans cborogeHHsi, 60 MoBHa rpa —
oauMH 3i cnocobiB apanTauii A0 MNCUXOMOriYHO
CKMagHoro nepiogy XuiTTa  CycCnifbCTBa.
CTtpecoBi cuTyauii NpOBOKYKTb, 3YMOBMOKOTH
NIHrBOKPEaTMBHICTb HOCIIB MOBM, BHAaCIigoK

4YOro  pO3KPMBAETbCHA MOTEHUian MOBU B
NOPOMXKEHHI HOBWUX CIiB, BUBINIbHAKTLCA i
rMNOUHHI cunu.

Okpemi HOBi cnoBa cnovatky B

MeLjianpocTopi BUMHUKAW K MEMMW,  iHLWi
3abe3nevyBann onucyBaHHs abo cuTyauii, Lo
ckranacs BHacnigok naHgemii i nokgayHy, abo
€MOLIHOro CTaHy NioAen i/un cTaBneHHsa Oo
cuTyauii, TOBTO u4epe3 HuX inCTpyBanu,
Ha3uBanu, ouiHoBanuM peanii YkpaiHm (aK i
peanii B iHWMX KpaiHax) nig 4Yac naHgewmii. Ha
AyMKY axiBuiB IHCTUTYTY HiMeLbKoi MOBM
JlenbHiua (IDS) B MaHrenmi, xxogHa iHWa Tema
He copmyBana cnoeHmkoBuin 3anac y 2020
poui Tak CUNbHO, AK NaHAemid KopoHaBipycy
[https:/iwww.ndr.de/kultur/Sprachforscher-
sammeln-rund-1000-neue-Woerter-rund-um-
Corona,sprache188.html].

Jlekcemn, noB’A3aHi 3 TeMOK naHaeMmii
Covid-19, akTMBHO BXWBaHi, came TOMY BOHMU
noTpebyoTb NUIIBHOMO OKa MOBO3HABLIIB.

CraH pgocnigxeHHs. He3Baxaloum Ha Te,
Wwo odiuinHO nNpo naHgemito orofocunn B
BepesHi 2020 poky, MOBO3HaBLUi Ha maTepiani
Pi3HMX MOB OOCHIMXYIOTb NEKCUKY, NMOB'A3aHy 3
naHgemiero KopoHaBipycy.
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T. BecHa i T. Teneubka Ha wmatepiani
hbpaHKOMOBHOT npecwu, NoCryroByH41Cb
OMMCOBMM  METOAOM, KOHTEKCTyalbHUM Ta
ernemMeHTamm CIOBOTBIPHOIO aHanisy,
3anoyatkyBanu  MiHrBICTUMHE  OOCRIOKEHHS
NEKCUYHUX iHHOBALN, AKi aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBECS Y NOBCAKAEHHOMY MOBJSIEHHI
y nepiog KopoHaBipycHoi naHaemii  [4].
O. boHgapeHko CBOK HaykoBYy PO3BiOKy
npuceaTMna aHanisosi MopdoNoriYHmx
Heomnori3amMiB aHrMiNCbKOI MOBU, SIKi BUHUKNW AN
NO3Ha4YeHHS SABULL, €KOHOMIYHOro Ta
coujanbHoro Xutta B nepiog nangemii Covid-
2019 [2]. babentok O. A. i Higyx J1. |., BuB4atoum
CITOBOTBIpPHI Mogeni Heororiamis Ha
nosHa4yeHHa COVID-19 y TekcTax aHrrnomoB-
HOro enigeMionoriYHOro ANCKYPCY, 3ayBaKyloTb
«naHgemis COVID-19 He Tinbkn [JOKOPIHHO
3MiHMNa CTUMb XXWUTTA  JoacTBa, ane Mu
cnpuynHuna nossy noHag 1000 HoBux cniB Ta
BMUCIOBIB Ha no3HadeHHs sisuw, COVID-19» [1,
c. 6]. l.XnuctyH, npoaHanisyBaBLUM TEKCTU
iHTEpHeT-BepCin yKpaiHCbKMX raseT «[eHb» Ta
«YKpaiHa Monoaar, Big3Hauuna, o
HanbinbLle Heonoriamis YTBOPEHO Bi4 cniB

«KOpoHaBipyc» i «kapaHTuH» [8]. Jl. Xopa
gocniguna  Ha Matepiani  yKpaiHCbkux Ta
CrMoBaUbKUX  TEKCTIB  pekrnaMHy  MeKCUuKy,

NoLLMpPEHHSA AKoi noB’sa3aHe 3 Covid-19, a Takox
PO3rNsiHyfa JIeKCMYHi HOBOTBOPW B MOBIEHHI
CMOXWBauiB, Ta BU3Ha4YUNa NpUYnHU akTuBisaLlii

uux cnis [9].
MoBo3HaBui IHCTUTYTY HiMeUbKOl MOBM
Jlenbriva (IDS) B MaHrenmi  yknagawTb

CMNOBHWK HeosorismiB, Ae (ikcyloTb crosa Ha
TEMY KOpOHaBipyCy, iX 3Ha4YeHHA | MOBHY
noseniHky. daxisui Bxe 3ibpanu 6nmasko 1000
cnis uiet TemaTnyHol rpynu
[https:/Amww.owid.de/docs/neollisten/corona.jsp].

MeTta nponoHoBaHoOl po3BigkM — JocnignuTu
HOBOTBOPU Yy MeAdinHOMY npocTopi YkpaiHu Ta
BUSBMTU 3aKOHOMIPHOCTI X (YHKLiOHYBaHHS.
MaTtepianom OOCHIDKEHHSA nocnyrysanm
EEeKTPOHHI  pecypcn — iHTEpHeT-BUAAHHSA,
canTun, couianbHi Mepexi, 6riorn, MecenmKepu.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany. MoBa
roOCTPO Ta SICKpaBO pearye Ha PisHi CycninbHi
Buknukn. [Mangemia Covid-19 3adinae yci
chepm XUTTA NPaKTUYHO B YCiX KpaiHax CBITy, i
B MOBi Le Tex BigbOuBaeTbCs, i nepegycim Ha
NEKCUYHOMY PiBHI.

3a KOpOTKMM 4ac mMeguyHa TepmiHomoria,
nos’sasaHa 3 Covid-19, ctana 3posyminow ©
aKTMBHO BXMBaHOW, TOOTO 3 npodecCinHoi
cdepn BOHa BuMLINA A0 LIMPOKOro 3arany:
aHmMuz2eH, aHmumina, aHmucenmuk /
caHimauidep, gipycHa MHeeMOHiIsi, O0MpUMaHHs

CcaHimapHUX HOPM, 3apakeHHsl, 3axucHa Macka,
i3onsayis, iHKybauitiHul nepiod, ekcrpec-mecm,
enidemisi, KapaHmMuH (adanmueHuti / Xopcmxud
KapaHmuH, KapaHmMuH  8UXiOHO20  OHS),
KOHMaKmHi (ocobu), KOpoHasipyc,
KOpOHasipycHUl, KopoHasipycHa iHgbekuis /
xeopoba, KOpOHasipycHe  3axe0po8aHHs,
nemarnbHicmb, Had3dsuyalHull  caHimapHuul
cmaH | cumyauis, obcepsauis, naHdewmis, 1/1P-
mecm, pecnipamopHi 3aXB80PHBAHHSI,
camypauis, mecm Ha aHmumina, mecm
HezamueHul / nosumueHud, LLUBJT / wmydHa
8eHMUIAUiA fle2eHb, wmam eipycy Towo. Lo
NIeKCHKY  MONynsapusyoTb.  YacToBXnBaHUMUK
cTanm W TEPMiHM  EKOHOMIYHOI  cdepwu
mumyacose 6e3pobimmsi, ekoHoMiYHUU cnao,
Kpusa, peuecis Ta iH. 3 nacuBHOro oHay
nepenunn 0o 3aranbHOBXWBAHOIO W YacTuHa
OCBITSIHCbKOI ~ TepMiHONoril: OucmaHujiliHe
HasyYyaHHsI, oucmaHuitiHe 8uKnadaHHs,
e/IeKmpPOoHHULl  Kypc / pecypc / XKypHar,
3miwaHe (KombiHogaHe) Hag4YaHHS, OHralH-

pecypc ToLlo.

MpoTe 3aranbHOBXMBaHa nekcuka
YKPaAiHCbKOT MOBW MOMOBHUIACA He  TiMbKK
TepMmiHaMmn OKpemux cdep, ane N HOBUMMU
cnosamu [ CMOBOCMNOMNYYEHHAMN, Lo
BigoOpaxalTb cuTyauilo 3 naHgemielo Ta
CTaBMeHHA OO0 Hel: oOucmaHuilika Bif
ducmaHujliHe Hag4YaHHs, cysopa I305aUiS,
xopemkud /  po3ymHUl /  adanmueHuli

KapaHmuH, couianbHa OucmaHuis, coujarnbHe
oducmaHujroeaHHs, 0Oomocuda, JucmaHyitiHa
poboma, eipmyansHuli myp | eipmyanbHa
€KCKypcid, iMyHHUU nacriopm Ta iH. YacTuHy
HOBUX cnis doikcye OHMaNH-CNOBHMWK
HEeoslorisaMiB Ta CINEeHry Cy4acHOl YKpaiHCbKOI
MoBu «MuCroBo», Oe TakoX MNogaHO KOPOTKi
NOACHEHHs OO HMX i HaBegeHo npuknagu ix
yxusaHHs [http://myslovo.com/].

Okpemi HOBOTBOpPM CTPIMKO HiBemnoBanu
CBOK HOBM3HY, HE3BWYHICTb | CTanu akTUBHO
BXMBaHNMW.

Omxe, Big GepesHa 2020 poky BupasHO
CroCTepiraeMo [gBa HanpssMu B PO3BUTKY
NEKCUYHOro  CcKnagy  yKpaiHCbKOI  MOBM:
1) po3lMPEHH cdep YXKUBAHHA MEOMWYHOI,
€KOHOMIYHOI,  OCBITAHCbKOI,  MCUXONOrivyHOI
TEPMIHOMOrN — TEepMiHM TpaHCHOPMYIOTbCS,
HabyBalTb PO3MOBHUX COPM; 2) TBOPEHHS
HOBWX ChiB | PO3LUMPEHHA NEKCMKO-rpaMmaTuyHol
Cnony4yBaHOCTi ChiB.

Mig yac naHgemii KopoHaBipycy croBa
KOpOHa, KOpoHOo8aHuli Habynu iHWNX 3HaYeHb:
KOpOHa BXWBalTb Y 3HA4YEHHi «KOPOHaBIipyC;
Covid—19», KopoHO8aHUlU — «XBOPWUA Ha
KOpOHaBipyc». JIeKCMKo-ceMaHTUYHI Heosorismm
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ipOHIYHO nepepanuM CcTaH cycninbcTBa. Ak
CTBEPKYIOTb MCUXOSIONM, FyMOp, IpOHIS CMiX
JonomaraloTb nogonatu cTpax i HenTpanisy-
BaTW 3aHENOKOEHHA Ta BHYTPILLHIO TPUBOTY.

HanyxuBaHilwummmn B MeginHOMY  MPOCTOpI
NPOrHO30BaHO BUSIBUITUCSI CrIOBa «KOPOHABIPYC» i
«Covid—19» / «koBig» (3ayBaXXumo, LLIO CIIOBO
covid-19 — akpoHim Big coronavirus disease 2019;
MOro  HanMCaHHS  YKPAiHCbKOK  MOBOK  He
Bignosigae § 61 «YkpaiHcbkoro npaeonucy» [7]).
Came BOHM cTanmM MOTMBALINHOK OCHOBOIO AJisi
HOBOTBOpPIB. BUSABMMNO CNOBOTBIPHY aKTUBHICTL |
CNOBO «KapaHTUHY.

Haeegemo opieHTOBHI CNOBOTBIPHI MHi3ga Lmx
HeonoriamiB (3a TepmiHonorieto O. [JepkayoBoi,
covid-Heonoriamu [3]):

KOPOHABIPYC: KopoHa, KopoHaraHika,
KopoHadebromaHm, KOpOHaKapaHMUH,
KOpOHaKpusa (Kpusa, CrpuUYMHEHa naHOeMIE);
KopoHamalidaH (dpopma  MpOTECTy  NpoOTU

3aHaATO XOPCTKUX KapaHTUHHWUX 3axoAiB, CyTb
AKOI nmonsdrae y pos3TallyBaHHi npoTecTysBanb-
HUKIB  KBagpaTHO-THI3AOBMM  MOpPsSgKOM 3
OOTPUMAHHAM CaHiTapHMX HOpM (BigcTaHb MiX
yyacHukamn 1,5—-2 M, yCi y4aCHUKN B 3aXMCHUX
MeANYHMX Mackax); KopoHianu (gitn, 3adati T1a /
abo HapomKeHi nig Yyac naHaeMii; yTBOpPEHoO 3a
B3ipLieM cniB MineHianu, YUeHmeHianu); CUHOHIM
00 UbOr0  HEeOonoriaMy  iHLWMWA  HEONoriam,
YTBOPEHMI LOAABaHHAM YKpaiHCbLKOro cydikca
-eH- KogideHs | KosideHsima; KopoHaghobis
(ctpax 3axBopiTM Ha covid-19); kopoHazedoH
(kax, o noro npuHecna naHgemisi;
TEMaTU4YHUIN  apmarefoH);  KOpoHaxup  /
KopoHacnek (Bary, Wwo ii Habpana noavHa nig
Yyac XXOPCTKOro KapaHTUHY);

KOpOHOB8aHull (CYOCTaHTUBOBAHUN IMEHHVIK;
TOM, XTO 3axXBOPIB / NEPEXBOPIB HA KOPOHABIPYC; Y
dpencbyuyj, iHcTarpami e CroBO TakoX BXMBAIOTD i
K MPUKMETHWUK, MOEQHYIOHYM 3i CIIOBOM  «piK»:
KOpOHo8aHUU piK);

KOpOHaeipycHul. aHMUKopOHasipycHUL
KOPOHasipyCcHa Kpu3a, KOPpOHasipyCHUL CII08HUK,
KOPOHa8IipyCcHi 06MeXXeHHSI.

COVID-19: koeid, KogiOHUlI  (KOBIOHWIA
XBOPWI, KOBigHa naHaemist), kogidka (1) xsopoba;
2) konggka nig 4Yac naHgemii  KopoHasipycy),
K08iOHUK | kosiOHUUs (1) nikapHi, oe nepebyBatoTb
XBOpPI Ha KOPOHaBIpYC; 2) NaujeHTn LuMX JiKapeHb),
KogiOHymucs1 (3axBopiT Ha covid-19), kosidysamu
(xBopiTM Ha covid-19), KoeidoHOMiKa (xapakTe-
pUCTUKa EKOHOMIKW Mg Yac naHaemii), kosidiaHmu
(nocagosi ocobu, Ski BNALWITOBYHOTb LUOY 3aans
MediNnHOro  po3roniocy), Koeigicmu /  Koeid-
OucudeHmu (NPUXUMNbHUKA  Teopii  3MOBW,  SIKi
MepekoHaHi, Lo KOpOHaBipycy He icHye, abo
3aXBOpIOBaHHs He Take HebesneuyHe, SK

3aneBHAOTL nikapi W enigemionorn; Apyrum
CNOBOM 3a3BMYyal Ha3uBalwTb HAYKOBLIB 3
HayKOBUMM CTyNeHaAMMn abo NoniTUKIB);
Kosidoro3umus, Kogi0oHezamue, KogidoKpaiHa,
KOBIO03aneXXHicme; Kogi0-crioea, Ko8uOIo
(4ymoBuckbko), covid-xeopud, covid-Heosozizmu,
covid-rmokasHuKu,  covid-8akuyuHa,  KOBIHSILUKU
(Memun, rpadiyHi napogii, ricbku Ta iHWKMK Bidyan
y couianbHMX Mepexax, WO BUKIMKaKTb
3aMunyBaHHsl), Koeideo (Bigeo, 3anucaHe nig

yac camoisonsuii), koeidiom (1) TOW, XTO
npumeHwWye Hebe3neky KOpOHaBipycy, He
OOTPUMYETBLCSA MacKOBOrO pexnmy n

couianbHOi guCTaHUii; 2) TOW, XTO HaBnaku
HaAMIpHO NaHiKye; CrioBO 3'IBUMOCS B aHIMINCHKIN
MoBi, 1Moro B ©GepesHi 2020 poky 3adikcyBaB
OHMaNHOBWIN CIIOBHWK aHrMiiCbKOMOBHOMO CIIEHrY
Urban Dictionary [https://mww.urbandictionary.
com/define.php?term=Covidiot], ogHak B
aHrMiNCbKIn MOBI Lie CIMOBO Ma€e LWICTb 3HAYEHb,
TOAi SIK B YKpaiHCbKIi — nuvwle aBa), KOPOHMUH
(KapaHTUH nig Yac KOPOHM (KOPOHaBIpycy)).
KAPAHTWUH: kapaHmuHHul (KapaHTUHHE
30HYBaHHSl, KapaHTMHHA 30Ha, KapaHTUHHE
OOMEXEHHS, KapaHTWHHI KaHiKynu, KapaHTUHHI
yenengoxi), KkapaHmuHka (NOBIOOMMEHHS, sike
HagicnaHe nig Yac KapaHTuHY), KapaHmuHUMu,
3aKapaHmMUHUMU, 3aKkapaHmuHUMUCS, repekapa-
HMUHUMU, KapaHmuHo2pusb, KapaHmbse (nig vac
KapaHTVHY opeHAo4aBelpb AOMAaLUHIX TBapwuH Ans

NPOrynsiHOK).
Okpim  aKTMBHO  BXMBaHUX  enidemis
KopoHasipycy, naHoemis KopoHasipycy,

HaykoBUi, xypHanictu 2020 poky roBopsTb i
npo meiHdemito (30ir y 4aci gBox enigemin,
Hanpuknag KOpOHaBipyCy i CE30HHOro rpuny),
iHpodemito  (NosiBa  BenMYE3HOI  KiflbKOCTI
denkoBoi  iHdopmauii npo naHgemiro i
KOPOHaBipyC, L0 BUKMIMKAE B IOAEN TPUBOTY,
naHiky), cuHoemito (CyKynHicTb enigemin).
BinbLwictb TEMaTUYHUX Heosori3mis
BUHWKIN N aKTUBHO (PYHKLIOHYIOTb Y MefiiHOMY
NPOCTOPI, iX KBaniikytoTb 1K PO3MOBHI hopmu.
3as3HauMMO, WO  nNepeBaxHO  KOBia-
HeomnoriaMm CTBOPEHO 3a MNPOAYKTUBHUMM
CNOBOTBIPHMMW TUMaMK Cy4acCHOi YKpaiHCbKOT
niTepatypHoi MOBW, Hanpuknag: Kogid —
KOBIOHUK, KOBI0 — KOBIOHUUS, KOBIO — KOBIOeHs,
KapaHmMUuH — KapaHmuHuUmu, Koeid +nosumue —
Kosidorno3umus, Kogio+c/i080 — KO8i0-C/1080,
TJIP — T1/IP-Hud. BWKOPUCTOBYIOTb TaKOX i
HEeMOPOOriYHUI  cnoci®  TBOPEHHsA  chiB:
KopoHoBaHul (LQiENPUKMETHUK) — KOpPOHO8aHUU
(iMmeHHUK), KopoHa (MeTaneBui 3 KOLUTOBHWMM
npukKpacamu BiHELp, O AOro HOCATb Ha ronoBi
MOHapXxu sik CUMBON Briagu) — KOpoHa (BipycHe
3axXBOPIOBaHHS). Y cnosa Kogidka, CUHOHIMa A0
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covid-19 / Kogi0, CTBOPEHOro 3a MOAENIIIO BXe
HasBHMX CniB — Ha3B XBOpPobO JsUxomaHKa,
s8impsiHka, 800s5IHKa, 2apsiyka, 3'sIBUNOCsi HOBE
3HA4YeHHs ‘nikapka, WO npaule 3 KOBigHUMMU
nauieHtamu’.

Heski Heonoriamu (Hanpuknag, covidiot
(covid + idiot); covideo (covid + video) [2, c. 82—
83]; kopoHacriek 3 HiM. der Coronaspeck)
3ano3nMyeHo 3 HWWX MOB, BOHM MOCTYMNOBO
HabyBalOTb CTaTyCy iHTEpHaLioOHani3MiB.

CtpecoBa cuTyauisi, WO B HiN MNpPOTArom
2020 poky nepebyBae nogcTBO, 3MiHIOBaHICTb
YMOB, SKMX MOTPIOHO [oTpumyBaTtucs, abu
CMOBIfIbHUTM TEMMNWU MOLUMPEHHA KOPOHaBipycCy,
BinbuBalTbCsl Ha nekcuui. HaeecHi, konu B
YKpaiHi Oyro oronoweHo CyBOpUIN KapaHTUH i B
rPOMaACbKUin TPAHCMOPT CnovaTky MoXHa Oyro
noTpannuTu 3a HasABHOCTI BignoBigHoOro
OOKyMEHTa, NOLMPEeHMMW  CTanuM  Ccnoea
crieyniepernycmka, crneuypedc, ane LWOWHO Lo
YMOBY CKacyBanu, crioBa ofpasy nepenwnu B
nacuBHMMA cknag MoBW. HaTtomicTb 3'aBunucs
HOBI NOHATTS iMyHHUU nacriopm,
iHmesnekmyarnbHUl 510KOayH.

MoBOTBOpYiTb Y BipTyaribHOMY MPOCTOPI
crnpsiMoBaHa n Ha BPi3HOMaHITHEHHSA

BMpaxanbHMx 3acobiB. Hanpwuknag: covid-
xeopuli — KoegidHul xeopud, covid-19 —
KOpOHasipyc — Kogi0 — yxaHCbka Hedyaa,
camoisonauis —  3anuwalcs edoma  —

Kaeoi30115Uis1 BAKOPUCTOBYIOTb SIK CUHOHIMM.
KOHOTaTUBHMIN MaKpOKOMMOHEHT SCKPaBO
BUPaXeHW, 30Kpema, Yy Takmx HOBOTBOpaXx:
KnoyHOayH / noxdayH, KapaHmeub (CKPYTHWUW
Yyac Ha KapaHTWHi, YTBOpeHO Big cniB
«KapaHTMH» | «Kaneub»),  po3xramiHzo
(npnbupaHHsa nig 4Yac CyBOPOro KapaHTUHY),
epeuykoxalin /  MaKkapoHosipyc  (axioTax
HaBKOMO 3akyniBni MNPOAYKTIB Xap4vyBaHHSA),
Kogidiom, kogidiaHm. HasBHICTb Takmx akTVBHO
BMKOPWCTOBYBaHNX HOBOTBOPIB 3  €MOLIiiHO-
€KCMPECUBHOK OLHKOI MIOKPECIIE TEHAEHLo
00 nepefaBaHHs B MEAIMHNX TEKCTax adpeKTUBHNX
CTaHiB MOBLLB Ta IXHbOI PO3KYTOCTi.
[MONOBHIOETLCA KOPOHaBIpyCcHa neKkcuka i
yepe3 BUMBYEHHS AOCBIQY Ha3MBaHHA nig 4ac
naHgemii B iHWWX MOBax, KONMW aBTop LONUCY
(He  MoOBO3HaBeUpb) Mepeknagace  HasiBHI
HOMiHaUii  3acobamu  ykpaiHCbKOi  MOBW.
Hanpuknag: hoestschaamte — kawnecopom
(TpvBOXHE  BIQYYTTA  4Yepe3  MOXIMUBICTb
BUKNMKATK MaHiky ceped NIOLEN Big Kawno ym
CXOXOro 3ByKy; coronahufter — kopoHarnpudypok
(nokyneub y KpamHMLUi, SKUiA NopyLlye HOpMU
couianbHOi  aucTaHuii;  druppelcontact —
KkparnnekoHmakm (OObMiH KpannsamMu Big Kawimo
abo uxaHHA AK  mKepenamu  iHdbekuii);

onthamsteren — po33anacaHHs (BXUBaHHA iXi
TpuBanoro 36epiraHHg); straatschaamte /
gsyfiu4Hocopom  (TPUBOXKHE  BigvyTTa 4epes
BMXi4 Ha Bynuul 06e3 HaranbHOi noTpebwn);
tfoogviroloog / basikosipycosioea (QUNeTaHT, SKui

nowupe Henpaesauey abo HenepesipeHy
iHbopMaUito Npo  KOpOHaBipyc Ta  MOro
nikysaHHsa)  [https://babel.ua/hell/42964-koronap

ridurok-i-kashlesorom-u-niderlandah-sklali-slovnik-
koronavirusnih-neologizmiv].

OpavHuui po3rnsigyBaHoOl TEMaTUYHOT rpynu
Oyaoytb  3MiHOBaTMCA  OOTW, [OOKM Tema
KOpoHaBipycy Oyae TOMOBO HOBUHOLO Y CBITi.

HoBOTBOpM TakOX YXuBawTb Yy HasBax
iHopMaLinHMX KamnaHin abo po3ainis canTis

yn 6norie: «Konu npu enadi KoeidiaHmuy
(HasBa posginy Ha canTi  «blog.i.ua»);
«KopoHasipyc_iHgpo» (HasBa macwTabHol

iHdbopMaUinHOi kamnaHis B YKpaiHi, wo ii
3anpoBaguTb MiHICTEPCTBO OXOPOHW 340POB’A

YkpaiHu B Tenerpami (https:/ft.me/
COVID19 Ukraine) i Banbepi (https://vb.me/
covidl9 ua), Ona HagaHHA onepaTuMBHOI Ta

MOTOYHOI iHCpopMmaLiel Woao cuTyaulil 3 Bipycom
covid-19 B YkpaiHi).

Ix  BukopuctoBYIOTH Y
KopoHakpusza 3icmb 0oxodu  malbymHix
rnokoniHb  (OeHb, 13.04.2020;  A. dyGoBuk-
PoxoBa), Koeidianmu (Hetektop Megia,
21.11.2020; b. baxTteeB), LepxasHul
KOpoHanepesopom: mepmea 6r1okada
epomaldsiHCbKux €80600 ykpaiHyie (YkpaiHa
monoaa, 10.04.2020; T. Mapxomuyk); y
BonuHcbkili obnacHit KriHiYHIO rikapHi eiokpuriu
we o0He eiddineHHs y KoeiGHOMYy 2ocnimani
(OeHb, 25.11.2020, H. ManimoH); Ha BiHHU4YYUHI
3a Mmicauyb rnnaHyroms 000amKogo pPO320pHymuU
niemopu  mucsdi  KogiOHuUX  Jlikok  ([eHb,
18.11.2020, O. WyTkeBuny); y BiHHuui
OoocHaWyromsb JlikapHi, siKi pultiMarombs Ko8iGHUX
xeopux (OeHb, 04.11.2020, O. LyTkeBny);
BiHuyquHa ompumana 13 MrIH  epH  Ha
3abesrieyeHHsT KUCHEeM KOGIiOHUX nayieHmie
(OeHb,  29.10.2020, O. LytkeBuy);  He
CcKogiObMOCs: Oecsimb  yKpaiHCbKUX Crig, siKi
eny4Ho onucytomb KapaHmuH  (http://maydan.
drohobych.net/?p=79394); CmenaHos po3riosis,

3arorioBkax:

Kyou  3gepmamucsi ~ COVID-xeopum  6e3
cimeliHoeo nikaps (OeHb, 18.11.2020).
AHanisyouu MOBY MegianpocTopy,
dikcyemo dakT YTBOPEHHSA YeproBoro
HeonorisaMy nig 4Yac OnNUCYBaHHSA  iHLIOMo
Heororiamy: TepmiH [kogidiaHm] doeori ceixudl,
0o koeidiaHmie = dexmo  3apaxoeyeag i
HoHanb0a Tpamna, i npesudeHma bpasunii
GoncoHapo, i rnpesudeHma binopyci
JlykaweHka, ane ockinbku cama no cobi
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komedis — ue 8UCOKe Opamamu4He
mucmeumeo, KoxeH rouyiHogyeay cam cknade
Onsi cebe cnucok akmopie, 2iOHUX Hawo20
Cb0200HIWHBLO20 Heosnoeizmy -
KoeidiOckapy Onsi  Halikpawux KosiOiaHmig
[https://hromadske.radio/podcasts/tse-lyshe-kovid/
uchast-prezydenta-brazylii-v-antykarantynnykh-
mitynhakh-vykydannia-frantsuz-kykh-syriv-
tonnamy-chym-shche-zdyvuie-nas-svit-na-
karantyni]; KapaHmuH — ue cnog8o imarnitcbKkoeo
MOXOOXEHHST  y8ililio 8 YKPaiHCbKYy MO8y
OekinbKa cmonimb moMy i exxueacemsCsi 3Ha4HO
yacmiwe, HK KopoHade6romaHmM iokoayH,
AKUU yeipsascs 8 Hawe Xumms 3 aHeniliCbKoi
mosu. Xoua, cnid 3a3Hadumu, wo
«iHmenekmyanbHUl  710KOayH» roxsasus
cymosumud YKpaiHcbkul mediaduckypc
mpowku binbwe, HK (020 ronepedHUKU
«adanmueHuli KapaHmMuH» ma «KapaHMuH
8uxidHo2o OHs» [https://chytomo.com/v-ukraini-
obraly-slovo-2020-ho-roku/]. Taki Heonoriamu
BNYyYHi, ane BOHWM 30ebinbloro cnoBa OAHiEl
nybnikauii. | TakMx cniB  Ha npocTopax
iHTepHeTy poBoni 6arato: BIPYCIIPYAQEHLIA.
LLlaneHe 3pocmaHHs «npusamHo20» rfonumy
Ha 3axucm ceoix ocobucmux ma «mpyoosux»
npae ni@ 4ac Had3zsu4aliHoO20 cmaHy ma
pexumy kapaHmuHy [https://www.facebook.com
/304461476704555/posts/830165514134146/];
LusHa piy: aHanisyo, Kk malxe «3 Kosicy» 3a
ocmaHHI MUXHI Xaomu4Ho ¢hbopMyemMbCsl Hoga
cehepa..... «KOPOHO-IPABO» [tam camo];
Ha3Ba CTaHUii KWIBCbKOrO  METPOMOniTEHY
«JemiiBcbka» 3a pgonomorol  oToLlony
nepeTtBopunacs Ha «lMaHdemiiecbKy».
AKTMBHa MOBOTBOPUICTb Y Nepiog naHgemii
BYEpProBe 3arocTpuna W MNUTaHHA KynbTypu
moBu. CborogHi 3acobu macoBoi iHcopmauii

(TenebayveHHsl, ras3eTu, IHTEPHET-BMAAHHS,
6rorn, couianbHi Mepexi, Tenerpam-kaHanm
TOWO) He TiNbkM KaHan nepefaBaHHs

iHdbopMmalii, a 1 akTUBHMI cyB’exkT y peanisauji
YKpaiHCbKOI niTepaTypHOl MOBW N aBTOpUTET
ana ayguTopii, a MK iHWUM i gna cy4acHoro
MOBLS Y MIHIBICTUYHUX NMUTAHHSX.

MegiiHmin npocTip NigTpumMae Ha Mno4YaTKy
naHgemii  anoriyHe BXMBaHHA  HOBOTBOPY
aHmupekopd, apxke «CnOBHUK YKpaiHCBKOI
MOBU» piKCye B crnoBa pekopd OBa 3HAYEHHS
«1. HamBuwie pocsarHeHHs, 3000yTe B 4oMy-
Hebyab. 2. nepeH., po3m. HanBuwmn CcTyniHb

Cnncok BMKOpUCTaHOI fiTepaTtypu
1. bBabentok O. A., Higyx J1. I. Cnocobu
TBOPEHHSI HEONOri3MiB Ha MO3HAYEHHSs SABULL,
COVID-19 B aHIrnMoOMOBHOMY enigemionoriyHomy
anckypci. Jlbsiecbkul ¢binonoaiyHul 4Yacoruc,

BUSIBY 4YOro-Hebyab», a npedikc aHmu-
BMKOPUCTOBYIOTb AN TBOPEHHA cniB i3
3HAYEHHSAM ‘MPOTUNEXHUIN, BOPOXUA YOMY-
Hebyab' [5]. HanpukiHUi pOKy nonynsipHiCTb
LbOro crnoea 3Hu3unacs [o Hyns. Habyna
NOWMPEHHA Nif CUNbHUM MeAiMHUM  TUCKOM
NPUAMEHHUKOBO-IMEHHMKOBA  KanbkoBaHa 3
pOCIMCbKOI MOBM opMa «Ha BUMHIC» Ha
NMO3HAYEeHHs MOHATTA «roToBa ika i/abo Hanoi,
Lo X BigANOBIAHO YNakOBaHO i MOXHa BUHECTU
nosa Mexi 3aknagy XxapdyBaHHs, W06
CMOXUTWU», TOAi AK B YKpaiHCbKiA MOBi € BXe
dopma «3 cobotox»: kasa 3 cobor. 3peLuToto, 1
LOOOo CnoBa KOPOHasipyc NyHarTb NOOANHOKI
(MOKM 110) CyMHIBU LLOAO NPaBUIBLHOCTI MOro
HanuCcaHHs. Lli Ta iHLWi NopyLUEHHSA
opdborpachidHOi HOPM € HacnigkoM igei BibHOro
MOBODKEHHA 3 MPaBOMNMCOM,  iFTHOPYBaHHS
NPaBOMMCHOIO KOAEKCY.

BucHoBkn. OpgHuM i3 HaWMNOMITHILLUX
NpoueciB PO3BUTKY JIEKCMYHOrO CKragy MOBU
CbOrOAEHHSA — NPOLEC MOSABY | HAarpoOMamKEHHS
HOBUX cnis nig, BMIMBOM naHgemii
KopoHaBipycy. MeginHnin  OUCKypC  aKTMBHO
pearye Ha CydacHi CycnifbHi BUKIUKW, TOMY
NiHrBOKPEAaTUBHICTL Y MeAinHOMY MpPOCTOPi
CNpsiMOBaHa Ha MO3HA4YeHHA HOBWUX peanin,
HOBMX BIQYYTTIB i NCUXOEMOLINHUX CTaHiB, a
TaKoX € BiAnNOBIA4l0 Ha CTPECOBICTb cUTyaLlii Ta
3axmncTom Big Hel. JliHrBokpeaTuBHICTbL BUABNSE
0COBNMMBOCTI MOBOMUCIIEHHS 0CO0OM.

3Baxaloun Ha CTyniHb BNNMBY MeAiaTeKCTiB
Ha 3MiHM B JIEKCMMHOMY CKNagi MOBMW, BapTo
KPUTWMYHO CTIpUAMAT N OCMUCIIIOBATN HOBOTBOPM,
Lo X HaM NpPOMOHYe MeAdiiHuA anckypce. LLBuaka
3MiHa yMOB i npaBun BigOMBAETLCS B CIOBaXx:
He3abapoM MW MOXEemMO CcTaTu CBigKkammu
MOBHOMO «XKWUTTEBOMO LMKMY» CIiOBa: HEOMOri3m
/ okasioHaniam — 3aranbHOBXWBaHe CIIOBO —

3acTtapine CnoBo. CnocTepexeHHs 3a
NoBEAiHKOK  HOBOTBOPIB, NnoeB’si3aHMx 3
naHgemielo  KOpoHaBipycy, QHacTb nigcTasu

3poOUTM BUCHOBKK, SIKi 3 HUX NPOMAYTb cTagii
couianisauil i nekcukanisadii, a ki BUABNATbLCA
BUNALKOBUM, nepugepinHnm ABULLEM.
MepcnekTnBy noganbluMX OOCHiMKeHb BOA4aeEMO
B  YOOKMagHEHOMY  BMBYEHHI  BUKOPUCTaHUX
CMNOBOTBIPHMX TWMIB Mig4 4YaC TBOPEHHS1 KOBIA-
HeororiamiB Ta po3B’aA3aHHs  opdporpadpiuHmx
Npobnem ix HanucaHHs.

2020. Ne 7. C. 5-12.

2. bonpapeHko O. M. AHani3 mopdonoriy-
HUX HEOJIori3MiB aHrnincbKoi MOBW, CTBOPEHMX
y 3B’A3ky 3 naHgemieto COVID-19. 36ipHuk
Haykosux npaub «Hoea ¢pinonozis». Ne 80.
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Tom | (2020). C. 79-83.

3. Odepkavosa O. COVID-Heornoriamu B
CUCTEMI YKpaiHCbkOi MoBW. MixducyunniHapHi
Haykogi  OocnidxXeHHs1:  ocobnusocmi  ma
meHOeHUiT : Mamepianu Mi>xHapoOHOI HayKo8oI
KoHgpepeHuii (T. 4), 4 rpyaHs, 2020 pik.
Yepriris : MUH[, 2020. C. 73-74.

4. BecHa T. B., Teneubka T. B. JlekcuyHi
iHHOBaLii nepiody KOPOHaBIpyCHOI  NaHAeMil.
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[EnektpoHHM  pecypc].  http://iwww.inmo.org.
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INNOVATIONS IN THE PERIOD OF CORONAVIRUS PANDEMIC IN UKRAINE’S
MEDIA SPACE
S. V. Kharchenko
Abstract. The article is devoted to the study of innovations denoting the phenomena of COVID-
19 in the media space of Ukraine. It is noted that media discourse actively responds to modern social
challenges, so linguo-creativity in the media space is aimed at finding new realities, new feelings and
psycho-emotional states, as well as a response to stressful situations and protection from it, and linguo-
creativity reveals features of person’s language thinking. It was found that the most commonly used
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words in the media space are coronavirus and COVID-19 / COVID, quarantine, which became the
motivational basis for innovations. A list of recorded new lexical tokens is given, but it is noted that the
list of inventoried COVID neologisms in the language of media texts is not exhaustive, because as long
as the topic of coronavirus is the top world news, new words will be created.

It is emphasized that the observation over innovations concerning coronavirus pandemic will
give the possibility to draw conclusions about which of them will go through the stages of socialization
and lexicalization, and which will be a random, peripheral phenomenon.

Keywords: language creativity, innovations, neologism, media discourse, coronavirus, pandemic.
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Abstract. Recently, the ideas of the transition of the Ukrainian language from the Cyrillic to the
Latin alphabet have become more and more popular in Ukrainian society. Thus, the former Minister for
Foreign Affairs of Ukraine Pavio Klimkin offered to discuss the possible usage of Latin alphabet
alongside the Cyrillic alphabet. The purpose of research is to analyze the possibility of transition of
Ukrainian language from Cyrillic to Roman alphabet. Results of research. Transliterations of the
language used by the inhabitants of the middle Dnieper were first mentioned four centuries ago. In the
first half of the last century, Turkey switched to Latin. After the collapse of the Soviet Union, the
transition from Cyrillic to Latin was carried out in Moldova, Azerbaijan, Uzbekistan and Turkmenistan.
Kazakhstan plans to switch to Latin for the Kazakh language by 2025. The reason for such a transition
seems to be the noblest: to bring the Ukrainian language out of the Russian cultural space. However,
there is an opinion that now is not the best time for it. Only recently - in the last 10 years - the rapid
growth of book publishing in the Ukrainian language has begun. But this trend is still quite fragile, and it
is easy to break. The transition to a new written language will cause a blow to publishers, from which
they may not recover - many old books will remain unsold, and the promotion of new ones will take time
- until people get used to the new letter, decades may pass.

Key words: Cyrillic alphabet, Latin alphabet, cultural space, reform, spelling.

Introduction. On March 26, 2019, the e 1920-1930 - a campaign to Latinize the
former Minister for Foreign Affairs of Ukraine languages of the peoples of the USSR,
Pavlo Klimkin in his Facebook post offered to including the Ukrainian language. Proponents
discuss the possible introduction of Latin in of Latinization were Vladimir Ulyanov (Lenin)
Ukraine alongside the Cyrillic alphabet. He said and Anatoly Lunacharsky.
that the idea arose during a meeting with e 2014 - Lviv began to promote the reform
representatives of Central European countries of the transition to the Latin alphabet. According
on the problems of the region, as well as the to the initiators of such a reform, Latinization
role of Ukraine in the Central European would bring Ukraine closer to Europe.
community. During the conversation, Polish e 2017 - journalist Stanislav Rechinsky
historian and journalist Zemowit Szczerek returned the topic of Latinization to the field of
asked why Ukraine should not introduce Latin wide discussion under the slogan "The more we
along with Cyrillic. differ from Russia - the better" [2, 3, 4, 6, 7].

Similar ideas came to Minister Klimkin. The purpose of this study is to analyze the
Transliterations of the language used by the possibility of transition of Ukrainian language
inhabitants of the middle Dnieper region were from Cyrillic to Roman alphabet. Is it timely or
first mentioned four centuries ago: not to introduce the Ukrainian Latin alphabet?

e XVII century - the birth of the idea of Anyone who learns English pays attention to
transliteration of the Ukrainian language into complex spelling rules from the very first days
Latin. This was due to the policy of of studying. Moreover, for each rule there is an
Polonization, which was carried out in the exception, and for an exception - one more
Ukrainian lands that were part of the exception.

Commonwealth. In this regard, French is also similar to

e 1834 - Ukrainian linguist Joseph English, however, there are much fewer
Lozynsky proposed the "alphabet" - Latin letters exceptions, and the spelling is much more
of the Ukrainian language based on the Polish predictable, but is it simple? Hardly. How,
alphabet. interestingly, a person who does not know

e 1859 - Czech Slavic scholar losia Irecek French reads the name Lemieux (ukr. Jlem’e)?
came up with the idea of translating the Anyone who has studied English, French,
Ukrainian alphabet into Latin. German, Italian, etc. sooner or later put himself
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a question: maybe it would be better to simplify
orthography in order to make spelling is more
logical and predictable?

People who thought about reforms in
English, French, German spelling, least of all
thought about how to make it easier for people
who live somewhere far away to learn the
language. It was primarily about how the costs
of the new spelling of words would not turn out
to be more expensive for their own benefits. In
all cases, the costs were prohibitively
expensive.

The strongest side of the English language
is also problem number one: it is an
international language. It has long gone beyond
the UK and is the main language for several
dozen countries around the world. That is, if
one country raises the spelling reform initiative,
it is not a fact that the rest will support it.

Neither the UK nor the United States
regulates language issues at all at the
government level. The government can decide
which programs to support in schools, but it's
not its business to standardize spelling. In
Britain, English is rationed by two centers,
Oxford and Cambridge. In the United States,
there are large universities that publish
dictionaries and maintain corpus (databases) of
the language - but they have no right to dictate
their own rules.

English is not the official language in the
United States at all - this status is not assigned
to it in the Constitution or federal law. That, of
course, does not cancel its position as the main
language de facto. Even in those states where
some of the counties are mostly Hispanic,
attempts to introduce bilingual education in
schools were rejected by the public.

That does not mean, however, that the
English language is forever frozen in an
unchanged state and there is no one to change
it. In democratic countries, there is the concept
of "public initiative", which can be strong
enough to, among other things, make changes
in the language.

At the dawn of the emergence of the United
States, a group of reformers, among whom was
Benjamin Franklin, proposed to simplify the
spelling of a number of widely used words: theater
instead of theater, plow instead of plow, etc. These
changes, along with some of the smaller and more
recent ones, created a distinction between
American and British spellings.

Moreover, most English-speaking countries
(including large ones such as Canada) use a
"hybrid" spelling, mixing British and American
norms.

If the first problem of the English language
is its “internationality”, and the second in its
"non-government", then the third is that English-
speaking countries are countries with well-
developed private business. And where there is
a private business, there are trademarks.

Lawsuits can be not only about lost funds
for brand promotion. There will be many cases
where previously different brands will suddenly
become the same - precisely because of the
simplified spelling. This is not uncommon in the
English-speaking world. There are, say, the
names Cathryn, Catherine, Kathryn - it is clear
that all three are different girls. And if they
simplify spelling, how can they be distinguished
from each other?

English is an international language not
only because it has an official status in many
states. It is the language of international
business, international politics and science. The
English language has fought for this status for a
long time and does not intend to just give in and
lose it. Spelling reform can easily knock the
ground out of its international status. After all,
English, thanks to its many international
contacts, thanks to immigrants, contains a
considerable layer of international vocabulary.
Words like economy, international, example,
etc. are easily recognizable, at least in
appearance, by Europeans, Latinos, and even
residents of the former USSR. But will it be
easy to recognize, for example, the words
imoushn, revolushn instead of the usual
emotion, revolution? Hardly.

In states with a “authoritarian state, no one
asks questions. They got an ordered - and the
reform starts. However, it only seems that
dictators are omnipotent. Mao Zedong began to
reform the Chinese hieroglyps in order to
simplify their writing, so that there were fewer
lines. And most importantly, the Japanese
invaders had already done a significant part of
the work (they began to simplify the
hieroglyphs, but did not have time to go as far
as the Chinese). When the first stage of the
reform passed, the Chinese communists
wanted to simplify the hieroglyphs even more.
But then the people began to be indignant
everywhere: how are we going to read the old
documents? And why did we spend 10 years
learning new hieroglyphs - to relearn again? In
general, the reform stopped halfway.

In Germany, for a long time, the Gothic font
was considered a symbol of national identity
and stubbornly refused to change it to the usual
Latin alphabet (despite the fact that German-
speaking ones in neighboring Austria and
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Switzerland  switched to it). Bismarck
demonstratively disdained to accept books
printed in German in Latin as a gift. The Nazis,
having come to power, began with might and
main to restore "identity", to which the Gothic
script was also ranked. But as soon as the
Nazis seized several countries, it was
immediately discovered that no one had
stocked up with the Gothic font specially for the
arrival of the occupiers. They had to print
documents and newspapers in the usual Latin
alphabet, and in 1941 the Gothic font was
abolished in Germany itself. Expediency turned
out to be much more important than voluntarism
and invented "identity".

If you look at the history of spelling reforms [4,
7, 8], especially in the last 100-200 years, it turns
out that they were easiest and fastest in those
cases when at once a lot of the old turned out to be
unnecessary and irrelevant - so that its loss did not
look too great. For example, in 1925, Mustafa
Kemal introduced the Latin alphabet in Turkey (and
soon the Latin alphabet was introduced for the
Turkic-speaking peoples of the USSR). If such a
reform had been started in the Ottoman Empire
at the end of the 19th century, the author would
have been stoned as an atheist and apostate.
But Kemal was not the president of the
Ottoman Empire, which included most of the
Arabic-speaking lands, but Turkey itself, where
there were almost no Arabs left. The former
literary language of the Ottoman Empire, which
included many Arabic and Persian words, was
incomprehensible to most ordinary Turks, and
only a few knew it. Therefore, Kemal's reform
was a success [11].

But in the USSR it turned out worse. The
transition to the Latin alphabet took place in
approximately the same conditions as Kemal's -
only a few people knew the Arabic alphabet.
New local literature began to develop quickly.
But Stalin quickly realized that the Turkic-
speaking peoples have an alternative cultural
reality — with the center in Istanbul, and not in
Moscow. In the 1930s, by a strong-willed order,
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NEPEXI YKPAIHCbKOI MOBU 3 KWPUNULI HA NATUHCbKUWA AN®ABIT
O. C. Noniwyk

AHomauisa. OcmaHHiIM YacoMm 8 yKpaiHCbKOMY Cycrinibcmei ece yacmiwe 38y4amb ioei nepexody
YKpaiHCbKOI MO8U 3 KUPUMUYHO20 Ha namuHCbKul anchasim. Tak, KOAUWHIG MiHicmp 3akopOoHHUU
cripas YkpaiHu [laeno KnimkiH y ceoemy rnocmi Ha Facebook 3anporioHysag 0b62080pumu MOXuee
88e0eHHs1 8 YKpaiHi namuHuui nopyd 3 Kupunu4dHum asnghasimom. odibHi idei 3'aensnucs i 0o miHicmpa
KnimkiHa.

Briepwe npo mpaHcnimepauii Mo8u, SIKOK0 Kopucmysasiucs Xumeii cepedHbo20 [IpudHinpos's,
3a2080punu we Yyomupu cmosimms momy. Y nepwiti nono8uHi MUHy1020 cmosiimms Ha f1amuHUUro
nepetiwna TypeuyduHa. licrisa po3nady CPCP niepexid gid Kupunuuyi Ha namuHuuro 6yno rnpoeedeHo 8
Mondasii, AsepbatioxaHi, Y3abekucmaHi i TypkmeHicmani. KasaxcmaH nnaHye nepexio Ha namuHuuyro
05151 KazaxcbKoi Mmosu 00 2025 poky.

Pe3oH makozo nepexody sudaembcs HalibriazopoOHiwul: sueecmu yKpaiHCbKy M08y 3 pOCiliCbKOI
KynbmypHoz2o ripocmopy. OdHak, nobymye dymka, wio 3apa3s 0s1s Ub020 Oasieko He Kpauwjuli MOMeHM.

Tinbku HedasHO - bykeanbHO 8 ocmarHi 10 pokie - noyanocs weudKke 3pocmaHHs KHU208UOaHHS
YKpaiHCbKOI M0B80t0. Arne uss meHAeHis noku we documb meHdimHa, i 3namamu ii ieako. lNepexid Ha
HoBy nucemHicmb 3aglacmb yOap o eudagHuumeax, 8i0 K020 80HU MOXYymb i HE o208mamucs -
6e3niy cmapux KHU2 3anuwambscsi Hepo3rnpoOaHUMU, a Ha PO3KPyvy8aHHS] HO8UX 3HadobumbCcs Yac -
roku Hapod 6yde 38ukamu 00 HOB020 Jiucma, NPoUMuU MOXyme 0ecamustimms.

Knrodoei crnoea: kupunuus, namuHcbkul anghaesim, KynbmypHul npocmip, pechopma, rnpasoriuc.
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Abstract. The article focuses on the analysis of discursive ambivalence in illocutionary speech
acts. The paper examines pragmatic properties of strategic discursive illocutionary speech acts in
modern English dialogic discourse. It is suggested that discursive ambivalence is characterized by
discursive intention, i. e. what discursive development the speaker wants to create by the utterance.
Discursive intents may differ according to the perlocutionary intents the speaker has in mind.

Key words: ambivalence, illocutionary speech act, discursive ambivalence, speech act theory,
perlocutionary intention.

Introduction. In the course of performing
speech acts we ordinarily communicate with
each other. The content of communication may
be identical, or almost identical, with the
content intended to be communicated.
However, the meaning of the verbal alongside
nonverbal means used in interaction may also
be different from the content intended to be
communicated.

One common way of performing speech
acts is to use an expression which indicates
one speech act, and to perform this act but
apart from it one may perform a further speech
act which is indirect. Indirect speech acts are
commonly used to reject proposals and to
make requests. This poses a problem for
linguists because it is confusing (on a rather
simple approach) to see how the person who
made the proposal can understand that his
proposal was rejected. Following substantially
an account of H. P. Grice (1968), J. R. Searle
(1975) suggesting that interlocutors are able to
derive meaning out of indirect speech acts by
means of a cooperative process out of which
they are able to derive multiple illocutions;
however, the process does not seem to
accurately solve the problem. Sociolinguistics,
for example, has studied the social dimensions
of conversations. This academic discipline
considers the various contexts in which speech
acts occur [5]. So, let us consider the
discursive ambivalnce in illocutionary speech
acts of contemporary English dialogic
discourse in the light of the speech act theory.

Recent researches and publications.
Our daily communication presupposes that we

perform speech acts. Taking into consideration
the content of communication, it is possible to
state that it may be identical, or almost
identical, with the content intended to be
communicated. Depending on the content
intended to be embodied in communication,
the meaning of the verbal and nonverbal
means of interaction can be different.

Verbal communication can be considered
from the point of view of the speech act theory [1;
11]. This theory argues that the notions of
locution, illocution and perlocution should be
distinguished. The illocutionary act is an act
performed in saying something, as contrasted
with a locutionary act, the act of saying
something, and also contrasted with a
perlocutionary act, an act performed by saying
something [1, p. 113]. The idea of
indeterminacy of illocutionary speech acts was
suggested and developed by such scholars as
J. L. Austin, K. Bach, R. M. Harnish,
R. T. Lakoff, G. N. Leech, J. R. Searle,
J. A. Thomas and A. Weiser.

The purpose of this research is to reveal
pragmatic properties of discursive ambivalent
illocutionary speech acts in contemporary
English dialogic discourse. The research is
conducted on the material of movies in English
and the units analyzed are taken from the
movies characters’ dialogues.

To reach the objective of the research and
accomplish its tasks, a number of general

scientific  methods (deduction, induction,
analysis, and synthesis) as well as methods of
linguistic analysis (pragmatic, discourse,

speech act, and contextual analyses) are used.
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Results. As it was already argued,
ambivalence can be presented at different
levels — at the utterance level and at the
discourse level. Ambivalence that appears at
the discourse level is termed discursive
ambivalence and it is characterized by
discursive intent. In such kind of ambivalence
the addressee can choose one of the
presupposed variants of continuing the
conversation which means that the speaker’s
discursive intent is presented in a negotiable
manner [10]. Discursive intents may differ
according to the perlocutionary intents the
speaker has in mind. N. Tanaka argues that at
the discourse level the speaker’'s utterances
can be viewed as ‘pre-requests’, ‘pre-
suggestions’, etc. [12, p. 131].

In the next example let us examine the
way such “pre-request” works. Miss Falewicz
(X) who wants to take the videocassette with
her favourite film talks to Mike (Y) who is not
S0 optimistic about the film:

(1) X1: Oh, Driving Miss Daisy. It's a lovely
movie, isn't it?

Y: | really never got this movie.

X2: It's full of generosity and giving. Can
you get this for me?

Y2: Miss Falewicz, | can recommend you
a much better one (Be Kind Rewind, 2008).

It is interesting that both communicators
try to be polite and thus give each other only
hints about their intents instead of expressing
their thoughts directly. That is why the episode
has a slight comic effect, as the interlocutors
who have absolutely opposite ideas, are
persistent in their desires and at the same time
sound quite courteous and polite. The matter is
that Y is a shop assistant at the videocassette
store, while X is a customer. X has chosen the
film to take, but Y is reluctant to give the tape
as it is defective. Having no desire to lose the
client, Y tries to persuade X to take another
film, which turns to be quite difficult as Y is
persistent.

In this episode we will analyze the
speaker’'s utterances and the addressee’s
utterances from the point of view of discursive
intent. Let us start with the line X1. From the
point of view of discursive intent it may be
analyzed as a ‘pre-request’ — X wants to take
the film from Y and first expresses her
admiration and excitement about that film. This
is not yet a request; this is just a ‘pre-request’
that leaves it to Y to decide how to react.
Although Y understands X’'s perlocutionary
intent, he doesn’t feel very enthusiastic talking
about that film or concur with X’s ideas. On the

contrary, he is aimed at not giving the tape with
the film because it has been damaged, so he
tries to make X change her mind about the
quality of the film she has chosen.

Y’s reply — Y1 — does not contain any
positive or negative judgements about X's
choice or about the film itself. Prima facie it
seems that the utterance is neutral, that Y
cannot share X's impressions simply because
he didn’'t understand the film. But at the same
time we may assume that Y didn’t like the film,
because he ‘“really never got this movie” which
means that he probably has watched it several
times but each time failed to understand it.
Such Y’s utterance presupposes that
continuation of the discourse is aimless as the
participants cannot come to an understanding
of the issue.

In spite of such turn in the conversation, X
still wants the film she has chosen and her next
replica makes her desire clearer (X2). Apparently
she got Y’s idea that he didn'’t like the film (or she
simply wanted to add new arguments to her
previous statement) and thus tried to be more
convincing telling that “t's full of generosity and
giving”. Finally, X reinforces her utterance with an
open request — “Can you get this for me?”

Being asked directly (X2) Y still has no desire
to comply with X’s request and tries to refuse in a
polite way. His utterance (Y2) seems even more
like an offer or a suggestion to find a better film,
though in fact it is a kind of “pre-rejection”.

Example below illustrates our previous
statement that the discursive intent is negotiable in
illocutionary speech acts on the discourse level.
Will (X) is talking to Charlotte (Y) while dancing:

(2) X1: You don't dance. You float.

Y1: My mom was a great dancer too. But,
you knew that. Maybe.

X2: ... We danced a couple of times
(Autumn in New York, 2000).

In this situation Y’s discursive intent is
quite clear — she wants to talk about her
mother and their relations with X — but at the
same time it is negotiable, because it is left to
X to decide whether he wants to dwell on this
topic or not. The conversation and the situation
itself are more than sensitive, because X is
trying to court Y who is aware of the fact that
many years ago X was in relationship with her
mother.

Thus, X realizes Y’s discursive intent to
make him talk about her mother, but being
reluctant to do so he simply acts a neutral
utterance telling that they have “danced a
couple of times”. For him it was a good way to
avoid the awkward conversation, and at the
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same time he didn’t disappoint Y as her
discursive intent was negotiable.

In daily interactions there are many
situations when one of the interlocutors wants
to suspend or avoid disliked themes in
conversations. In such cases s/he uses
ambivalent illocutionary speech acts to make it
clear for the other participant(s) that s/he has
no desire to touch upon the issue [9]. From the
point of view of discursive intent such
utterances can be more polite or less polite but
they all express S’s refusal to dwell on the
topic [7].

Let us take the next example that
illustrates the polite way to reject the imposed
topic for conversation. A patient’'s mother (X)
who is in despair talks to Dr. Chase (Y) about
their son’s chances to recover:

(3) X: Can you encourage me?

Y: Let's hope for the better (House M. D.,
2004-2009).

First of all, it should be said that the
situation in which the conversation takes place
is quite delicate. On the one hand, X is grateful
to Y for he finally diagnosed her son’s illness
and started the needed treatment. But on the
other hand, she is still infuriated because it
took Y so long to set a precise diagnosis and
now it might be too late to save her son’s life.

By her utterance, X just asked a question
to get to know any news about her son’s
chances to recover. Or probably she wanted to
express reproach and make Y feel guilty for
X’s son. In any case, Y felt the delicacy of the
situation and tried to avoid being trapped within
unpleasant conversation by using neutral
utterance that appeals to common human
feelings and thoughts. So, replying in such a
way Y saved his face as a good doctor and
made an effort to remain on good terms with X.

We have discussed a polite way to avoid
unwelcome conversations. Sometimes people
care less about politeness. They use different
tricks to break off the unpleasant talk. Let us view
example where the addressee uses one of such
tricks which is called distancing [8]. A patient (X) is
trying to fall into a talk with Dr. House (Y) who is
really unwilling to communicate:

(4) X: What are you watching?

Y:...TV (House M.D., 2004-2009).

From the point of view of the speaker, X is
trying to be polite and runs into a chat with Y.
“What are you watching?” is not just a question
that presupposes a simple answer. This is a kind
of “pre-suggestion” to make a conversation. Such
“pre-suggestion”  implies the  addressee’s
readiness to extend the conversation.

From the point of view of the addressee, it
is more preferable to understand X’s utterance
as an invitation to talk, not just as a request for
information. In this particular episode it does
not seem that Y cares much about being polite
with X; that is why his extremely short reply —
“TV” — sounds like a simple answer to the
direct question being at the same time a kind
of not very polite refusal to continue the
conversation. It may seem even that Y didn’t
understand X’s discursive intent and took his
utterance as a direct question that demands a
direct answer.

The next example illustrates how the
addressee who did understand the speaker’s
discursive intent avoids the imposed topic with
the help of another indirect speech act. Dr.
Chase (X) wants to talk to Dr. Forman (Y)
about their female colleague (2):

(5) X1: She’s weird, isn't she?

Y1: Bad idea.

X2: What?

Y2: You work with her (House M. D., 2004-
2009).

The matter is that X is in relationship with
Z who is his female colleague, and they are
trying to keep it in secret from the other staff.
When X wanted to talk to Y about Z (still
keeping in secret their relations), Y refused to
talk. Moreover, he made X understand that he
is aware of their relationship with Z and doesn’t
approve it because they “work together”, which
means that they are violating professional
ethics by dating.

Since in the English culture it is not
acceptable to speak about personal life with
outliers, moreover, to mix work with personal
life, the speech behaviour of interlocutors
becomes interesting. Both interlocutors
regardless of the delicacy of situation are
expressing their thoughts in a masked way,
with hints and with the help of indirect speech
acts, but both of them clearly understand each
other. That's why an abstract and seemingly
neutral utterance “She’s weird, isnt she?”,
being in fact an ambivalent speech act, was
perceived by Y not as just a question requiring
a direct answer, but as an invitation to talk
about Z. Besides, it is an invitation to a talk of
personal kind that doesn’t consider
professional affairs.

Thus, X hasn’t reached the initial discursive
intent to discuss the personality of Z. In contrast, Y
has imposed upon him his own variant of
conversation, making it at the same time tactfully
and delicately, not excluding the moral element. In
this case the answer Y2 — “You work with her” —
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itself is an ambivalent illocutionary act because,
first of all, it expresses the thought indirectly, and
secondly, it can be perceived in different ways by
addressee. The illocution of this utterance lies in
the nature of the functions it fulfils. Those are
functions of refusal to continue conversation by
proposed scenario, and also a taboo on
inconvenient for both interlocutors topic.

Thus, having analyzed different examples of
ambivalence at the discourse level, we can sum
up that it is used by interlocutors consciously or
unconsciously but almost always, at least in most
cases, to realize the discursive intent of this or that
speaker. Such discursive intents can vary and
they depend on this or that aim the interlocutors
pursue, and on the results of conversation the
participants expect.

It is necessary to mention that always (or
almost always) the speaker's discursive intent is
presented in a negotiable manner so that the
addressee could choose one of the presupposed
variants of continuing the conversation. Such
freedom of deliberate construction of further
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OUCKYPCUBHA AMBIBAINEHTHICTb B INNOKYTUBHUX MOBITIEHHEBUX AKTAX
CYYACHOI'O AHFMOMOBHOI'O OIANOIN4YHOro oUCKypPCy
I. B. 'paboBckKa, |. B. Mapiiko

AHomauyisa. Y cmammi po3ansadaempbcsi OuCKypcusHa ambieasieHmHicmb 8 if/IoKymueHUX
MOBJIeHHEBUX aKmax. BusHawarombcs npasmamudHi ocobrnueocmi OUCKYypcueHUX ambieaneHmMHUX
IIIIIOKYMUBHUX MOBJIEHHEBUX aKkmig Cy4acHO20 aHarioMo8HO020 dianozidHo2o ducKypcy. BcmaHoeneHo,
W0 8uU3HaYanbHUM ghakmopom OUCKypcusHoi ambiearieHmMHocmi € QUCKypcusHUl Hamip Mosusi, mobmo
K020 po3sumky becidu 4Yekae ei0 adpecama moseub. LJUCKYPCUBHI Hamipu MOXymb 8i0pisHamucs
3asexHo 8i0 NeprioKymueHUX Hamipig, siKi Mae Ha yeasi Moseub.

Knro4oei cnoea: awmbisaneHmHicms,

innokymusHuli  Mo@sieHHesuli  akm, OuCKypcugsHa

ambisanieHmHicmb, Meopisi MOB/IEHHEBUX aKkmie, NeprioKymueHULl Hamip.
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AHomauis. [NpaHanizogaHo IEeKCUYHI MOMUIKU 8 Mmepexeesux 3acobax macosoil iHghopmauil.

IxepenbHowo  6as3ow  OOCHIOKEeHHS

cryaysanu

XKYpHarnicmebki  mekcmu  OHnalH-eudaHb

8CEYKpPaiHCbKO20 | pe2ioHarIbHO20 3Ha4YeHHS (« YkpaiHcbka npagday, «[Jobay»). 30ilicHeHO MOHIMOpPUHe
8uUsIBIIEHUX aHopMamusie, yKa3aHO Ha OCHOBHIi roMusikoHebe3rneyHi Micusi Ha PieHIi CII0BO8XUMKY 8
mediamekcmax. Y pesynbmami fiHeeo006CmexXeHHS meKcmig OHMalH-eudaHb Ha IEKCUYHOMY pigHI

8USIBJIEeHO,

wo Halbinbw 4YacmomHUMU € [OMUJIKU,

rnoe’sizaHi 3 Y)XUBaHHSAM CceMaHmMuU4yHo

ModugpikosaHux rnexkcem. KpiM moeo, 3aceid4eHO HEePO3Pi3HEHHSI 3Ha4YeHb MapPOHIMIe, BXUBaHHS

maemourioeii, nneoHa3mis.

Knro4yoei cnoea: nekcuyHa romMusika, aHopmamus, CeMaHMU4YHO MOOUQIKO8aHI reKkcemu,
Kyrnibmypa MoesieHHs, mediameKkcm, 3acobu macoeoi iHghopmauil.

AxTyanbHicTb  gocnigxeHHA.  Mosa
Macmefia akTMBHO BMMMBAE Ha niTepaTypHy
HOpMY, (POPMYE MOBHI CMaku Cy4acHOro
YKpaiHCbKOro cycninbcTea. |3 nosiBo OHMamnH-
BMOaHb MoBa ykpaiHcbkmx 3MI kiHus XX —
noyatky XXI cToniTTa 3a3Hana cyTTeBUX 3MiH,
AKi  NoTpedyloTb PYHTOBHOrO i BCeBIYHOro
BMBYeHHA. Came MepexeBi BuaaHHA «B
KOHTEKCTiI npoueciB rnobanisauii, KOHBepreHuii,
auritanisadii, komepuianisauii Ta MoHononisau,i
HabyBaloTb NpoBIAHOrO 3HAYEHHS B
iHdopmauinHomy npocTtopi Ykpaiun. Taki 3MI
MOBWHHI HE nuwWe onepaTMBHO Ta OO'EKTUBHO
iHpopMmyBaTK CyCriNbCTBO MPO  BaxnMBi  NoAii,
npouecu, siBuwa, a h OyTM BMpasHMKamMy HOPM
Cy4acHOI yKpaiHCbKOI NitepaTypHOi MOBW, CpUATH
NIOBULWEHHIO PIBHS  MOBHOI  rPamMoOTHOCTI Ta
KomneTeHTHOCTI ayauTopii» [11, c. 251].

AHani3 OCTaHHIX AocnigkeHb Ta
nybnikaudin. MNMuTtaHHa HU3BLKOT AKoCTi TekcTiB 3MI
HeogHopas3oBo nopywysanm J1. Bosipceka [2],
A. Maspunosa [3], H. 3ukyH [4], |. MapuHeHko [6],
M. Mosep [7] A. Heunnoperko [8], O. Tenna [9].
HaykoBUi pocnimpkyBanu Kputepil  po3pisHEHHAM
KHOPMU» | «NMOMUIIKMY Y TEKCTAX MacMepia; BnnvB
0COBMNMBOCTEN  MOBMEHHS  CyyacHWX 3acobiB
MacoBOl KOMYyHiKauil Ha 3MiHY MOBHWX HOPM,
hbOpMyBaHHS ~ MOBIEHHEBOI  KOMMNeTeHuil Ta
KyribTYpy MOBJIEHHSI; Pi3Hi TUNWU BIgXWNEHb Big,
nitepaTypHUX HOPM Yy MediaTekctax, NpUunHM iX
BUMHUKHEHHS. [MpoTe  BinblicTb  AOCNIOHMKIB
aHanisye MOBHi MoMurkv B gpykoBaHux  3MI,
Tene- N pagioedipax, 3anvwiaioym nosa ysaroro
OHMNanH-BUOAHHS.

MeTta pocnigmXeHHs — HaykoBO onucatu
nekcu4yHi aHopmatmem B MepexeBux 3MI,
BUSBMTU HaWBinNbL TUMNOBI 3 HUX i BKa3aTn Ha

OCHOBHi MOMUIKoHe6e3neyHi Micua Ha piBHi
CMNOBOBXMBaHHS Y MefiaTeKkcTax.

MaTtepiann i metoau AocCnimXeHHS.
[xepenbHy 6a3y HaykoBOI pO3BifKNM CTAaHOBMWIM
TEKCTM  OHMavH-BUOAHb  BCEYKPAiHCbKOro i
perioHanbHOro 3Ha4YeHHs («YkpaiHcbka
npaega», «[doba»). MeTtogonoriyHum nigrpyH-
TAM LOCMISKEHHA € 3aranbHOHAyKOBi MeToam
aHanizy i cuHTe3y, WO [awTb  3MOory
npoaHanisyBaTm Cy4aCHUA CTaH MOBIEHHEBOI
KynbTypy 3MI, meToam niHrBicTUYHOro aHanisy
KYPHanNICTCbKMX TeKCTiB (onncoBuin MeTon —
AN BU3HAYEHHS CYTi MOMMUIIKU i BCTAHOBMNEHHS
TUMY MNOPYLIEHOT HOPMU; MeTod CYUINbHOI
BUbipkM — aons gobopy npuknagie ons aHanisy
Ta intcTpauii TEOpeTUYHNX NOSTOXKEHD ).

Pesynbtat  pocnigkeHHA Ta  iX
obroBopeHHs. OCHOBHa MpuYnHA BUHWKHEHHS
NEeKCUYHUX  MOMWMOK, 3a  MNepeKOHaHHsIM
T. boHOoapeHKo, nonsrae Yy  CeMaHTUYHIN
Moaudpikauii nekcem. [ocnigHuua 3ayBaxye,
Wo B pesynbTati UBOrO Mpouecy «CnoBo
yacTkoBO abo MOBHICTIO BTpayae CBOK
KOHLIENTYanbHiCTb, CUCTEMHICTb, CEMaHTUKY i
HabyBa€e BNacTMBOCTEWN, WO HOPMATUBHO NOMY
He npuTamanHi» [1, c. 14]. HanbinbLy KinbKicTb
MOMWUIOK  CNOCTepiraeMo Yy  BUKOPWUCTaHHI
3aranbHOBXMBaHUX cniB. Hwx4ye Ha nigctasi
[OBIOKOBOI NiTepaTypu 3 KyfnbTYypyu MOBMEHHS
npoaHanisyeMo  MOBIEHHEBI  MOMWUNKN Y
CMNOBOBXMBaHHI, o TpanngawTbCA B
XKYPHaniCTCbKMX TekcTax, i nogamo BapiaHTu
IXHBOro pefaryBaHHs.

MpauiBHWKM Media cucTeMaTUYHO Mopy-
WYKTb fEKCUYHI HOPMKM, MOCMYroBYHYUCH
NeKcemMo0 AaHUM 3aMiCTb LiEeW, Takui, 3pigka
Ton: «[JaHun npuknag nokasye: Te, WO TU
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XOTiB JOHECTN OO0 NOAVHN — BOHA 3anam’dTae.
MpuunHa 3aropgHHA Ha daHMW  MOMEHT
HeBigoma» [5]; «Ha paHuMi 4ac BiH MoOxe
3HaxoguTnca B TepHomoni» [5]. OTtxe,
NpaBUNbLHO «LEW NpUKNaa», «Ha Lewn yacy.

He MeHLL YaCTOTHUM Yy TeKCTax € NEeKCUYHNN
aHopMaTuB, MOB'A3aHMI i3 BUKOPUCTAHHSM CriB
BipHMMK, BipHO, nopiBHsemo: «[llpo Te, sK
oTpUMaTW CrpaBXHIO Hacoroay Big Tpanesu i
BipHO BUOpaTK CTpaBu B pecTopaHi, po3noBiCTb
OOWH i3 Kpawmx KyniHapis €sponu, Lwed-kyxap
cimenHoro pectopaHy Veranda on the river Ceprin
BawuHcekmny [11]; «Ha >kanb, TepHOMoNaHU He
3aBxan BipHO PO3yMitoTb NPU3HA4YeHHs
niasansHOro NPUMILLEHHS, TOMY YyacTo
NepeTBOPIOTb MOro Ha cmiTTesBanuwe» [5]. Y
HaBedeHVX Mpuknagax [OdoOpeYHVMU € crosa
npaBunbHWUIA, NPaBUIILHO.

MomunkoHebe4vHo € nekcema
po3noBClOgKYyBaTU: «Y MeEHe €  uiTke
MepeKoHaHH4, Lo fnoan, ki PO3NOBCHOAKYHOTh
HeraTVB B COLMEpexax, Hanexatb A0 OKpeMoi
KaTeropii, 3 SKOKO TOYHO He  MOXHa
cnepevatucay [11]; «3a cnoBaMy My3MKaHTIB,
aHrmingi  3HanwWnM nNiCHIO 3aBOSAKW  MPOEKTY
Gnarles, Wo Jo3BoNsge MONogUM ryptam BiflbHO
pO3NoBCOMAXYBaTM CBOK TBOPYiCTbY» [5]. Y
HaBeOEeHWX  KOHCTpyKuiax Tpeba nucatu:
«ogu, SIK NOLUMPIOKTL Heratue y coumepe-
Xax», «NOLIMPIOBATU CBOKD TBOPYICTbY.

[0 NMOMUMOK O3Ha4YeHoro TUMy Hanexatb
HEHOPMATUBHI  YTBOPEHHs,  MNOB'sA3aHi 3
BXMBaHHAM fekcemn 3HaxoauTuca: «Hapasi B
UeHTpi  cTepwnizauil, wo y c.dnukis,
3HaxoAUTbLCA barato cobayok, AKUM
TepMiHOBO NoTpideH aim» [5]; «3HaXoAUTbLCA B
peaHimauii: B ceprosHy LTI notpanue ekc-
HavanbHWK TepHoninbcbkoi JAI» [5].

CnoBo 3HaxoauTuCst NOTPIGHO BUKOPUCTO-
ByBaTW, KONMM B pe3ynbTaTi MOLWYKIiB 3HaXo-
anTtbca  3arybneHe, BTpayeHe: 3HaMLIOBCA
XypHan. Lle giecnoBo nepegae TakoX 3HaYEHHS
«BUSBRATUCS, 3'ABAATMCAY»: 3Hamwnocs
Yynumano BiggigaTv BucTaeky. Konu naetbcs npo
MicuenepebyBaHHA KOroCb, MOCMYrOBYHOTHCSA
cnoBom  nepebyeBaTn; npo  reorpadiyHe
MOMIOXKEHHA — pO3TalloByBaTUCA, nexatn. Y
3HAYEHHi  «BXOOMTWM OO0  cknagy, Oytm
BCEpPEOVHI» BXWBAEMO CIOBO MICTUTUCH, VY
3aranbHOMYy 3Ha4yeHHi — ByTu. MoxHa B3arani
nepecpasysatm peyeHHA. Tomy  nogadi
peyeHHs Bigpenaryemo Tak: «Hapasi B UeHTpi
cTepwnisauii, wo y c. [OuykiB, nepedbyBae
Garato coba4yoK, SKMM TEepMiHOBO NOTpibeH
aimy; «lMepebyBae B peaHimauii: B CEprO3Hy
ATl noTpanueB ekc-HavYanbHWK TEPHOMINbCLKOI
OAI».

He BignoBigae NEKCUYHIN HOPMi YKpaiHCHKOT

nitepaTypHOi MOBW CFlOBO  «psig» Y TaKuX
pedeHHsax:  «[1paBOOXOPOHUI  BuUMydYMnn  psg
JokasiB, 3okpema danblumei SOKyMeHTu» [11];
«3acHoBHMUSA cninbHOTM Mina Tumuyk Kaxe,
WO BTINUTWU NPOEKT Y XUTTSA Ti CNOHYKano psag
NPUYMH» [Tam camo]. Y nepLuomy peyeHi «pag»
Tpeba 3aMiHUTM Ha «HU3KY», Y OpPYyromy
NpaBWUMbHO Hanucatu «aesiki», «neBHi» abo
«TakKi» (SKLLO 3a3HAYEHO Li NPUYMHN).

BHyTpiLlWHI 3micT nekcemun BigTak («noTim,
nicns TOro») MopyweHO B TUX KOHCTPYKLUIAX, Y
SKMX BOHa npeacTaBneHa 3i 3HaYeHHSM OTXe,
ToMY: «Y nNuTaHHAX Mupy PaxmaHiH, a BigTaK i
«lonoc», B3arani BuWMaralwTb  «MNOXOBATK
«MiHcbkun  copmat»  [11]; «Bigrak, vy
OyamHkax, ski 0OCnyroBylTb [AaHi KOTEIbHI,
TMMYacoBO BIACYTHE TenmonocTayaHHs Ta
nogaya raps4oi Boam» [5].

KypHanictn iHTepHeT-BMAaHb HEXTYHOTb
NEKCUYHUMM HopMamu i Topi, Konu
MOCNyroByTbCA CMOBOM 3apa3 3aMiCTb Tenep:
«Akwo paHiwe Ha baHkogin BiH ByB HEPBOBUM,
Pi3KMM OO OTOYEHHs i BMbarnMeum, TO 3apas
MopolueHko HabaraTto M’SIKLWWNIA, CMOKINHILLWIA,
cTaB npuainatu Ginbwe ysarn komangi» [11];
«Wo 3apa3 pobutb KONMULIHIA npemM’ep, uu
TPMMaeTbCA pa3oM MOro KoMaHvga, i Lo
cTanocs 3 KIHYoBMMW nepcoHaniamn Ypsay
ponicmaHa, 4uTanWTe B 3aKMOYHIA  YaCTUHI
unkny Y «Kutta konuwHix» [Tam camol;
«lMpaBga Baxko 3apas, noam G6igHi» [5].

Y HenpuvtamaHHOMy 1M 3Ha4eHHi 4acTto
BXXUBAIOTb NIEKCEMUN BiQHOCUTBLCS, BiAHOLUEHHS:
«Cam TlopOlWeHKO HaromnowlyeaB, WO He Mae
KOOHOro BIAHOWEHHA [0 BnacHocti abo ao
ynpaeniHHa «[pamum» kaHanom» [11]; «3agns
NiABULLIEHHS PEUTUHTY BiiCbKOBOCNYXOO0BLLB Ta
HeJOoNyLWeHHA  KOHMNIKTHUX  cuTyauin, Yy
YopTKkoBi yciM MarasvHam Ta po3BaXalbHUM
3akrnagam Micta pekomeHayBanu 3abOopOHUTU
npodax ankorofleHUX HamoiB  nwogam y
BiliCbKOBI chopmi Ta TMM, ocobam, Lo MakTb
besnocepedHe BIAHOWIEHHS1 [0 BiAICLKOBOI
cnyx6bu, nuwe Vsimy» [5] «CensaH 3Be3nu go
MoHacTupucbka  MiTUHryBat  npoTu  Aiv
3eMernbLHOro peecTparTopa, KM He Mae 00 HUX
XogHoro BigHoweHHsA» [5]; «le ©Oyno vy
MUCNINBCBKMX  yriaasx [MiaBonovnceKol panoHHOT
opraHisauii YkpaiHCbKOro ToBapucTBa MUCTIMBLB |
pubanok, a BOHO BiAHOCUTbCA OO0 OO'eKTiB
npupogo-3anosigHoro doHay» [5].  lMpaBunbHO
«HE MaE€ >XOOHOro CTOCYHKY», «LLO nepebyBatoTb
Ha BINCbKOBIN CriyxGi», «Lle Byno y Mmncnmecbkmx
yrigaax  igBonoymcbkol  panoHHOI  opraHisauil
YKpalHCbKOro ToBapucTea MucnvBLIB i pubanok, a
BOHO HanexwuTtb A0 00'eKTiB NpMpoao-3anoBigHOro
oHaY».

Okpemy nomunkoHebesneuHy rpyny B
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MefiaTekctax OHMaWH-BMOaHb  CTaHOBNATb
napoHiMu. Lli nekcuyHi NoMUnKn BUHUKaKOTL K
Hacnigok cnnyTyBaHHS CeMaHTUKM (POHETUYHO
nogibHMx oauHWUb, WO NpM3BOAUTbL OO
HEeTOYHOCTI. 3ByKOBa GMM3bKICTb CriB-NapoHiMiB
3YMOBIIOE HEHOPMAaTUBHE BXUBAHHA X OAWH
3aMiCTb OQHOrO Y XXypHaniCTCbKnx marepianax.
[MpumipoMm, Hepo3pi3HEHHs  3HavYeHb  ChniB
HanNpPsAMOK i HaNPSAAM NPOCTEXEHO Y PeYEHHSAX:
«51 B3arani BBaXkato, LLIO OCTaHHi 5 pokiB KpaiHa
pyxanacb Yy npaBuUNbHOMY HamnpsIMKy, ane
ayxe nosinbHO» [11]; «Tinbkn 36inbwyBaTn
HaBaHTaXEHHSA Ha YYHIB, HEe KOpery4u npouec
3006yTTS HMMUW HaBYarnbHUX pe3ynbTaTiB — ue
HenpaBuibHUA  HaNPsIMOK  3yCWfb,  LUO
30inbwyBaTtMMe  MNpipBy MK  TUM, WO
BioOyBaeTbCsl B LIKOMi, M TMM, WO HeobXiaHO
«3acesoiTny, abu matm 3mMory BCTYNUTU Y
GaxkaHu 3aknag BuLOT OCBITM» [11].

Cy4yacHi  CnoBHMKM  yKpaiHCbKOi  MOBM
noAarTb Ui ABa CNoBa K CEMaHTUYHO TOTOXHI.
[poTe OCTaHHIMM poKaMn MNOMITHa TeHAEHUis
00 CTUMICTUYHOro po3pi3HeHHs iX. MNepenycim y
NepeHOCHOMY 3HauyeHHi, Konu nageTbca npo
WnNAx — po3BWUTKY,  iderHy  CnNpAMOBaHICTb,
CYCNiNbHWI, NiTepaTypHUN pyX, TeYito, NOCrnyro-
BYIOTbCS CroBO Hanpsam. Konw X roBopsite npo
NiHi0 I3MYHOro pyxy Ha HEBENUKUX BiACTaHsX,
TO BXWBaKTb CMOBO HanpsMok. Tomy Yy
HaBeOeHNX KOHCTPYKUISX [OpevyHO BXUBATU
CMNOBO HanpsaM 3aMiCTb HaNPSIMOK.

Y pesynbTati NiHrBOOOCTEXEHHS OHMaH-

Cnuncok BUKOpUCTaHUX mxepen
1. BboHgapeHko T. Twnonoria MOBHUX
NMOMUIOK Ta iX YCYHEHHs Mig Yac pefaryBaHHS
XypHanicTCbknx matepianis : aBToped. auc. ...
kaHA. dinon. Hayk: 10.01.08. Kuis, 2003. 18 c.
2. bospcbka JI. MoBHIi nomunku Ha
ctopiHkax  3MI  (mocnigKeHHA-MOHITOPUHT).
URL:http://journlib.univ.kiev.ua/Movni_pom_na_
st_zmi.pdf
3. MaBpunoea A. [1o npobnemu po3pi3HEHHS
KHOPMU» | «MOMWIMKMY» Yy TEKCTax NepiognyHnx

BuAaHb. Haykoeuli eicHuk X[Y. Cepis
«fliHegicmuka». XepcoH, 2015. Bwun. 22.
C. 119-120.

4. 3ukyH H. I. Kynbtypa moBu 3MI i piBeHb
OoBipu [0 wMegdia TekcTiB. Haykoei npauji
Kam'aHeuyb-lNodinbcbKko20 HauioHarnbHo20
yHisepcumemy iMeHi lsaHa OcieHka.

®@inonoeiyHi Hayku. 2012. Bun. 31. C. 63-66.
URL:http://nbuv.gov.ua/lUJRN/Npkpnu_fil 2012
_31 20.

5. IHTepHeT-raseta
https://doba.te.ua/

6. MapuHeHko |. OpdorpadidHi 1 NEKCUYHI
nomunku B Kpoc-megiHmux 3MI:  Tunonoris,

«[Joba». URL:

mMartepianie BUSIBNEHO BUMNagKnM BBEAEHHS OO
MOBHOI TKaHWHW  BUCIOBIOBAHHA  3alBUX,
HaOJIMLLKOBMX CIiB, SIKi CTPYKTYPHO OOTSXKYIOTb
dpasy, OCKifIbKM € CEMaHTUYHO MOPOXHIMU, —
CTUNICTUYHO  HEMOTMBOBAHMX  MJIEOHA3MIB
(oybnioBaHHA 3HA4YeHHA y [OBOX CroBax):
«[lMpoTarom uUpOro nepiogy 4Yacy cneuianictu
KOMMaHii JocnigkytoTb eqeKTUBHICTL npena-
paTy, noro abcopOyBaHHA Ta YTPUMaHHA Ha
pobouili NOBEPXHi KyNbTypu, BUNapOBYBaHHS, a
TakoX moro 6esnocepedHe posknagaHHs» [11];
«s1 BBaxat, wWo ABakoB 3pobuB 6GaraTo
XOPOLLOro Ans KpaiHW B NEBHUIN nepion 4acy»
[11]; (HOpPMaTMBHMMM € KOHCTPYKLiI MNEBHWNA
nepioq abo neBHuMM Yac); «Akwo 6Ges
CEHTMMEHTIB, MNO4YaTOK BaLIOro YnpasiHHSA,
naHe npesngeHTe, OyXe CXOXWA Ha Xaoc i
6e3nag y Bawomy oToueHHi» [11] (npaBunbHO
— abo xaoc, abo 6e3nan).

BucHoBkn i nepcnektuBu. OTxe, y
pe3ynbTaTi NiHFBOOOCTEXEHHA MefiaTeKkcTiB
OHNanH-BMaaHb Ha nexkxcu4yHomy piBHi
BUABMEHO, WO Hambinbw 4YacTOTHUMWU €

NMOMWIIKK, NOB’A3aHI 3 YXXMBaHHAM CeMaHTUYHO
MoandikoBaHux nekcem. Kpim Toro, sacsigyeHo
HepOo3pi3HEHHS 3Ha4eHb napoHimis,
BMKOPUCTaHHS TaBTOMO i, N1eoHa3MiB.

MepcnekTMBy JocnimkeHHa BO6ayaemo y
BUSABMEHHI  TakMx MNOLIMPEHUX  Pi3HOBUAIB
nekcuyHmx nomuriok y  mosi  3MI, sk
iHTepdepemm Ta pocigHi3Mu.

NPUYUHN  BUHUKHEHHA Moea: knacuyHe —
molOepHe - nocmmolepHe. 2017. Bun. 3.
C. 235-249. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
Langcmp_2017_3 28.

7. Mosep M. Cnpoba OUiHKN 1 KOHTEKCTYya-
nisauii NMOMUNOK y MOBi YKpaiHCbKOI nmpecu (Ha
npvknagi BuaaHHs "lMaseta no-ykpaiHcbkn"). Moea:
KracuyHe — MmodepHe - rocmmodepHe. 2017.
Bun. 3. C. 235-249. URL: http://nbuv.gov.ua/
UJRN/Langcmp_2017_3 28.

8. Heuunopenko A. ®. Mosa 3MI Ta ii
BMAMB Ha (QOPMYBaHHA KyNbTypyU MOBIEHHS.
Science and Education a New Dimension.
Philology. 2017. V(32), Issue: 122. C. 67-69.
URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Langcmp_ 2017

3_27.

9. Tenna O. M. lMopyweHHa opdorpadiy-
HMX HOPM B MegiaTekcTax (3a Mmartepianamm
OHNarH-BMaaHb «YKpaiHCcbKa npasga»,
«obax»). Haykosuli xypHan «MixHapoOHUl
¢inonoeiyHul 4aconuc». 2020. Bun. 11 (3).
C. 106-110.

10. YKpaiHcbKa
https:/Amww.pravda.com.ua/.

11. Uanok O. M. TyHKTyauiiHi NOMWIKN B

rpaesda. URL:
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iHTEpHET-BUOaHHAX. MoegoaHagyul eicHuK. 2013.
Bun. 16-17. C. 250-256. URL: http://nbuv.gov.
ua/UJRN/Mv_2013 16-17 32.
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MISTAKE-DANGEROUS PHENOMENA AT THE LEXICAL LEVEL IN NETWORK MEDIA

O. M. Tepla

Introduction. The language of mass media actively influences the literary norm, forms the
language tastes of modern Ukrainian society. With the advent of online publications, the language of
the Ukrainian media in the late twentieth - early twenty-first century has undergone significant changes
that require thorough and comprehensive study. It is online publications “in the context of the processes
of globalization, convergence, digitalization, commercialization and monopolization that are gaining
leading importance in the information space of Ukraine. Such mass media should not only promptly and
objectively inform the society about important events, processes, phenomena, but also be expressions
of the norms of the modern Ukrainian literary language, promote the level of language literacy and

competence of the audience.

The purpose of the article is to describe lexical abnormalities in online media, identify the most
typical of them and point out the main dangerous places at the level of word usage in media texts.
The source base of the study was journalistic texts of online publications of national and regional

significance ("Ukrainian Truth", "Doba").

Results. The main cause of lexical and stylistic errors is the semantic modification of tokens. As a
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result of this process, the word partially or completely loses its conceptuality, systematics, semantics
and acquires properties that are not normatively inherent in it. The largest number of errors is observed
in the use of commonly used words. On the basis of reference literature on the culture of speech,
speech errors in word usage that occur in journalistic texts are analyzed, and options for their editing
are presented.

A separate erroneous group in the media texts of online publications are paronyms. These lexical
errors arise as a consequence of confusing the semantics of phonetically similar units, which leads to
inaccuracies. The sound proximity of paronyms causes their non-normative use instead of each other in
journalistic materials.

As a result of linguistic examination of online materials, cases of introducing into the language
fabric the utterance of superfluous, redundant words, which structurally burden the phrase because
they are semantically empty - stylistically unmotivated pleonasms (duplication of meaning in two
words).

Conclusion. To draw the conclusion, a linguistic examination of the media texts of online
publications at the lexical level revealed that the most common errors are related to the use of
semantically modified tokens. In addition, there is no distinction between the meanings of paronyms,
the use of tautologies, pleonasms.

We see the prospect of research in the identification of such common types of lexical errors in the
language of the media as interferems and Russianisms.

Keywords: lexical error, anormat, semantically modified tokens, speech culture, media text, mass
media.
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AHANI3 NONITUYHOIO ANCKYPCY: »OKYC MIJITOH-MOAEJI MOBU

A. B. KOBAJIEBCbKA, kaHomaat ginonoriyHnx Hayk, OKTOpaHT
Odechbkuli pezioHanbHUll iHCMumym Jdep)aeHo20 ynpaeniHHa HauioHanbHoi akademii
dep)xaegHO20 ynpaeniHHs npu lpe3udeHmoei YKkpaiHu
E-mail: ana.kovalevskaya@gmail.com
https://orcid.org/ 0000-0002-1031-5546

AHomauyis. Cmammio npucessHeHo OO0CIOKEHHIO 8UsI8I8 cy2ecmii y nonimuyYyHuUx OUCKypcax 3
doromoau  MinmoH-mo0eribHo20 aHarnidy, MporoHo8aHo20 8 napaduami HelposliHe8icmuYHO20
rpoepamysaHHs, 3 021510y Ha MakcumaribHy akmyasbHICMb 3aryYeHHsI makux HOBIMHIX MemoouK
0ocrnidXeHHs iHe8iCMUYHOI ma ekcmparniHagicmuy4YHoI pearisauii cyzecmii y nonimu4HomMmy OUCKYPCi,
6a308010 GbyHKUjEO SKO020 € ernue Ha peuunieHma. Y pobomi cxapakmepu3lysaHo MinmoH-mooersnb
MO8U SIK HO8IMHIl IHCMpyMeHm Orucy KOMYHiKamueHOi cyaecmil; eu3Ha4eHO OCHO8Hi KOMMOHeHmMuU
Minmon-moderni, sukopucmosgygaHi 8 Mexax cb0200eHHO20 MoIiMmu4YHo20 OUCKYpCy, rnpedcmasieHo20
meKkcmamu ycb020 CreKkmpy noaimu4yHoi KOMyHikauii (mpomosu, rpec KoHghepeHuii, nepedsubopyi
rpoegpamu, cro2aHu rnoaimuYux kamnaHid, mowyo); npoaHasiizaoeaHo 3asHaqyeHi KOMIOHeHMU 3 no3uuit
memamodeni mosu HJI. PosensHymul i HaOYHO MpoiflrocmogaHull periegaHmHUMU rnpuknadamu y
pobomi niHegicmu4yHuUl anzopumm MinmoH-moOenbHo20 aHarizy nonimuyYyHUx OUCKYypcie MoedHye 8
cobi komnnekcHUl Haykosul nidxid e pamkax makoi MynbmucybcmpamHol Hayku sk HIIl, eiH dacmb
3Mo2y He nuue suokpemumu OoMiHaHmHi cmpameaii nobydosu mekcmie 3asHaqyeHuUx OucKypcie ma
2MUBUHHI MexaHi3Mu IX KOHCmpyrgaHHsd, a U — 6 nolanbwomy — criocobu npomudii IXHbOM
HeazamueHOMYy echekmy, a makoX [PUCITYXXUMbCS Yy KOHCMpPYto8aHHI 8i0noeiOHUX miaHys8arbHUX
pileHb 8 2any3i onmumisayii ebekmugHoCcmi NoSIMUYHOI KOMyHiKauji.

Knroyoei cnoea: HeliposriHegicmuyHe rnipoepamyeaHHs, MimoH-modenb mosu, noaimu4yHul
ouckypc, ennus, cyasecmisi, Minmox-modenbHuUli aHasi3, nonimuyYyHa KoMyHiKauisi.

Hocnigukn NOSIITUYHOTO ANCcKypcy Hawy AyMKy, CRHIiBBIAHOCHI i3 ycTaneHumu B
(M. J103nHCbKUN, 0. Mopo3soBa, MEHEIKMEHTI MOHATTAMW CTenkxongepis Ta
H. B. KongpateHko, H. Kytysa, b. MoTATUHUK, LinboBMX ayauTopin): 3ao00yTTa Bragu Ta i
|. WeByeHko, O. Lllenran Ta iH.) BUOKpEMNOOTb YTPUMaHHS, (OOPMYBaHHS i BNAIMB Ha CyCnifbHY
noro cepep iHWKNX BUAIB ANCKYPCY 3a Pi3HUMN CBiOOMICTb (NpeacTaBHUKM Bragu (NpesnaeHT,
O3HaKamu: 3a coLianbHO-CUTYaTUBHUM npeMm’ep-miHicTp, genyrtatu, Mepu Ta iH.) /
napameTpom [13, c. 233-236], 3a gudepeHuia- cycninectBo) [10 c. 130-131]. OcHoBHOWO X
uieto cemioTMdHMx 3HakiB [8, c. 75-90], 3a OYHKUIEID MONITUYHOTO OUCKYPCY € «dYHKLISA
ob’ektom pocnigpkeHHa [12, c¢. 27], 3a bopoTbbKM 3a Bnagy, 3aBOMOAIHHA Hew Ta i
nepcoHarnbHicTo / iHCTUTYUinHiCTIO [2, ¢. 208], 30epexeHHsI» [15], AKy MOXHa BUTIyMadyBaTh
ane MakcuMMarbHO YCTareHow € pPO3YMiHHS K  CyrectTuBHy, TOOGTO  CkepoBaHy  Ha
MNOro SIK «CYKYMHICTb YCiX MOBIMIEHHEBUX aKTIB, a NepekoHaHHA peuunieHTa Yy rpynu peumnnieHTis
TakoXk npaBun  nNyonmivyHOI  MOMITUMKK,  SKi Yy NPaBWbHOCTI Ti€l 4M iHWOI NO3uMUii NEBHOI
odopMmMnNnCA 3rigHO 3 iICHYHYMMKU Tpaguuiamu napTil YM NoniTUKa, WO i Mae CTaTu MPUYUHOIO
Ta oTpumanu nepesipky gocsigom» [11, c. 67], A58 HagaHHSA M NIATPUMKN.

OCKIfTbKM  «NOMs  MONITMKM  TakK YW  iHaKwe MoniTuyHUA anckypc 3asBunyar € 06’eKToMm
OnocepeaKoBaHi  OUCKYpCOM, BigoOpaxeHi B OOCMIMKEHHS  KOMYHIKaQTMBHOI  MiHIBICTUKN,
OUCKYpCi, pearni3oBaHi 4epe3 [OUCKYPC: BOHU couio- Ta nparManiHreiCTUKW,  NOMITUYHOT
abo cTaHOBNATbL NpeameT ChifikyBaHHs, abo NiHrBICTMKW, TEOPil MOBMEHHEBMX aKTIB Ta iHLINX
BUCTYNalTb SK efneMeHTM nparmMaTUyHOro OOTUYHUX HayK, ane Ans onTuMisaLil BUBYEHHS
KOHTEKCTY, 30Kpema i nparmMaTuyHux npecyno- UbOro PeHOMeHYy i3 BnacHe MiHrBiCTUYHOI TOYKM
3uuiny [14, c. 24]. 30py MPOMOHYEMO 3anydyntM [0 aHanisy

AHanis OCTaHHiIX  pgocnigkeHb i HemponiHreicTuyHe nporpamyBaHHa (HIIM) sk
nyonikadin. O. M. JluceHko, Aetanisyroun HOBITHIA HayKOBMIW HamnpsiM, CKEpoOBaHMW Ha
0COOMMBOCTI  MONITUYHUX  OUCKYPCIB,  Tak «ONTUMI3aLit0 KOMYHIKaTUBHUX MPOLECIB, SKURA
YTOYHIOE iXHIX areHTiB Ta KNieHTiB (gisdiB, Sk I'PYHTYETbCA Ha MUOMHHOMY  OOCHIOXEHHI
nNpeacTaBnaloTb MNEBHUM TUN OUCKYPCY, i THUX, Cy6’eKTUBHMX pednekcin, aHanisi Ta
XTO «iHiuitoe 3BepHeHHs» [10, c¢. 120], saki, Ha iAeHTudikauil CKnagHWKIB BHYTPILLHLOMO CBITY
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NIOOMHM M YMIiHHI  KOHCTpYytOBaTW MNO3UTUBHI
MoZeni KOMyHiKaTMBHOT MoBeAdiHkM, WO B
acnekTi emMnaTtMyHOro MopaenoBaHHs Habysae
BMCOKOrO CTYMeHs1 akTyanbHOCTI» [3, €. 32] i €
«MOTYXXHUM HayKOBUM HanpsiMOM, KU MICTUTb
AetanbHUA MeTOAMYHWIA anapat Ta CUcTemy
NPaKTUYHUX MPUMAOMIB i TEXHOMOriN, 34aTHUX
cnieBigHOCHTMCS 3 HerpodisionoriyHMMmn
MexaHiaMamuM BMAUBY Ha KOTHITUBHY Ta
ncuxoemouinHy ccepy ocobuctocTi»  [17,
c. 186]. OgHuMm i3 WMOro HaMBaXKIMBILLIMX
KOMMOHEHTIB,  HanpaBfeHux Ha  aHanis
NiHrBiCTMYHOI peanisauii cyrectii € MinToH-
Mogenb MOBM, CKepoBaHa Ha iHiuianisauito
DiSNbHOCTI  MiACBIAOMOCTI, WO BUPI3HAETLCSA
NiABULLLEHOK CMUCMOBOK  AUMY3HICTIO, SKa
OMUCYE | KOMMNIIEKC BMACHE IiHrBICTUYHMX Ta
EeKCTPaniHrBiCTUYHMX CKNagHWUKIB KOMYHIKaTuB-
HOT cyrecTii, i 0COGNMBOCTI NIHMBOKYNbLTYPHOI
napagurMm  CipumHATTA  iHpopmauii, a i
TEXHiKM OpieHToBaHi Ha BBeAEHHS peumnieHTa
Ao dasu gayHTanmMmy, npu 8K «Hawy ysary
3aMHATO OOCHIIKEHHSIM CEHCOPHOI YyTTEBOCTIM |
MW HE MaeMO «3MOrM TpuMaTK CBOI MOYyTTH
BiOKPUTUMM | NOMIYaTK peakLil iHLWIMX nogen» [7,
c. 143].

Came 3any4vyeHHs1 Takmx HOBITHIX METOAUK
OOCMIMKEHHA  NIHIMBICTUYHOT Ta  eKcTpaniHr-
BICTMYHOI peanisauii cyrecTili y MONiTUYHOMY
anckypci, 6a3oBo0 (PyHKLIiE SIKOro € BMMB, i
YBMPA3HIOE aKTyanbHICTb Hawoi poboTy,
cKepoBaHOI Ha JOCNigXeHHS BUABIB CyrecTil y
NoNITUYHMX Anckypcax 3 gonomorn MinTtoH-
mogenbHoro adanizy HJIM. [Ons pocsirHeHHs
3a3Ha4yeHoi MeTU HeobXigHO BMKOHATWM TakKi
3aBAaHHA: cxapaktepusyBaTtn MinToH-mMogenb
MOBM  §K  HOBITHIN  IHCTPYMEHT  onucy
KOMYHIKaTMBHOI CYrecTil; BW3Ha4YUTM OCHOBHI
KOMMNOHeHTU MinToH-Moaeni, BUKOPUCTOBYBaHI
B MeXax CbOrofeHHOro noniTU4HOro AUCKYpCY;
npoaHaniayBsatu 3a3HaveHi KOMMOHEHTU 3
nosuuin metamopgeni mosu HIJIM. O6’ekTom
Hawoi pobOTM € CbOrogeHHUN MONITUYHUN
ONCKYPC K MacuB, SIKOMY, 3 Orfsiay cneumgiky
MOro  (PyHKUIOHYBaHHA B CbOro4eHHOMY
iHdopmaLUinHomy CyCninbCTBI, BnacTtmBea
iMaHeHTa cCcyrectoreHiCTb; a npegmeTom —
BMacHe JiHrBIiCTMYHI OCOBMMBOCTI MOMITUYHOrO
anckypcy AK IHCTPYMEHTY peanisauji
NporpamoBaHOi  CYreCTMBHOCTI. ®PaKTUYHUM
MaTepianom JOoCnigKeHHs cTanun 3adikcoBaHi
npotarom 2006 — 2020 p.p. Ha Bigeo- Ta
TEKCTOBUX HOCIAX MPOMOBWU MNONITKKIB,  SKi
ovonooTb ypaan Ykpainm, CLUA, PpaHuii,
Icnanii, ITanii, KaHagn, HimeuynHn 3 ornsagy Ha
BaroMiCTb  TakMx  MacuBiB,  BpaxoBYyK4M
iHCTUTYLMHICTD NONITUYHOrO ANCKYypCy
(6nmsbko 500 npomos).

MaTtepianu i pesynbTaT AOCRiAKEHHS.
3rigHo i3 TBepmkeHHsMn M.  EpikcoHa,
MaKCMMarnbHOro 3HadeHHs Onst edeKTUBHOCTI
CYreCTUBHOI KOMYHiKauii Mae neBHa YiTKO
OKpecrneHa NocnigoBHICTb Ain, HanpaBfieHnX Ha
Te, wob CNPUNHATTSA NoBiJOMMNEHHSA
peuunnieHTom Gyno NPUPOAHIM, LLIO YMOXINBUTD
OnTUMarnbHY KOro AIEBICTb, OCKINIKM «KOMW BU
HamaraeTecb CBIAOMO MNEpPeKoHaTW IOANHY,
NPUrHivyo4K ii, Le BUKNMKaTUMe B HEl peakLito
cnpotmey» [ 1, c.19].

Mepwmm eTanom NOTEHUINHO CYyreCTUBHOIoO
(riNnHOTUYHOrO) CniNKyBaHHA € BCTAHOBIIEHHS
PUTMIYHOCTI CRiNKyBaHHS, MOr0 CUHXPOHI3aLiT i3
NoBeAiHKO CMiBPO3MOBHMKA, O, Y CBOM
yepry, 3MycuTb WMOro nNiAcCBiAOMO CUHXPOHI3Y-
BaTW CBOI Ail i3 OisMm cyrectopa, a OTXe —
NiABULWNTL ePEKTUBHICTb MOTEHLINHOrO BNANBY
B noJdanbLiomy.

Ha pgpyromy eTani  MakcumarnbHOro
3Ha4YeHHA HabyBalTb BracHe JiHIBICTUYHI
KOMMOHEHTU CrMinKyBaHH4, OCKiJTIbKU BiH

nepenbayae npuegHaHHA (acuMinAuilo CBOET
MOBHOI MOBEAiHKM [0 MOBHOI MOBiOEHKU
cyrepeHTa i3 noganblinMm NigCcBIAOMUM MOroO
OaxaHHAM OOTPMMYBATUCHA  UIEI  «CUHXPOH-
HOCTi») Ta BefeHHA (NiATPMMKa UbOro CTaHy
Ona  Makcumiszauil BnnvBYy), SKi  CKpepoBaHi
FOSIOBHUM YMHOM Ha AOCATHEHHSI MigcBiAOMOI
AoBipn i3 GOKy CMiBpO3MOBHMKA, a OTXKEe —
ONTUMI3aLito CNPUNHATTS NOBIAOMITEHHS.

B pamkax >xe TpeTboro ertany «HamBuLLOro
CTYyrNeHsa  akTyanbHOCTi  HabyBae  sBULLE
CeMaHTUYHOI AMdY3HOCTI pi3HOT eTumonorii Ta
YTBOPEHHS CEHCOBO-PUTMOMENOIAHOI KOHTU-
HyanbHOCTi MOBMIEHHS 3@ PaxyHOK BXMBAHHS
NMEBHUX CEMaHTUKO-CTUNICTUYHNX 3acobiB» [3,
c. 319], WO YMOXNWBIIOE BINbHUA OOCTYN
cyrectopa [o nigceigomocTi cyrepeHta. Ha
KOXXHOMY i3 3a3HayeHuMx eTaniB BUKOPUCTO-
BYIOTbCA MEBHi MIHIBICTUYHI Ta eKcTpasiHr-
BiICTUYHI KOMMOHEHTMN, Lo BM3Ha4ae
HeobXigHICTb HaJaHHS IXHbOT XapaKTEPUCTUKN.

OTmxe, nepwum KOMMOHEHTOM MinToH-
MOAeni MOBW MOXEMO BBaaTW MNOKA3HUKN
metamogeni wmosu [1; 3; 7; 17], i3 Tiew
BiAMiHHiCTIO, WO MinToH-Mogenb € Asepkarnb-
HUM (PYHKLIAHUM BigoOpaXeHHAM MeTamonen,
TOo6TO, B TOW Yac, ik MeTamoaernb Mae Ha MeTi
NOACHUTM |  JdeTanidyBaTu  peYeHHda i3
BUKOPUCTAHMMM Y HUX MapKepamu MpOLECIB,
MinToH-Mogenb  «siBNsie  coboto  cnocib
YTBOPEHHS peYveHb, L0 MatoTb BESUKY KiNbKiCTb
ynylweHb, BWKPMBIEHb W Yy3aranbHeHb» [7,
c. 148].

HacTynHMM KOMMOHEHTOM € NPOCTi iHAYKLiT
— Aii Ta TBEPIKEHHS, SAKi «4iTKO CNpAMOBYIOTb
NCUXiYHI MexaHiamu criyxada y dikcoBaHOMY

© A. B. Kosanescbka
«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconue» Vol. 11, Ne 4, 2020

125



Communication Studies. CouianbHi KomyHiKaLii

HampsiIMKy, He npunyckawoum 4n  pajuwe
HIiBESIOYN 3HaYYLLICTb BMACHUX iHTeprnpeTaLin
cutyauii» [3, c. 318], aki nigpo3ainaTbeca Ha:

1. CnoBecHy CUWHXpOHi3auito — eTan
BMMMBY, KU nepefdavae «OOCATHEHHST CTaHy
0OBipn 3 BOKy cyrepeHTa 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
npeaukaTHUX XapakTEPUCTUK MOBIIEHHA Ta
agekBaTHOI aHanoroBoi nosediHkn» [3, c. 319],
KONU Ans CTBOPEHHSA edeKTy MakCumarbHOI
NPUPOOHOCTI  CMiNIKyBaHHA cyrectop, nepea
nepexogoM [0 BracHe FiNHOTUYHUX iHOYKUIN
BUKOPUCTOBYE MEBHY  KifbKICTb  CEHCOPHO
0OrpyHTOBaHUX TBEpMKEeHb, TOOTO Takux, B
iICTUHHOCTI SIKMX CyrepeHT MOXe nepeKkoHaTucs,
NiOKMTOYUBLLM BRACHWMMA 4YyTTEBUW [OCBIO, WO
YMOXIUBIIOE 3HWKEHHSI PiIBHS KPUTUYHOCTI Mpu
CAPUNHATTI OCTaHHBLOro, MOTEHUIMHO BMIMBO-
BOro tBepaxeHHsi. M. EpikCOH HaBOAWUTb Takuii
npuknag peanisauii CNoBecHOi CUHXPOHi3auii:
«noYMHaTM 3  MATU  TBEPOKEHb:  YOTUpWU
CEHCOPHOOOIPYHTOBAHI, a noTim ofHe
BHYTPIlWHBO  opieHToBaHe. [loegHanTte  iX
SKMMOCb MepexiaHMM CITOBOM, SK-OT «i» abo X
«y TOW yac, Ak»: «Bu 4yeme 38yk mo20 2orsiocy. |
8U MOXeme [oMimumu Korbopu y  KiMHami,
8i04ymu c80K pyKy Ha cminbuj. | eu moxeme
rodyamu eid4ysamu rodymmsi 3a0ogosieHHs» (1,
c. 45 -4¢6].

2. HecnoBecCHy CMHXpOHi3aLito — nignawry-
BaHHSA nig HeBepbaniky cniBpo3MOBHMKA, LLO
3asBMyan  BUKNUKAE Yy HbOro nigceigome
OaxkaHHs [oBipATM Ta cnpunmatn Oyab-ake
MOBiJOMEHHS i3 HabaraTo OinbLUOo
MPUXMIBHICTIO  (TexHika BigA3epKaneHHs), i
CKEepOBaHe Ha JOCATHEHHS panopTy.

3. HaknagaHHsa penpeseHTaTMBHMUX CUCTEM
XapaKTepM3yeTbCA 3afiloBaHHAM YCiX CUCTEM
CMPUNHATTA CyrepeHTa 3aBOsiKu BUKOPUCTAHHIO
BigNOBIOHMX nNpeaukaTiB y Mexax OfHOro
TEKCTY, L0 NpM3BOAUTb 40 HenpodisionoriyHol
PO3CUHXPOHI3aLlil penpe3eHTaTUBHUX CUCTEM i,
B CBOI Yepry, A0 aKTuBi3auil TpaHCOBUX CTaHIB
cBigOMOCTi, a «Ha piBHi  BepbasnbHoro
KOHCTPYIOBaHHA MOXe BTiNoBaTUCA HacaM-
nepeg yepes metadopusauito npegukatisy 4,
c. 314] (nanp., «Bu moxeme nobavyumu
38y4aHHA  ce80b600u», «Biduyime  sckpasi
Konbopu 3MiH», «Bu moxeme giduymu, wjo
neped Bamu 306ciMm iHwul nosimuk. Tak, mu
3MmiHeMocsy, «Tak, s bady, wo Ham Oanu
xonodHul nputiom. Ane ece ue MOXHa
sunpasumuy).

4. [doctyn A0 MUHYNMX TPaHCOBUX CTaHiB —
iHOYKUIS, sika «BigOyBaeTbsa LUNAXOM akTyanisaii
paHille HasiBHNX B OCOBUCTOCTI EMOLIMHNX CTaHiB
(K nMpaBWMO, MO3NTUBHWX), HACMIAKOM 4Oro
BUSIBNSAETLCS T. 3B.aBTOMaTUYHA Perpecisi..., TobTto
MOHOBIIEHHSI KOMIMIEKY KOMULLHIX emouiny [4,

c. 314] i peanisyeTbca anensauielo 40 MUHYNX
Nno3WTUBHMX [JOCBigiB (Oyke 4Yacto — i3
BUKOPWUCTaHHA MapkepiB MeTamofeni MoBM,
Hanp. «/TosepHiMo 0obpe 3HaltiomMux MosimuKie
0o enadu», «Paniwe ece 6yno Kpawey,
«BiOHO8UMO Hawy KpaiHy»). 3asHaunmo, Lo,
Xo4a 3as3Bumyan Uen iHOYKTOp CNpPAMOBHWUA Ha
akTyanisavuji NO3UTUBHUX CTaHiB, iHOA
peecTpyeMo i akTyanisauito HeratmBHux («Bu
xoyeme wle 5 pokie makozo xumms?», «[o
4020 B0HU Mpu3eesniu KpaiHy?», «3asepuieHHs
epu 6idHocmi»).

5. [locTtyn 0o 3BMYaWHUX TPAHCOBUX CTaHIB
— iHOyKuig, noB’A3aHa 3i  «CTBOPEHHAM
MEHTanbHOro  penakcy 4epe3  Bi3dyarnbHoO-
aydianbHe Ta BnacHe BepbanbHe KOHCTPYHo-
BaHHs» [4, c. 316], dkmi B peknamHomy
MOBiAOMMEHHi MOXe acouitoBaTucs i3
eKCMNNiLMTHO MPOAEMOHCTPOBAHOK  peakuieto
nocepefHuka (3asBu4yan, MO3MTUBHOWD), SKa
npu3BoAMTL OO  MEBHOMO0  OTOTOXHEHHS
peumnieHTa i3 HUMM, WO «B MNPaKTULi FiNHO3Y
CMiBBIAHOCATb i3 TEeXHiKamMu 3apaXXeHHs 4un
HacnigyBaHHs» [4, c. 316], To6TO, 3HaKun, Lo
ansa  GinbWOCTi  NpeacTaBHUKIB  LiNbOBOI
ayamTopix MNEBHUA KOHKPETHUW CTUMyNn Mae
NeBHWI NO3UTMBHUIA pe3ynbTaT, CyrecTop Moxe
WTY4YHO BIOTBOPUTM LEWN CTUMyN Ta oTpumaTtiu
nporpamMoBaHun pesynbTat (Hanp. «3amuwHo i
CrOKIOHO 8 KpaiHi i3 4YecHOow eradory,
«Halbinbw pidHa, oOecbka napmis», «Mup i
criokili 8 ynobneHil KpaiHi»).

HactynHum komnoHeHTOB MinToH-Moaeni
MOBW € CKnagHi (pO3BWHYTI) iHAYKUiT —
NOTEHLINHO  CYreCTMBHI  KOMMMEKCH,  AKUX
«MPaKTUYHO He YCBIOOMIMIOKTL cryxadi / MoBLi,
a IXHi CcyreCcTMBHi MOTEHUii € BenbMM
3Hauywumu» [3, c¢. 322], OO cknagy SKux
BXOOATb:

1. BaxinbHi iHOyKUii — pisHOBMA iHAYKUIN,
«3aCHOBaHW Ha Qi3ionoriYyHOMY KaTanenTyBaHHi
KACTEM Ta  nepeanned, WO  MOPOAXYe
He3BMYyamHy  cpisionoriyHy  MOBEAiHKY  SK
MOWTOBX OO  MPOrHO30BaHOi  peakuii i
CniBBIAHOCHE 3 aKTyanbHICTIO HeBepbanbHoro
HanawTyBaHHs» [3, c. 322].

2. lNMepepuBaHHA natepHa — iHOYKUiS, WO
nosHavae «BigHaAWOEHHS ... EAMHOrO enemeHTa
NOBTOPHOBAHOI noBeniHKN, SAKUN noTim
HeouikyBaHO nepepuBaeTbca» [1, c. 92], wo
iHiLianisye ««MCUXONOrivYHNIA MeXxaHiam
HeouiKyBaHOI NoBefiHKM, He36ir MPorHO30BaHoi
peakuii  crniBpO3MOBHMKA 3  MPOrpaMHuMM
«NaKeToOM», YKIMageHMM KOMYHIKaTopoM, Lo
BiOMOBiJae  OCTaHHIM  pasi  NOpOOKEHHS
MOBJIEHHS» [3, c. 199]. Mpuknagom
BMKOPUCTaHHS iHOYKLiT NepeprMBaHHA NaTtepHa y
NONITUYHIN KOMYHiKauit MOXe Bytn
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BUKOPUCTAHHS KaHOuaaToM, 3aranbHUn iMigK
AKOro No3unLiOHYETLCA AK  BUMBaXEHWUR,
TONEpaHTHUIA | iHTenireHTUNn, obGCLEHHOI
nekcukn (Hanp., «38uyaliHo X, s PO3yMito, rpo
wo eu. Hy, npo**ae, Hy wo x menep? S
npo**ae, MeHs i sunpasnamucs», «Tak, 1 mym
riomunuecs. A 8u, Wo, He MOMUJISIIUCST HiKomu?
Ta idimb 8u Ha*** 3 sawor Kpumukor!», «5
mobi He nauaH4uk! 5 [IpesudeHm! 5 He
s10x'»).

3. [llepeBaHTakeHHss — «noB’dA3aHa i3
HeobXxigHicTIo LLBUAKOrO, MUTTEBOrO
pearyBaHHs Ha, 3aaBanocb Ou, nerki 3aBOaH-
Hay [3, c. 324] iHaykuia, edeKTUBHICTb SKOI
obymoBneHa TUM, WO Y NPUPOAHLOMY OanaHci
CBiAOMICTb  NOAWHWM  34aTHa  yTpumyBaTu
KinbKICTb oAuHWMUB iHopMaLil, 9Ky B Mexax
HJM HasmeatoTb «MmariyHe yucno Minnepa» —
712 [6], a nepebinbleHHA Ui€i rpaHUYHOI
KiNMbKOCTI MOXe npu3BoaMTM OO0 nepexoay
cBigomocTi peumnieHTa [O dasu payHTammy,
LLO TaKoX POOMTb MOro BKpan CNpUAHATIVBUM
po Bnnuey. (Hanp., «Bu xoyeme euwji
3aprninamu? Bu xo4eme euwi neHcii? Bu
xouyeme HuUx4i mapucgpu? Bu xoyeme mupy e
KpaiHi? Bu xodeme ceobodu? Bu xodyeme
3MmiHumu ece? Bu po3ymieme, Wo Hawa rnapmis
— gauw eOuHul subip? Nomocyidme 3a Hac!»).

4. IHOyKUis «CKNafHWKN pearnbHOCTI», LWo
IPYHTYETBCA Ha «YTBOPEHHI OBO3HAYHOI pPaMKU
TOro, WO BM pobuTe, ...4epe3 HaHW3yBaHHA
CUTYaTMBHMX OMUCIB OOWH BCEPeauHy iHLIOoro» [3,
C. 324)], i cBOWO uYepry «nepeBaHTaXye Bally
CBiOMYy 30iOHICTb CrigKyBaTH, ke TBEPIYKEHHS 40
yoro Hanexutby [1, c. 104], e 3 KOXHUM pSiaKOM
HapaeTbeca yce Oinblie i Ginblie getanizoBaHUiA
CUTYaTUBHMX OMMWCIB MOYaTKOBOI NMPOCTOI cuTyaLlil,
WO YHEMOXNMBMIOE MIOTPUMAHHA  CBiOOMICTIO
peuunieHToM asn antanMmy, i TakuM YUHOM
aKTVBI3y€e NPaBONiBKYIbHE CIPUAHATTS, @ 3 HUM —
MOXNMBICTb BMnMBY (Hanp. «Criodamky mpeba
6yno 6 6pamucsi 3a eKOHOMIKY, arne, Wob e3smucs
3a eKOHoMiKy, mpeba eupiwumu nuUMaHHs
MeHcitHOI  pechopmu, ane wob  supiwumu
numaHHs1 MeHcitHoi peghopmu, mpeba po3sibpa-
mucsi i3 neHciliHUM 3aKkoHo0aecmeoM, a wWob
po3ibpamucsi i3 MeHCItHUM 3aKoHOOasCmeoM,
mpeba e3aeani Ousumucs, WO mam y Hac 8
KoHemumyuii. CknadHo ycey).

4. Untauia abo 3BepHEHHSA OO aBTOPUTETY
posrngHyta H. B. KyTysolo €K rinHOiHOYyKTOP
CKNagHoI CUCTaKCUMYHOI CTPYKTypu [4], Ha Hawy
AYMKY BapTa BKMIOYEHHS OO0 4YMchna cKragHux
iHOYKLUiN, OCKinbKW, no-nepwe, mae Geanepey-
HUIA CYrecTMBHUN noTeHujan, oyayun
CKEpPOBaHOK Ha HEKPUTUYHE  CMPURHATTS
nogaHoi B NOBIAOMIMEHHI iHdopmaLii, a no-
apyre, SK i iHWI cknagHi iHaykuii, 6a3yeTbcs Ha

YTBOPEHHI  CEMaHTM4YHO i  nepuenTUBHO
OUY3HOT  paMKy  MOBIAOMSIEHHA Yy MOro
agpecara (Hanp., «llje Yepyinb 2oeopus, w0
K xoyew Mupy — mpeba zomysamucb 00
giliHU», «5lk nucae Tapac Lllee4yeHko, |
YKpaiHy 3nii nodu, obkpadeHro, 36y0simb»), WO
B KOHTEKCTi MOMITUYHOrO AMCKYPCY YMOXMMB-

M€  TPaHCMOHYBaHHS  MOMYMSPHOCTI  Ta
NPUXUIBLHOCTI LaHyBarbHUKIB TXHBOT
BeanocepenHbOI  TBOPYOCTI  UMTOBAHMX | B

NSOLWMHY TXHBOT NONITUYHOT AisifIbHOCTI.

OkpeMym pi3HOBMOOM CKNagHoi iHAYKUil
uuTauii NpPoMoHYeEMO BWOKpemnioBaty T. 3B.
«npeueneHTHY» umTaLito, Konwm aBTop
uMtoBaHol  iHopmauii  ekchnnikoBaHO  He
Ha3MBa€TbCsA, ane UuUUTOBaHMA TEKCT €
npeueaeHTUHMM, TOOTO YiTKO MOB’A3aHMM Yy
CBIiOOMOCTI ayauTopii i3 NeBHO mauHOW /
repoem / cutyadiero (Hanp. «eci 3asodu —
poboyum», «He Yumatime rneped 0b6idom
easem», «cuna mak He rpaytoey), WO TakoxX
aKTuBI3ye y niacBiAOMOCTiI peumnnikHTa
CEMaHTUYHO | nepuenTUBHO AUGY3HY paMKy
NnoBigOMMEHHS | 3B’A30K i3 HepeasnbHO
cuTyadieto.

5. Tptoiamun — «baHanbHi» NOBIOOMIMEHHS, 3
AKUMWU MOroaMTbCA MalKe KOXXHa IoanHa 3
ornsay Ha Te, WO BOHW MOBHICTIO BigNoOBigalTb
OINCHOCTI, £Ka, TW He MEHLl, € TMOBHICTIO
cy6’ekTBHOIO. [TPONOHYEMO YHaNEXHUTW i Len
eneMeHT 40 napagurMym CKnagHux iHAYKUin
MinToH-Moaeni MOBKW, BpaxoBy4M Te, WO Mo-
nepLie, BOHM [O3BONAOTH MNiABULNTA pPiBEHDb

nigceigomoi  gosipy 0o appecata 3 Goky
peumnieHTa, TOMY o cnpunmMaroTbCs
30ebinbloro sk icTMHa, a no-gpyre, «He

B/MaraloTb OCOONMMBUX PO3AYMIB B Cuny ix
OYEBMAHOCTI i TOMYy noOTpannsawTb Bigpasy B
nigcBigOMICTb, MWHaKO4YM  pPiBEHb  CBIAOMOI
06pobkM» [9], MpM UbLOMY TPHI3M MPaKTUYHO
HIKOSIM He CNpPMIMaloYMChb K BMAMB 3 OrNsay Ha
NOLUMPEHICTb | 3aranbHOBIOOMICTb LMX TEKCTIiB
(Hanp., «CunbHuli nidep — cusbHa KpaiHay,
«KpaiHa — ue molu», «Jlodu MOXymb
dogipssimu  0OHe  O0HOoMy»).  [ocCnigaHUKK
pO3NoainsoTh TPI3MKM Ha Taki NigBUaK:

a) OGaHanbHa icTMHa — 3aranbHoBIgOMI
daktn, sk 3a3BuH4an He € MNOTEHLINHO
CYreCTUBHUMK, ane MOXyTb BMKOPUCTOBY-
BaTUCH AN HanalwTyBaHHA Ha cyrepeHTa abo
noro kanioposku (Hanp., «YkpaiHa — eenuka
KpaiHa», «Mu eci mym xueemo», «HacmynHut
pik — 2021»);

0) npucniB's Ta npukasku, Sk 3a3Bu4an
CNMAMAOTbCA  MKCUMarnbHO  MO3UTUBHO 3
OrnNsiAy Ha iXHK 3arasfbHy BigOMICTb, — ane
BpaxoByluM Te, WO «npucnie'iB Garato i
abCoNTHO  MPOTUNEXHUX 3a  3HAYEHHSIM,
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3aBXaN MOXHa nigibpaTn Ty, ska 3agae baxaHy
pamKky cnpuiHaTTsa» [5] (nop. «Poboma He
808K, 8 JliC He 8meye» (CeHC — cnpaBy MOXHa
Bigknactn) i «bes npaui He sulimew pubky 3i
cmaska» (CeHC — CrpaB He MOXHa BigKknacTh));

B) dpasn, HKi MOBHICTIO BIiAMNOBIgaOTb
peanbHOCTI — Ha BIgMiHY Big OBOX noepeaHix
TUMIB, KON CYrecTop BUKOPUCTOBYE yXKe HasiBHI
B CUTYyauixi CnifkyBaHHSA TEKCTU, Liei pisHOBUA,
onucye TPI3MU, CKOHCTPYMOBaHi TOYKOBO MiA
neBHe 3aBOaHHA, 3 METOK «CTBOPUTM BUpas,
sikMn 6 MOBHICTIO BigNoBigaB KapTi KNieHTa i He
ctBopioBaB 6 y HbOro 3anepeyveHb, ane
3agaBaB  MNoOTPIOHY paMKy ChpurAHATTAY  [5]
(Hanp. «KoxHa froduHa Moxe MOMUSIAMUCST»,

«Yci  maromb  3po3ymimu, wo  3apas
8i06ys8aembCs 8 KpaiHi»);
r') nceBgoTpwisMm —  dpasm,  SKi

BUrNAOal0Tb  SK  TPHI3MM, MOYMHAKYUCL i3
MOCUMAHHA Ha 3aranbHOBIOOMICTb MEBHOrO
dakta uM nguHu / rpynn niogen, sika noro
aeknapye, nepen 6GesnocepenHbO  BNIMBOBUM
TBEPKEHHAM (Hanp., «HeuwjodasHo Hadiliwiia
AyXy ceplio3Ha iHghopmauist Npo me, W0 CKOPO

byOe Oyxxe bazamo 38inbHEHb 8 AOMiHicmpauil

lpe3udeHma», «Bazamo konez kKaxe, Wo
mpeba 4yekamu Ha pesonouito. Todusumocs,
nodusumocb», «€ OdyMKka, wo mpeba
3MeHWUmuU KinbKicmb 0ernymamis»).

OcTaHHiM TUAOM iHAOYKUiA, BUOKpPEMIto-
BaHUM y Mexax MinToH-moaeni moBu, € T. 3B.
HenpsMi iHAOYKUIT, CKepoBaHi Ha akTyanisauito
MPUXOBaHUX, He eKCMMikoBaHo BepbanbHO
KOMaHA, 00 SKUX HanexaTb:

1. AHanoroBe MapKyBaHHS — «cynpacer-
MEHTHE aKUEHTYBaHHS MNOBigOMNEHHs (TOH,
iHTOHaLUis TOWO) B MNOEQHaHHI 3 BRacHe
napaniHrBiCTYHUM  BUGINEHHAM (KecT,MiMivHa
peakuisi), WO  BMKOPUCTOBYIOTb i ana
NiACUIEHHA (HENPSIMOTO) akTyaribHUX CErMEHTIB
nosigomneHHs» [3, c. 328].

2. BMOHTOBaHi KOMaHOW — MpPUXOBaHi
KOMaHOW, SKi  HiBEnowTb  iMNepaTUBHICTb
npsamoi  KoMaHam, ane  30epiraloTb i
BMNIIMBOBICTb 3a paxyHoK KOMMnekcy

dopManbHOro MNOM’SIKLWEHHS Ta MPUPOLHOCTI
dopmu (nop. «lonocytime Ha Hacly i «Bu cami
obupaeme, 4u 2o510cy8amu 3a Hac»).

3. BMOHTOBaHi nNnTaHHSA — CMIBBIOHOCHI i3
BMOHTOBaHMMM KOMaHgamMm iHOYKLii, cneuundika
AKUX Monsrae y TOMy, LUO «BRacHe MuTaHHS,
crnpsiMoBaHe Ha OTPUMaHHS NeBHUX
BiOMOCTEN MpO cryxada, ToAi He CTaBMTbCH
npsMo, a iHTerpyetbcst 40 GinbLUOi CTPYKTYpW,
Je OCHOBHa akUeHTOBaHa 4acTuHa (5K
npaBwso, Le TrOflOBHE peYeHHs!) BiABOSiKae
yBary criyxaya Ha iHWi CeMaHTU4YHi CEerMeHTH,
BM3BONAKMM CMpaBAi 3HaAYyLlly 4YacTuHy 3

aHaniTM4HOro KOHTPOSM0 CNiBPO3MOBHUKAY» [3,
c. 329] (nop. «3a «koeco Bu b6ydeme
eornocysamu?» i «Mei OilicHo dyxxe uikaeo, 3a
Koeo Bu e eiddanu csili eonoc»). Takox B
Mexax peanisauii 3a3Ha4yeHol iHOYKUiT MOXYTb
BMKOPMCTOBYBATMCS KOHCTPYKLIT Ha KWTaNT «4n
3HaeTe BU, LLO...», «4M posdymieTe Bu, wo...»,
AKi anentwoloTb A0 3aranbHoi  06i3HaHOCTI
peuunieHTa i «nigWwToBXyOTb A0 3roan, abu He
BUSIBUTUCS HeBirmacom» [4, c. 335].

4. HeratmBHi komMaHOu — iHAYKUIT, WO
MICTATb B CBOEMY CKNafi 3anepeyHi 4acTku
«He» Ta «Hi», (EHOMEH CrPUMHATTA HAKUX
nonsarae B TOMY, LWO Crno4yaTky CBigOMICTb
peuunieHTa CnpuruMae KIo4oBe MOHATTA —
TOGTO KOMaHOy 6e3 «He» «sK 3acib 3po3ymiTn
peyeHHsi» [1, c. 290], a Bxe noTtim gobynoBye
AHTOHIMIYHMIA 00pa3 — ane TUM He MeHL,
nepBUHHa KOMaHAa 3anuLIaeTbCca y CBIAOMOCTI,
BigKnageHo BMNvBalo4mn Ha noBeAiHKy
agpecata  MOBIAOMISIEHHS,  YMOXIMBIIOOYM
bopMyBaHHA NO3UTMBHOI BiAMNOBIAj, 3aKrageHoi
B HeraTuBHYy KOHCTPYKLUit0 (Hanp., «Xmo, 5K He
mu?», «Konu, sik He 3apa3?»). INpoTe, 3ayBaXxxnmo,
LLIO HEKOPEKTHE BMKOPUCTAHHSA 3a3HAYeHOI iHOYKLT
3gaTHe MiHIMI3yBaTM 44 30BCIM 3HEraTMByBaTU
MoYaTKOBO MO3UTMBHUIA eheKT MOBIOOMIEHHS], 60
X «MOBIOOMIEHHS, K  MoYMHaKlTbCca i3
3anepeyeHb, HeraTMBHUX KOMaHZ....MOXyTb
JekogyBatuca Sk 3aknvk go gii» [4, ¢. 337)], wo
MOXe MOBHICTIO 3MIHUTK iHCPOPMaLNHWI BEKTOP
noBsigomneHHs (Hanp., «He damo 3eneHi waHc
npotimuly, «He dorycmumo po3pyxul»).

5. PoamMoBHi noctynatm —  «Taki
POpMyInIOBaHHSA 3anuTaHb, SKi BXe NoAarTb
BaM noTpibHy peakuito 6e3 NpsiMOro NpoxaHHs
woao Hei» [3, c. 329], matoun y cBoeEMy cknagi
npuxoeaHe, Henpsame 3anuTaHHS, sKe
peuunieHT  nigceigomo PEKOHCTPYIOE B
3asgenerigb  3anporpamoBaHOMYy CYrecTtopom
CueHapil Ta Hagae Ha HbOro NEBHY OYiKyBaHy
peakLito, TUM HE MEHLL He CrpUAMaloym Noro sk
KomaHgy (Hanp., «Bu 6ydeme eonocyeamu?
KomaHda €C baxxae Bam 3pobumu ripagunbHUl
8ubip»).

6. HeogHo3HAYHOCTI — «BaknuBWUK 3acio,
AKUN MOXE 3YMOBUTU M’SIKE 30EHTEXEHHS i
pesopieHTadito» [1, c. 290], wo nepenbavae
BUKOPUCTAHHA €neMeHTiB MeTamoneni MoBu
ans CTBOPEHHA  Andy3HOro, HeuiTKoro
TpakTyBaHHA nosigoMneHHsa. B wmexax uiei
iHAYKUIT pO3pi3HATL Taki I BUaun:

a) OHONOriYHi HEeOOHO3HAYHOCTI, «sKY
AeTepMiHye apTUKynsAUinHO-akycTU4Ha nopaib-
HiICTb MOBMNEHHEBMX oaunHuUb» [3, c. 330],
CTBOPHOHOYM MPOrpamoBaHUn HEOMIKyBaHWIA edhekT
npu  COPUAHATTI  peupmnieHToM  cpopmarnbHO
OYiKyBaHMX OOMHULb, MPUYOMY iHOAI 3a3HaYeHWin
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etbekt mMoxe OyTM  Bkpall  MPOTUMEXHUM
MoYaTKOBIN KOHCTPYKUii (Hanp. crnoraH «War —
Hem! Peace — dal» (IlHTepHeT-napTia YkpaiHu)
CTBOPIOE antosito MiXK 3BYYaHHAM aHriNCbKOro
crnoea «peace» (MMpP) Ta KOMMIIEKCOM WMOro i3
CIOBOM «Ja» i 3arafibHOBiJOMOI OOCLIEHHO

NEKCUKOL0);
6) CeMaHTW4Hi HEeOoOHO3HAYHOCTi, «LO
CMPUYMHAIOTL  HEOOXiOHICTb  Cyb’eKTMBHOrO

HaMOBHEHHSA CEHCOBUX NaKyH OO’EKTMBHOrO
3micTy» [3, ¢. 330] i oBOMi YacTo BMpaXalTbCs
omodoHamu, omorpacamn Ta omModopmMamu,
WO YMOXIMBNIOWTb MHOXWHHICTb iHTEprnpe-
Tauih cMucny noBiJOMITEHHsT (Hanp., crioraH
«Y[AP Bimanis Knu4ka» oOHO4YacHO CTBOPHE
acouiaTMBHUA 3B’AI30K MiXK MOro ©OKCEPCHbKOHo
Kap’epolo, a 3HaYUTb, CUMOK i BUTPUBAIICTIO,
Ta Ha3Boto Kroro napTii «YOAP»; a cnoraH «Mu y
CBOiti BOzom [AHIG kpaiHi» napTii «Ceoboga»
003BOMIFE MNpounTaTM Has3By MapTii y camomy
crnoraHi 3a KanitanisoBaHuMKW nitepamu, 4K i
crioraH napTii «Po3ymHa cvna» «[lputiwos 4Yac
PosymHoi curnuy);

B) CMHTaKCWYHi HEOOHO3Ha4yHOCTi, «peani-
30BaHi 4epe3 BapiaTMBHI CEMaHTUYHI 3B’A3KM
MK enemMeHTamu nosigoMneHHs» [3, c¢. 330],
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POLITICAL DISCOURSE ANALYSIS: MILTON-MODEL FOCUS
A. V. Kovalevska

Abstract. In the article, the author presents the analysis of the verbal influence (also known as
suggestion) realization phenomenon in political discourse, which is usually understood as a holistic
combined image of the text (be it an advertisement slogan, a political program, a speech, or an
interview) itself and the emotions of its recipient and addressee, including the specificity of perception,
external and internal circumstances, its pragmatic, linguistic and extralinguistic aspects, etc, and is
aimed at a a political subject’s (politics, political force, power) influencing a political object (audience,
electorate, voter). As per usual, political discourse and the potential suggestiveness it possesses are
studied from the standpoint of Psychology, Communicative Linguistics, Sociolinguistics, Speech Acts
Theory, Advertisement Theory, PR / GR, Political Linguistics and other related sciences, but the author
proposes to research the peculiarities of perception, processing and generation of information and its
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transformations from in-depth thought structures to on-surface speech patterns with the help of
involving Neurolinguistic Programming as a modern science which deals with analyzing such concepts.
In order to fully research the political discourse, which in the network of this article is represented by the
political speeches, electoral advertisement slogans, political programs, interview patterns, and press-
conference extracts of the leaders of Ukraine, USA, France, Spain, Italy, Canada, Germany, the author
involves the meta- and Milton-model analysis of the text having been researched and developed in the
NLP paradigm in order to isolate the actual linguistic influential patterns (markers of language
metamodeling processes, simple, complex and indirect inductions). The linguistic algorithm of Milton-
model analysis of political discourses having been researched and visually illustrated with relevant
examples combines a complex scientific approach within such multisubstrate science as NLP, and thus
it will allow not only to single out dominant strategies of constructing texts and mechanisms of these
discourses, but also to highlight the ways to counteract their negative effect, as well as serve in the
construction of appropriate planning decisions in the field of optimizing the effectiveness of political
communication.

Keywords: Neurolinguistic Programming, language Milton-model, political discourse, influence,
suggestion, Milton-model analysis, political communication.
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Abstract. This study reveals the effect of a sustainable training program, based on the
technology-mediated learning environment, cognitive load, and self-efficacy has on cognitive and
creative thinking styles through increasing learning motivation. The experimental model was based on
five hypotheses which were as follows: (1) technology-mediated learning environment will positively
affect cognitive and creative thinking styles; (2) technology-mediated learning environment will
positively affect students’ learning motivation; (3) the cognitive and creativity purpose load will
contribute to students’ learning motivation; (4) self-efficacy will considerably affect learning motivation;
(5) learning motivation will substantially affect fostering cognitive and creative thinking styles. Cognitive
reflection test, creative personality scale, the questionnaires were used to collect data. SPSS and
SmartPLS statistical analysis tools were used to process collected data. A descriptive statistical
analysis was used to analyse general information from the first section of the questionnaire. The partial
least square (PLS) was applied to process the second section of the questionnaire. A confirmatory
factor analysis (CFA) was used to exercise a measurement model, and then a structural model was
employed to investigate the path analysis of the potential factors. The results of this study found that
the technology-mediated learning environment improved cognitive and creative thinking styles through
increasing learning motivation. This study confirms that there is a positive relationship between learning
motivation and the development of cognitive and creative thinking styles. However, the study proved
the fact that when students are overloaded with cognitive tasks, they are not able to manage to be
engaged in critical thinking or creativity purpose activity productively. The research result could provide
design guidelines for organising cross-disciplinary and cross-institutional teaching-learning
environments.

Keywords: cognitive style, creative thinking style, innovative pedagogical technologies,
sustainable models of teaching and learning, vocational training, tertiary school.

Introduction. Cognitive and creativity that goal. Various innovative pedagogical
thinking styles of individuals have been the methods and technologies for innovative
platform for the emerging economic and teaching and learning are being developed
societal trends (knowledge-based economy [6], towards that goal. One example is the model of
information society [19], creative economy [3], gaining  knowledge through  sustainable
key ideas for innovative educational concepts, innovation learning (SIL) environment. Tertiary
digitalization of education, STEM and a goal (or educational institutions are increasingly taking
rather a challenge) to pedagogical science in basic and essential steps, and it has become a
terms of adopting or creating innovative trend, to implement sustainable communication
pedagogical technologies to be capable to meet models and sustainable models of teaching and
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learning to redevelop educational strategies [5;
11; 2; 29; 30]. Those sustainable models are
aimed at creating a technology-mediated
learning environment, which has proved not
only green but cost-efficient, resources and
time-efficient, easy-tailored, flexible, affordable,
easy-scalable, and adjustable to anyone’s
intellectual style or learning pace. It also has
the potential to accelerate the formation of
cognitive and creative thinking styles of the
tertiary school students in the process of
vocational training [24; 30].

Analysis of recent researches and
publications. A cognitive style was associated
by Riding [26], with a prevalent and habit-based
approach to structuring and delivering information
that is learned or taught. Riding [27], states that a
cognitive style provides an impact on decision-
making that consequently provides an impact on a
person’s thinking process and one’s attitudes.
Though differing from the ability, a cognitive style is
seen by scientists as a feature determined by an
individual's intelligence, gender, and personality
[27; 18; 4; 25].

Zhang & Sternberg [31], liken a cognitive
style to such terms as intellectual (thinking)
style, conceptual tempo, decision making and
problem-solving style, mind style, thinking style
perceptual style, and learning style regarding
any of the latter as some person’s preferred
way of perceiving information and dealing with
tasks. The scientists’ reasoning is based on the

fact that any intellectual style combines
cognitive, affective, physiological, and
sociological aspects of the approach to

processing information and dealing with tasks.

Zietek & Roehr [32], further elaborated on
the concept of Riding and Fanning [27]
regarding whether to differentiate between
cognitive and learning styles or use them as
synonymous. A cognitive style is dependent on
the working memory while learning outcomes
are determined by a cognitive style [1].

The cognitive styles can be categorised
into four groups: wholist verbaliser, wholist
imager, analytic verbaliser, analytic imager. The
components of each style may either
complement or augment each other [26].

In their paper “Threefold Model of
Intellectual Styles”, Zhang and Sternberg [31]
categorise all existing intellectual (cognitive)
styles into three types: Type |, Type Il, and
Type lll. Type | individuals best deal with a low
degree of task structure requiring individuals to
process information using thinking styles that
are more complex, and that allows originality
and a high degree of autonomy. The above

indicates if frequently expressed, that those are
highly creative individuals or groups. Type I
style performers are best at structured tasks
processing information in a more simplistic
manner and traditional ways of doing things.
The representatives of this style are less
creative. Individuals falling under Type Il may
manifest the characteristics of either Type | or
Type Il styles, depending on the stylistic
demands of a specific situation. Therefore,
Type | might be claimed to be a creativity-
generating intellectual style as its
representatives tend to use a wide repertoire of
styles to deal with tasks.

Minchekar V. S. [20] puts cognitive styles
into two broad -categories: systematic and
intuitive implying that the intuitive cognitive style
is positive significantly related to creativity.

Creativity implies different contexts and in
educational settings, it can be used to address
academic achievement or academic ability, on
the other hand, is relatively more easily defined,
measured, and interpreted [21].

According to Radovic [23], creative thinking
is a synergy of cognition and personality traits
allowing the person to apply their intellectual
abilities and knowledge to resolve the problem
using an imaginative and experimental
approach. Based on bi-polar concepts such as
‘right vs. left-brain’ thinking or ‘rational vs.
intuitive’ thinking, there are attempts to
distinguish the main types of creative thinking.
One of them specifies five key thinking styles
such as divergent (exaggeration), lateral (out-
of-the-box), aesthetic (beauty and taste),
system-based (synthesis towards the whole),
and inspirational (emergent, radical insight)
[13].

The relation between cognitive styles
and creative thinking

Kirton suggested that a person’s cognitive
style preferences are related to creativity [16].
He described a cognitive preferential style ‘as a
bipolar continuum with adaptors at one end of
continuum and innovators at the other’. Puccio,
using Kirton’'s Adaption Innovation Inventory
found that students with more innovative
cognitive styles were more fluent and original
when asked to generate problem statements
based on a real business problem [22]. Again
using Kirton’s measure, Hurley [12] reported a
significant  relationship between students’
cognitive style preferences and application of
creative problem solving [In 22]. Sternberg and
Lubart [28] claimed that cognitive style was an
integrated part of creative thinking.

The purpose of this study was to
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investigate the effects of using a sustainable
training program on cognitive and creative
thinking styles through increasing learning
motivation. Moreover, this research investigated
the moderating effect on motivation to
understand whether the amount of information
to be studied by the students will affect the
process of learning motivation, and as a result,
cognitive and creative thinking styles.

The model is based on five hypotheses
which are as follows: (1) technology-mediated
learning environment will positively affect
cognitive and creative thinking styles;
(2) technology-mediated learning environment
will  positively affect students’ learning
motivation; (3) the cognitive and creativity
purpose load will contribute to students’
learning motivation; (4) self-efficacy  will
considerably  affect learning  motivation;
(5) learning motivation will substantially affect
fostering cognitive and creative thinking styles.

The research question is to investigate the
effect of a sustainable training program, based
on the technology-mediated learning
environment, cognitive load, and self-efficacy
has on cognitive and creative thinking styles
through increasing learning motivation.

Methods. This study focused on the effect
of a sustainable training program, and
observation of whether technology-mediated
learning environment, cognitive and creative
load, and self-efficacy have an impact on
cognitive and creative thinking styles through
increasing learning motivation. This section
contains the research model, definition value,
guestionnaire, participants and procedures, and
common method variance.

It appears that Ilearning preferences
significantly impact on learners’ attitudes,
motivation, and academic performance.
Moreover, the instructional method is a
precondition for a learner’s success. In view of
the fact that there is a relationship between
learners’ cognitive styles and creative thinking
styles and pedagogical technologies suiting
them, this study will use instructional
technologies, which might be appropriate for all
cognitive and creative thinking styles.

Description of a sustainable training
program. The training program was run in
several stages: preparatory, implementation,
and reflexive. The core of this program was a
technology-mediated learning environment,
which stipulated doing a project through Office
365 cloud services. The goal of the project was
to design a new product (the examples were
knowledge pills, centrally-heated bikini, portable

lie detector, etc) and packaging for them as if
the students were cross-functional task forces.
The students were supposed to consider the
questions like what material they could use,
what shape, colour, logo, photo, and text would
be appropriate, how the packaging would make
the product look different in a shop, etc. The
communication was run through the Office 365
services. All theoretical materials and
assignments were downloaded to Office 365
services, such as OneDrive, OneNote,
GoogleForms. The students additionally used
software such as Prime Decisions for training
their decision-making skills and MS Project to
substantiate the sequence of actions in fulfilling
the project.

Sample. The subjects of this research
were undergraduates being in their 2-4 years of
study at the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (NULES of
Ukraine) and Kyiv National University of Trade
and Economics (KNUTE) who had received
their grade point average and had never taken
similar tests. The population for this research
population was 234 individuals who were 133
students from NULES of Ukraine and 101
students of KNUTE. Those students were
distributed into three major-based groups like
social sciences (SS), life sciences (LS) and
engineering  sciences (ES) using an
assessment system in Next Generation Science
Standard adopted in the USA. The Cumulative
Performance Index (CPI) was used to describe
students’ academic achievements.

At the end of the semester, to calculate
CPI, whose scales were from 0 to 4, the ratio of
the score which the student got in every subject
matter was weighted with the total number of
class credits (ECTS) the student had taken [15].

After the population was identified,
cognitive reflection test (CRT) and creative
personality scale (CPS) (see Instruments
section) were applied to determine participants’
cognitive styles and creativity indications.

As the CRT score of the pooled mean
(0.85) suggested, most of the students could
not answer all the test questions correctly, and
only a small proportion answered some or all
the three. There were 52.8% of students who
scored 0; 22.1% scored 1; 12.1% scored 2; and
13% scored 3. Those figures implied that the
respondents mainly had used intuitive thinking
as their cognitive thinking style as they had
tended to made non-reflective or wrong
answers based on wrongly applied logical form.
Additionally, it was found a slight difference
between NULES of Ukraine and KNUTE
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students in their CRT scores meaning that
NULES of Ukraine students were slightly more
analytical than KNUTE students.

Concerning creativity, students from both
universities got CPS scores varying from 5 to
15. The pooled mean was 3.15, which was
approximately the same as the expected
median for Gough’'s CPS. Overall, the figures
for both universities also had the mean of CPS
nearly the same as median CPS and did not
show any difference.

The above seeming homogeneity in the
CRT and CPS score was considered an
indicator of approximate equality of those
groups.

Following that, random selection, based on
the above test scores, was used to form an
experimental group (EG) (30 people) and a
control group (CG) of 30 people. The EG was
split into five cross-functional teams of six
people each.

Instruments

Cognitive reflection test (CRT) and
Creative personality scale (CPS)

To identify participants’ cognitive styles, the
cognitive reflection test (CRT) was used [7].
The test was administered without preparation
and there was no time limit set. There were
three questions and the correct answers were
summed for the CRT scoring.

The creative personality scale (CPS) [9]
consisting of 18 adjectives representing positive
indications of the creative individual and 12
negative ones was used to test creativity.
Students were asked to check off all adjectives
that they think match them. Creative qualities
were assessed by summing positive and
negative  checks, whereas non-checked
adjectives were given zero value [17].

Questionnaire

The questionnaire comprised two sections.
The first section included general information
and the second one was aimed at each
dimension. The dimensions in this study were a

technology-mediated learning environment,
cognitive and creativity purpose loading, self-
efficacy, learning motivation, and cognitive and
creative thinking styles. The scale of each
dimension in this paper changes according to
the situation in which students use technology-
mediated learning. After collecting responses to
the questionnaires (30 responses), they were
analysed using SPSS and SmartPLS statistical
analysis tools. A descriptive statistical analysis
was used to analyse general information from
the first section of the questionnaire. The partial
least square (PLS) was applied to process the
second section of the questionnaire. A
confirmatory factor analysis (CFA) was used to
exercise a measurement model, and then a
structural model was employed to investigate
the path analysis of the potential factors.

Results. The PLS algorithm was used to
calculated composite reliability and average
variance extracted (AVE). The internal
consistency reliability was calculated through
the application of Cronbach’s alpha. Three
aspects of the criterion of evaluating convergent
validity were considered to explain the latent
construct. Those were (1) all outer loading
should be higher than 0.50; (2) composite
reliability (CR) should be higher than 0.70, and
(3) AVE should be higher than 0.50 [8]. (See
Table 3 showing the results of the reliability
analysis). Table 2 illustrates the mean, standard
deviation, composite reliability, Cronbach’s a,
and Fornell-Larcker criterion. As is shown in
Table 1, the square root of AVE in each
construct is higher than the correlations of other
constructs, which indicates that all constructs
have good discriminant validity. The Cronbach’s
a of each latent construct is between 0.80-0.88,
and the CRs are between 0.88-0.91. The
results indicated good consistency between
participants and each item of the constructs;
also, the results of the survey were statistically
representative and reliable.

Table 1.

Means Standard Deviations, Reliabilities, and Correlation of Constructs

Construct | Mean | STD | Outer Cronbach’s | CR AVE Fornell-Larcker Criterion
Loadings | Alpha TML CCPL | SE LM CCTS

TML 5.89 | 0.95 0.82 0.88 0.90 0.65 0.82
CCPL 5.68 1.21 0,86 0.86 0.89 0.72 —0.57 0.82
SE 5.79 1.01 0,83 0.87 0.91 0.65 0.76 —-0.53 0.82
LM 5.94 | 0.95 0.83 0.88 0.91 0.69 0.72 -0.57 | 0.72 | 0.81
CCTS 531 | 1.05 0.78 0.85 0.90 0.63 0.71 -0.61 | 0.65 | 0.82 0.81

Note. TML - Technology-mediated learning, CCPL - Cognitive and creativity purpose load, SE - Self-efficacy, LM -
Learning motivation, CCTS - Cognitive and creative thinking styles.
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Each hypothesis for this research was
tested wusing PLS (SmartPLS) statistical
analysis tool. After confirming that each
construct has good reliability and validity, this
research evaluated the structural model,
including evaluating the prediction of the model
and the relationship between the constructs.
The evaluation of the model has five steps:
(1) Evaluate the collinearity; (2) Evaluate the
significance and the correlation of the structural
model; (3) Evaluate the coefficient of
determination (R2); (4) Evaluate the f? effect
size.

The variance inflation factor (VIF) was used to
evaluate the collinearity problem. The VIF of all the
variables is lower than 5.00, thus, this research

Technology-
mediated
learning

does not have a collinearity problem.

The path coefficient of the structural model
was conducted after the PLS algorithm was
used. The standardised values of the path
coefficients should be between -1 and +1. The
value that is positive and highly correlated is
closer to +1; conversely, the value that is
negative and highly correlated is closer to —1.
The closer the value to 0, the weaker the
relationship. The significance of the path
coefficient is determined by the empirical t
value through bootstrapping [10]. Due to the
sample being 30, the data are close to t-
distribution. This research used the quartile of
the normal distribution as the critical value to
compare the empirical t values of the data.

environment

H2, t=4.698

H1, t=3.651

Cognitive

c . d L . and creative
ognitive an _ earning thinking
creativity H3, 1=3.061 motivation ~ styles
purpose load R=0.602 | H5, t=10.395
N -
H4, t=4.202 R =0.680
Self- !
efficacy

Figure 1. Path coefficient of the structural model

As Figure 1 suggests the path coefficient of
the model [10], R* of learning motivation (LM)
and cognitive and creative thinking styles
(CCTS) are addressed as moderate (R2 =
0.62, R2 = 0.680)

The f2 " effect was calculated using the
equation below:

fz — Rizncluded B Rgxcluded
1_Ri2ncluded
The difference is between including and
excluding the exogenous construct. The

principle of evaluating f? was classified as
0.02, 0.15, and 0.35, which is described as the
small, medium, and large effect. The path
coefficient of the model (see Figure 2), R2 . judea
value of LM is 0.602, relatively RZ iudedrmL
value is 0.563, the RZ, juqea,ccr, Value is 0.576,
and the RZ qeqse Value is 0.564. Therefore,
f? effect sizes TML and LM are medium while

the effect size among CCPS, SE, and LM are
small. The f2effect size between TML and LM
is small, while f? effect size between TML and
CCTS is large.

This research limitation. The greatest
limitation of this study is the time limit, which
might cause claims that the findings are
arguably significant. Since the idea of this
project was to focus on different extracurricular
contents, support better skill formation and
learning effectiveness through more tasks and
assignments, it was, though, limited to a few
knowledge areas.

Discussion. The objective of this study
was to investigate the degree of influence of
technology-mediated learning environment,
here viewed as a sustainable pedagogic
technology, cognitive and creative load, and
self-efficacy, on cognitive and creative thinking
styles through increasing learning motivation.
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This study found that the technology-mediated
learning environment improved cognitive and
creative thinking styles through increasing
learning motivation. The experiential results
indicate that the students who participated in
this training program reported higher grades in
their regular studies, higher learning motivation,
and quick thinking, and being better at
generating new ideas. This study confirms that
there is a positive relationship between learning
motivation and the development of cognitive
and creative thinking styles. However, the study
confirmed the fact that when students are
overloaded with cognitive tasks, they are not
able to manage to be engaged in critical

thinking or creativity purpose  activity
productively [14].
Conclusion. Plentiful  studies are

investigating tertiary students’ cognitive and
creative thinking styles. However, few have
investigated how technology-mediated learning
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NMOKPALLEHHA KOFHITUBHOIO TA TBOPYOIO MUCINEHHA YEPE3 BUKOPUCTAHHA
IHHOBALIIMHUX NEQAIONYHMUX TEXHONOTIA Y NPOLIECI MPO®ECINHOI NIArOTOBKU
M. I. lnuyk, O. M. HoxoBHik

AHomauis. Lle docniOxeHHs aHarnizye ernsue cmilkoi Hag4yarnbHOI npozgpamu, 3acHO8aHol Ha
orocepedKog8aHOMY MEXHOMOo2IAMU HagdarlbHOMYy cepe0o8ulli, KO2HIMUBHOMY HagaHMaXeHHi ma
camoegekmueHoOCMi Ha CMuJli KO2HIMUBHO20 ma meopYo20 MUCIIEHHSI Yepe3 nidsuweHHsT Mmomusauil
HagsYaHHs. ExcriepumeHmarnbHa modesib ba3yembCcsi Ha m’amu einome3sax: (1) Hag4anbHe cepedosulle,
oriocepedKosaHe MEXHOI02iAMU, MO3UMUBHO 8M/IUBaE Ha KOZHIMUBHI ma meopyi cmuisli MUCeHHs; (2)
HagsYanbHe cepedosuuie, oriocepedKosaHe MEXHOORIAMU, MO3UMUBHO 6rugac Ha Momuseayito
HaeyaHHs1 yyHig,; (3) HagaHmMaXeHHs1 Ha Ko2HImueHi ma meopui 30i6Hocmi cripusie momuseauji y4Hie 0o
Has4aHHs;, (4) camoebekmugHicmb iCMOMHO 8r/ueae Ha Momugauiro HasyaHHs;, (5) momuseauis
Hags4aHHSs1 ernnueae Ha ¢hopMyBaHHSI CIMuUJIi8 KO2HIMUBHO20 ma meop4Y020 MUCIIEHHS.

Ans 360py OaHux BUKOPUCMAHO KO2HIMUBHO-pebriekcCiliHuUll  mecm, WkKany meopHor
ocobucmocmi U aHkemu. [ns 06pobku 3i6paHux OaHUX 8UKOpUCcMaHi iHcmpyMeHmu cmamucmu4YHO20
aHanisy SPSS ma SmartPLS. Memod onucogoeo cmamucmu4YyHO20 aHarizy yMOX/ugus
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Xapakmepucmuky 3aeasibHoi iHebopmauii 3 nepwoz2o po3diny aHkemu. Yacmkoeuli HalimeHwUl
keadpam (PLS) 6ys 3acmocosaHull 0511 06pobku Opy2020 po3dinly aHkemu. AHari3 niomeepdxxy4oeo
gakmopa (CFA) eukopucmaHo Ons 30ilCHeHHs1 Modesi BUMIpH8aHHS, MaKOX euKopucmaHa
cmpykmypHa modesib Onsi O0CiOKeHHS] aHani3y Yepes neeHi NomeHUyitiHi YUHHUKU.

BucHoskosyemo, wo onocepedkosaHe MEXHOO2IAMU HagyarnbHe cepedosuwye Mokpauye
KOeHImugHi i meopyi cmusi MUCIIEHHsST 3 Ornepmsm Ha pieeHb Momueauii Hag4daHHs. [ocridxeHHs
niémeepOoxye, WO ICHye Mo3umugHUll 83aEMO38’I30K MiXX Momueauieto Hag4YaHHS ma pPO38UMKOM
KOeHimueHo2o i meop4yo2o cmurie mucrieHHsi. O0Hak 0ocnidxeHHs1 0osesio mol ¢hakm, Wo Kosu
cmyOeHmuU riepesaHmaixeHi KoeHimusHUMU 3a8daHHSIMU, 80HU HE 8 3MO3i NPodyKMUeHO 3almMamucs
KpUMUYHUM MUCTIeHHAM Yu OisinbHicmio. Pe3ynbmam AocniOxeHHs1 Moxe Hadamu KepieHi npuHuunu
Ona  opeaHizauii  MixducyuniiHapHo20 ma MiKiHcmumyuitiHoeo cepedosuwa e8ukradaHHd ma
Hag4aHHs.

Knroyoei cnoea: kozHimugHuUl cmusb, CMuslb KpeamugHO20 MUCIIEHHS, iHHo8auilHi nedazoaiyHi
mexHornoeii, cmiliki Modeni Hag4yaHHS, rnPogeciliHe Hag4aHHs, 3aKnad suuioi oceimu.
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CUCTEMA BINPAB Y NMPOLIECI HABYHAHHA YKPA'I'H__CbKOT MOBW IHO3EMHUX CTYOAEHTIB Y
3AKJTAOAX BULLOI OCBITH
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AHOmauia. Y cmammi npoaHarnizogaHo erpasu, WO [pPOroHyrombsCs y MOCIOHUKax ma
nidpyyHuUKax O Hag4YaHHSl YKpaiHCbKOI Mo8uU [HO3eMHUX cmydeHmig y rpoueci rnporedesmuyHo20
HagyaHHs, 30ilicHeHO cmyditogaHHsI HayKo80-0udakmu4yHoi riimepamypu Wo00 8UKOPUCMaHHS
OKPECIIEHUX 8r1pas; cxapakmepu308aHO KOXeH 8ud erpas, 3-MoMiXK HUX: MOBHI (2pamMamuYHi, TeKCUYHI
U ¢hoHemudyHi); enpasu Ha nepeknad, mpaHcgopmauilHi, enpasu Ha ridcmasneHHs; enpasu mury
3anumaHHs-8i0rnoesidb, YMOBHO-MOBMNEHHESI Ma MOBJIeHHESI ernpasu. BusHavyeHO, Wi0 MOSHI erpasu
CripsIMoOBaHi Ha mMpeHye8aHHs ma asmomamu3auito 8XU8aHHsS MOBHO20 mamepiasly, Ha PO3YMIHHS U
3anam’simosy8aHHsi Hasi8HUX 8 YCHOMY abo MuUCbMOBOMY MO8IOOMIIEHHI CMPYKMYPHUX KOMIOHEHMI8
mosu. OcHoegowo rnobydosu cucmemu ernpae Onisi Hag4YaHHs yKpaiHCbKOI Mo8U iHO3eMHUX cmydeHmis
0bpaHO KOMIM/IeKCU YMOBHO-MOB/IEHHEBUX mMa MOB/IeHHEesUX ernpas, Wo U 3abesnedyyromb
sidnpauroeaHHsI MOBIEHHEBUX HagUYOK cmyOeHmie Ha rnoYamkogsomy emari. BusHa4eHo, Wo yMO8HO-
MOBIIEHHESI 8ripasu 8UKOPUCMO8YoMbCs 011 hoOpMy8aHHSI MOB/IEHHEBUX HaBUYOK, MOBJIEHHESI — 0518
popMyB8aHHs MOBJIEHHEBUX yMiHb cmydeHmis, 30kpema, Ons Habymms cmydeHmamu 30amHocmi
sucriosfnrogamu enacHi U po3ymimu OyMmKuU iHwuUx mrodel e8i0rnosiOHO A0 byHKUiU CrinKyeaHHs.
OkpecrieHo sumozu, wo 3abesrnedamb YOpMy8aHHS y CmyOeHmi8 MOBIEHHEBUX HaBUYOK i 8 Mexax
CMBOpPEHOI cucmemu 8rpas — NepPeHeCceHHs UUux HaBUYOK Y MOBIIEHHESI BMIiHHSI.

Knro4oei cnoea: iHo3eMHuUl cmydeHm, MoeHa rid2omoeKka, cucmemMa erpas, MO8HI eripasu,
YMOBHO-MOB/IEHHESI 8MpasuU, MOB/IEHHESI 8rpasul.

AKTyanbHicTb. [[€0noniTUYHi, EKOHOMIYHI, . BanbyeHko, H. Bacunenko, H. Tles,
CBiTOrNAAHi 3MiHWM B CyCNifbCTBI BMMarawTb I. IBaHuwuH, T. Kipuk, O. KosTyH, O. JlasypeHko,
pedopmyBaHHSA HaLuioHanbHOI OCBITHbLOI K. NokmaH, O. Masypuk, 3. Mautok, H. MockoBuyk,
cthepn. OgHUM i3 nNpiopuTETHUX HanpsamiB i H. Hikonaesa, J1. O3epeLpka, €. MNacos,
pPO3BUTKY € OpieHTauid Ha ¢opMyBaHHA Ta A. Npunyupeka, b. Cokin, A. CypuriH, H. Ywakosa,
ePeKkTUBHY peanisadito €KCMOPTHOro J1. Xminb, C. YesraHos, B. YepHu Ta iH.
noTeHuUiany M Ha MNOro OCHOBI iHTerpauito y CyyacHun po3BUTOK METOLMKUN YKPAiHCLKOI
CBITOBMI OCBITHIN npocTip. HamBaxnueiwmm MOBU SIK iIHO3eMHOI, 3 ogHOro 6oky, iHdopmaTn-
YNHHUKOM  YTIMEHHAM  UbOro  3agymy € 3auis i rymasisauis OCBITW, MEPEOCMUCIEHHS
NiaBULLIEHHS SAKOCTI OCBITH iHO3eMuiB, 3micty, dopm, MeTodis, nigxogis Ao i
CTBOPEHHA  CNPUATIIMBUX  YMOB  iXHbOrO BMKMaAaHHS 3 iHWOro — BMMaratwTb nepernsgy
HaBYaHHA B 3aknagax BWLLIOI OCBITU YKpaiHu, MeTogiB i opM pobOTU Ha 3aHATTI YKPaAiHCLKOT
WO HemoxnuBo 6e3 3abe3neyeHHs1 BMCOKOro MOBW iHO3EMHUX CTYAEHTIB.
piBHSA cchopmoBaHocTi YKpaiHCbKOMOBHOI MeTolo cTaTTi € peTpoCnekTMBHMIA aHani3
KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMMNETEHTHOCTI  iHO3eMLU;iB. BNpaB, LO MNPOMNOHYTLCA O HaBYaHHA
OcobnnBo aKTMBHOI yBarn BMMarae pO3BMTOK YKpaiHCbKOI ~ MOBM  iHO3€MHUX  CTYOEHTIB,
METOOMKM HaBYaHHS YKPaAiHCbKOI MOBM K XapakTepucTMka  KOXHOro  Buay  Brpas,
iHO3eMHOI Ha No4YaTkoBOMY eTani. BMOKPEMINEHHS MepeBar Ta HeAonNiKiB KOXHOro

AHanis OCTaHHIX AocnigXeHb i Buay, 0obip cuctemu BnpaB ans epekTBHOro
nyonikadin. AHania  HaykoBO-MEeTOAWYHOI HaBYaHHA  yKpaAiHCbKOi  MOBM  iHO3EMHUX
nitepatypu CBig4MTb NPO 3HAYHWUA HTEepec CTYOEHTIB Ha No4YyaTKoOBOMY eTani.
yYyeHUx [o npobnem BuMKNagaHHA iHO3eMUSM PesynbTaTtn gocnigxeHHA. AHani3 Bnpas,
YKpaiHCbKOT MOBMW. MogHa nigrotToBka SKi NPOMOHYKTLCS B MOCIOHMKaX i NigpyYHMKax
iHO3eMHMX  CTygeHTiB  Oyna  npegMeTom ans iHO3EMHUX  CTYAEHTIB nigroToB4oro
nocnimKeHHs OaraTbox BITYN3HAHUX i BiAAINEHHS, 3acBig4MB, WO B HUX NEpPEeBaXaloTb
3apy0ikHMX HaykoBUiB. Pi3Hi acnektn metoguku MOBHI BrnpaBu, SKi YMOBHO MOXHa MOAINUTK Ha
BMKNadaHHA  YKpaiHCbKOi  MOBM  iHO3eMUAM rpamaTuyHi, NIEKCUYHI 1 POHETUYHI; BNpaBK Ha
posrnaganm O. AHTOHIB, 3. Bakym, O. biriy, nepeknag, TpaHcopmaLlirHi BNpasu, BNpasu Ha
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nigcTaBneHHs;  BNpaBu  TUNY  3anuTaHHS-
BiQNOBiAb, YMOBHO-MOBJIEHHEBI Ta MOBJIEHHEBI
gnpasu (YMB, MB).

MogHi Bnpaeu (abo nigrotosyi) TpaanLiIiHO
nocigaloTb  YinbHe  Micue B MeToamLi
BMKNaAaHHS YKpaiHCbKOi MOBU SIK iHO3eMHOI. Ak
3a3Ha4yeHo B HoBOMY CNOBHMKY METOOUYHUX
TEPMIHIB, «MOBHi BnpaBMm — L€ BMpaBu, SKi
nepegbavatoTb onepadii 3 ogUHULSIMU MOBU 1
dopMytoTb MOBHI  HaBuukm» [1, c. 365]. Taki
BMpaBM ChApsMOBaHi Ha TpeHyBaHHA Ta
aBTOMaTM3aLilo0 BXMBaHHA MOBHOro Martepiany,
Ha PO3yMiHHA W 3anaMm’ATOBYBaHHA HasiBHUX B
ycHOMy abo0  NUCbMOBOMY  MOBIOOMIIEHHI
CTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB MOBW. [MpUXMIbHUKK
MOBHMX BMNpaB CTBEPMAXKYKTb, WO Ui Brnpasu
CKNnagatTb OCHOBY YCHOro MOBMEHHS. BoHu
BOayaloTb iX nepeBary B TOMYy, WO Taki BNpasu
0alTb MOXNUBICTb i3010BaTK MOBHI sSiBULLLA A5
OinbWw geTanbHOro BUBYeHHsi. MOBHiI Bnpaeu, Ha
OYMKY BYEHMX, «BUCTYNaTb PyHOAMEHTOM, Ha
SIKOMY BigOyBa€eTbCA CTAHOBMEHHA Ta Nogarblue
BOOCKOHAaIEHHs1 HaBMYOK | BMiHbY [8, C. 48].

OuyeBMaHO, WO TakuxX BApaB HEeAOCTaTHbLO,
OCKiNbKM X MeTOK € i3orboBaHe (hopMYyBaHHS
MOBHUX HaBW4YOK, BOHW Mo36aBneHi cuTyaTue-
HOCTi, @ OTXKe, He MICTATb KOMYHIKaTUBHOIO
3aBAaHHs1, HAaTOMICTb nepegbavaloTb JOCATHEH-
HA popmanbHOro MOBHOrO 3aBAaHHA. Okpim
TOro, $K 3acBigyye MpakTvka, MOBHI BrpaBu
HelikaBi cTygeHTam, no30aBreHi MOTMBALIAHOrO
KOMMOHEHTa, 3anmatoTb B6araTto Yacy Ha 3aHATTI.
OgHak noBHa BigMOBa Bi BUKOPWUCTaHHS
MOBHMX Brpas, Ha Hawl NOrfsA4, € HeAOUINbHO.
BoHu He npuaatHi ANs ayaMTOpPHUX 3aHsTb, ane
ONTMMarnbHi Anst CaMOCTINHOT POOOTU CTYAEHTIB i
nig Yac 34iMCHEHHs1 KOHTPOMto copMOBaHOCTI
rpamaTuyHNX, NEKCUYHNX HaBUYOK.

[BomoBHI Bnpasn (abo BnpaBu Ha
nepeknag) Takox He 3abe3nevyoTb POpMyBaH-
HA KOMYHIKATUBHMX YMiHb, OCKIfIbKM SK i
nonepegHi, OMNepywTb MOBHMM MaTepiarnom.
[1BOMOBHUMM [OCMIAHMKN BBaXakTb Brpasw,
npy SKMX BAAKTbCA A0 BWMKOPUCTAHHS PigHOI
moBu (nepeknag) [1, c. 56]. [BomoBHi Bnpasu
BMKOPMCTOBYHOTLCA SIK 3aci0 3icTaBneHHA ¢akTis
OBOX MOB, WO A€ MOXMBICTb YCBIOOMITEHOMO
OBOJIOAiHHA MOBHUM MaTtepianom.

TpaHchopmaliiHMMK  BYEHI  BBaXkalTb
BNpaBu, WO 3abe3nedyyioTb MNEPEMUKAHHA 3
OOHOro MOBJIEHHEBOrO 3paska Ha iHWuA i3
BUX0OOM Yy MoBrieHHs [1, ¢. 319]. Y BnpaBax Ha
TpaHcdopMaLilo CTygeHT 3MIHIE CTPYKTYpY,
nopsiaok cnis abo rpamaTtuydHi dopmMn 3agaHoro
mMaTtepiany BignoBiAHO OO  IHCTPYKUii 4n
MOBIIEHHEBOI cuTyauii. Taki BnpaBuM BapTo
BMKOPMUCTOBYBATM B HaB4YanbHOMY MPOLECI,

OCKiNbKM HaMm iMNOHYe AK bopMa TX BUKOHAHHSA
(TpaHchopmMauisl), Tak i HasBHICTb Yy HUX
MOBMNEHHEBONO  3pa3ka. A 33  yMOBM
000B’A3KOBOI HAsABHOCTI MOBJIEHHEBOI CUTYyaUji
Ta KOMYHIKaTUBHOI MeTW, TpaHchopmauinHi
BMpaBu 30aTHi BUpiLLYBaTU OCBITHI 3aBOaHHS.
MigpctaBHi BnpaBu (abo BhApaBuM Ha
NigCcTaBIeHHs) CBOEKD HA3BOK XapaKTepU3yHTb
cnocib iX BUKOHAHHS, KWW nonsdrae B TOMY, LLO

CTYOEHT niacTaBnse  3anpornoHoBaHi  MoMy
NEKCUYHI OOMHMLI B TOTOBY CTPYKTypy abo
ckrnagae  (3bupae 3 4aCTUH)  peYeHHs,

BMOMpaUM MOro YacTUHU 3 KOXHOI HaCTYyNHOI
KOMOHKN Tabnuui, B Kl po3MilLleHi enemMeHTn
peyeHHd. OMnoBHY nepeBary LbOro BMAY Brpas
yyeHi (k. BpyToH, P.Jlapo, T.MeHoH,
. Manbmep, B. CkankiH, ®. ®peHy, Y. Opu3s)
BOayalTb y TOMYy, WO CTYOEHT, ONepykyn
rOTOBUMM 4YaCTMHAMM pPeYeHb, CBIAOMO 4in
HECBIiOMO 3acCBOKE iX CTPYKTypy, npu4omy
pobuTb Ue UinicHO, He BAAKYMCL A0 aHanisy uu
npasuna. Bsaxaemo, WO Take 3aCBOEHHS
MOBMEHHEBOIO  3pa3ka BigbyBaeTbca  nosa
MOBJIIEHHEBOI AisnbHicTio. OgHak uen BuAa

BNpaB MOXIUBUA ONs  BMAPOBAKEHHS B
HaBYaHHS 3a YMOBW NpPaBUNbHOI OpraHizauii
poboT, 30KpeMa HasiBHOCTI  MpoayMaHoi
GYHKLiNHOT HacTaHOBU Ta CTBOPEHHS
MOBJIEHHEBOI CUTYyaLji Nig Yac BUKOHAHHA TakMx
BMpas.

Omke, TpaHcdopmauiHi  Ta  nigcTaBHi

BMpaBM 3a YMOBUW KOPEKTHOI opraHisadii pobotu
HabyBaloTb  KOMYHIKaTUBHOI  CMPAMOBAaHOCTI,
HasBa UMX BnpaB Bigobpaxae cnocid ix
BMKOHAHHS, a 3a 3MiCTOM BOHU HabyBatOTb 03HaK
YMB. HepapemHo pocnigHuua A, Boryuw
BigHOCUTb  TpaHcdopmauinHi  Ta  nNigcTaBHi
BMpaBM 00 KOMYHIKQTUBHUX TpPEHYBarbHUX
Brpas. BoHa 3ayBaxye, WO «TpeHyBanbHi
BNpaBy 3abe3nedvyloTe MakcUMarbHy 4acTOTHY
NMOBTOPIOBAHICTb MOBMIEHHEBMX 3paskiB». Ha
AYMKY BYEHOI, niacTaBHi BNpasn BUKOPUCTO-
BYIOTLCSH ans 3aCBOEHHS roToBOro
MOBJIEHHEBOIO MaTepiany, a TpaHcqopmaLinHi —
ans  TpaHcOpMyBaHHS  BUCIOBMIOBaHb  SK
dopMM MOBMEHHEBOI peakLii [2, c. 86].

Bnpasu Tmny 3anuTaHHA-BIANOBIOb
nepepbavatoTs NobyaoBy Ta BedeHHsA dianory
Ha 3aH4ATTi, a OTKe, 3a YMOBM MpPaBUNBbHOI
opraHizauii poboTtu nig 4ac ix 3acTocyBaHHS
BUHMKAE MOBNEHHeBa  AisnbHicTb. Cepefq
nepesar LUbOro Buay Bnpas €. [MaccoB 3a3Havae
Taki: a)BOHW IMITYIOTb CRifKyBaHHS, agke B
peanbHii  OicHoCcTi MM Tex 4Yacto abo
3anutyemo, abo BignoBigaemMo, a ue O3Hauvae,
WO NpU BMKOHAHHI LUMX BNpaB € KOMyHiKaTUBHe
3aBOaHHs; ©) BOHM He TifbkM MOBIIEHHEBI 3a
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XapaKkTepoM, arne  0gHOYacHO MOXyTb ByTu (Mpu
HanexHin opraHisauii) rpamaTtuyHo, NEKCUYHO
abo hOHETMYHO CnpAMOBAHUMK, TOBTO MOXYTb
CryryBaTh 3aCBOEHHIO KOHKPETHOro marepiany B
MOBIIEHHEBMX YMOBaX; B)BOHW MCUXOMOMYHO
MpoCTi 3a CNocobOM  BWKOHaHHS,  agXe
3anuTyBatM ©W BigNOBidaTX 3BWYHO; ) BOHU
003BOMAITL MNpawioBaT Yy  LWIBMOKOMY Temni,
TOGTO AyKe eKOHOMIYHI 3a Yacom [7, c. 371-372].
Omke, Ui BrpaBuM BapTO BMKOPUCTOBYBaTU B
HaBYaHHI 3a TakMx YMOB: BMpaBuM  TUNYy
3anUTaHHA-BIAMOBIAb HE MakTb OYyTM OCHOBHUM
BMOOM poBOTM; BOHW HE MNOBUHHI HOCUTU
dopManbHUI xapakTep; poboTa Hag BrpaBamu
mMae OyTu opraHioBaHa B Takuh crocio, Lwob
iHILiaTMBHICTL nMepexoguna Big BuWKNagaya [o
CcTyaeHTa.

Omxe, y cBOiA pobOTi MM HagaBaTUMEMO
nepesary noegHaHHio YMB Ta MB. Sk
3a3HavaeTbCca B HOBOMY CMOBHUKY METOOUYHUX
TepMmiHiB, MB cnyxatb Ans  pO3BUTKY
MOBIEHHEBUX YMiHb Ha NiArpyHTI (POHETUYHMX,
NEKCUYHUX | rpamMaTUYHUX HaBuyok. [lpu
BMKkOHaHHI MB poBinbHa yBara CTyAeHTIB Mae€
OyTn 30cepemkeHa Ha 3MICTi BUCIIOBIIOBAHHS,
ToOi Sk popMa € OO’EKTOM MUMOBINBHOI yBaru

[1, c. 259].
Jesiki JOCTigHUKK Ha3nBawTb MB
TBOPUNMU, €BPUCTUYHNMN, peanbHo-

KOMYHIKaTUBHUMM, KOMYHiKaTuBHumu [4, c. 30].
LUlogo uboro gotpumyemoch aymkm €. lNMaccoea,
SKUA  3a3Hadae, WO TEepMiH «MOBJIEHHEBI
BMpaBu» BiAMNOBiAae CBOEMY MPU3HAYEHHIO: TaKi
BMpaBu CTBOPIOKOTL YCi HEOOXiaHI yMOBU, B SIKUX
Mae po3BMBaTUCS MOBJIEHHEBE BMIHHSA. YUYeHUI
3ayBaxye, Lo HeEMAaE XOaHWUX NiacTaB aAng Toro,
wob 3aMiHoBaTH noro TepMiHamm
«KOMYHIKaTUBHi», «TBOpYi», «EBPUCTUYHI» W
TakMM YMHOM BHOCWUTM MNMyTaHWHY B CUCTEMY
MEeTOANYHUX MOHATL [7, ¢. 379]. Y cBOiln pobOTi
6yoemo, Bcnig 3a €. [llacoBuMm, onepyBaTtu
Ha3Bamu «MOBMEHHEBI» Ta «YMOBHO-
MOBIEHHEBI BNpasu»[7, c. 379].

YMB Bigpi3HAlOTbCA Bi4 MOBMEHHEBMUX
CBOEKD YMOBHICTIO Ta BW3HAYEHICTIO 3a
dopMOl0, LLIO BUMArae crneujiansHOI opraHisadil.
Lle 3ymoBneHo Tum, wo YMB ckepoBaHi Ha
dopmyBaHHSA HaBMYOK CcTydeHTiB. Came 4epes
iX 3apaHicTb, TOOTO 3a3panerigb BU3HAYEHICTb
N YMOBHOI (LIOAO peanbHOro CrifnkyBaHHS)
opraHisauii Ui Bnpasu i HasuBaoTbes YMB. Ix
YMOBHICTb BM3HAYaETbCS HeobXiaHicTio
dopMyBaTM MOBJIEHHEBI HaBU4YKM B YMOBaX,
NMCUXOJIONYHO aJeKBaTHUX MOBJIEHHEBMM, arne
OpraHiszauinHo — BIOMIHHMX Big peanbHOro
CMifiKyBaHHs1, Ae BCe crneuianbHO OpraHizoBaHo

MOBMIEHHEBMX  OAMHUUL.  3ayBaxmmo, LU0
oKpecrieHi BnpaBu Ay)Xe€ €KOHOMHi 3a 4Yacom
BUKOHaHHA. Lle pae Ham 3mory cTBOpUTH
CUCTEMY BMpaB, AKa ckraganacs 3 KOMMJekciB
YMB, wo ” 3abesnevyBanu BignpautoBaHHS
MOBMNEHHEBUX HaBU4YOK CTYOEHTIB Ha
noyaTkoBomy etani [6, c. 321].

Loao uporo A. boryw 3a3sHayae: «YMOBHO-
MOBJIEHHEBI BrpaBu nependavaloTb BMKOHAHHSA
MOBJIEHHEBMX [OiA Yy CUTYaTUBHMX YMOBaXx.
HasBHiCTb MOBMNEHHEBOI 3agayi 1 CUTYaTUBHICTb
— OCHOBHi O3HaKW O3HA4YeHOro TuMy BnpaB» [2,

c. 85].

Omxe, B npoueci nponeaeBTUYHOro
HaBYaHHA  YKpaiHCbKOI  MOBM  iHO3E€MHUX
CTYOEHTIB YMB BUKOPUCTOBYEMO ansa
hopMyBaHHS MOBEHHEBUX HaBWYOK.

CxapakTepusyemMo OCHOBHi BUMOrM A0 LbOro
Buay BnpaB: 1) 3ymoBneHa BMOTUBOBAHICTb
MOBMEHHEBOIO BYMHKY, TOBTO NOCTaHOBKa nepeg

cTyAeHTamm MOBJIEHHEBOIO 3aBAaHHS;
2) CMTYyaTUBHICTb, TO6TO CniBBigHECEHICTb
KOXXHOro enemeHTa BrpaBu i3 cuUTyauielo

CMinKyBaHHg; 3) nepeBaxHa CApPsSIMOBaHICTb
CBiAOMOCTiI CTyAeHTa Ha MEeTY BWCOBMOBaHHS,
a npu peuenuii — Ha MOro 3MmicT, NpuU LIbOMY
dopMa 3acBOETLCA 34e0iNbLLWOro MMMOBOSTI 3a
paxyHOK i BUKOPUCTaHHSA abo cnpuiiMaHHsi B Til
4n T PYHKLUIT; 4) KOXXEH eNeMeHT BnpaBwu iMiTye
MOBJSIEHHEBE  CMINKYBaHHS; 5) 3nMUTTA  TpbOX
YMHHWKIB MOBINEHHEBOI AOiANIbHOCTI: JIEKCUYHOrO,
rpamMaTu4HOro " BUMOBHOIO; 6) KOMYHiKaTVBHa
UiHHICTE dpa3; 7) 3abe3neyeHHss BiAHOCHOI
©e3noMUnNKoBOCTI MOBJIIEHHEBUX ain;
8) OOHOMOBHICTL; 9) 4acoBa EKOHOMIYHICTb;
10) gocTaTHICTL OOHOTUMHUX hpas A5t 3aCBOEHHS
3paska, 3ByKy ab0 MOBTOpPEHb — AN MEKCUYHMX
ogvHuup  [7, c. 374-375]. [oTpumaHHs
OKpecrneHnx BuMmor 3abesnevnTb hopMyBaHHs B
CTYAEHTIB MOBJIEHHEBMX HABWUYOK i B Mexax
CTBOPEHOI CMCTEMM BMPaB — MEPEHECEHHS LmX
HaBWYOK Y MOBINEHHEBI BMiHHSA. Lle 3aincHioBaTtu-
MeTbCs B Mpoueci HaB4yaHHA 3a [OMOMOroH
CUCTEMWN BMpaB, B MexXax $KOI LUUKMNiYHO
yeprytoTbcs komnneken YMB ta MB [5, c. 8].

MB cutyaTMBHO 3yMOBIIEHi, KOMYHIKaTUBHO
BMOTMBOBaHi, CMpsIMOBaHi Ha dOpMyBaHHA B
CTYOEHTIB  MOBMEHHEBUX  yMiHb. €. [laccos
BMOKPEMIIOE TaKi OCHOBHI xapakTepuctuku MB,
SK-TO: MPWUPOLHICTb, 3B'A30K i3  AiNCHICTIO,
CUTYaTMBHICTb, 3B'A30K MOBMEHHEBOI BMpasu 3
MOTMBALINHOIO Ta OMepaTtuUBHOK  aKTUBHICTIO
CTydeHTa, WOro iHiliaTMBHICTIO, He3agaHiCTb
MaTepiany, HasiBHICTb HaBYanbHUX TPYAHOLLIB,
NoB’'A3aHUX 3i  30INCHEHHAM  UifiCHOro  akTy
MOBIEHHEBOI AisnbHOCTI [7, c. 378].

ans LinecnpsmoBaHoi aBTOMaTU3aLil OTXe, B HaB4YaHHi OGygemo BUKOPUCTOBY-
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Batn MB gns ¢oopMyBaHHS MOBMEHHEBUX YMiHb
CTyOdeHTIB, 30Kpema, Ans HabyTTs cTydeHTamm
34aTHOCTI BWCMOBOBATU BNAcHi i PO3yMiTu
OYMKM iHWKWX nogen BignosigHO A0 dOyHKLUIN
cninkysaHHsa. MB npu uUbOMY TpPakKTyeMO $K
opraHisoBaHy ¢oOpMYy ChinKyBaHHA, 3aBasKu
SKIK CTYOEHTU 34IMCHIOTL akT MOBJIEHHEBOI
OiSNbHOCTI.
€. MNaccos

Bumorn o MB:

BUOKPEMITIOE TaKi  OCHOBHI
1) HasiBHICTb MOBMEHHEBO-
MWCIIEHHEBUX 3aBaHb Pi3HOroO PiBHS;
2) 3abe3neyeHHss NPUPOAHOI  CUTYaTUBHOCTI
HaBYaHHSA; 3) HAsIBHICTb HOBMX MOBJIEHHEBUX
cuTyauih (B3aeMWH CriBPO3MOBHUKIB, 00’eKkTa
MOBJIEHHEBOIO  BMSMBY, 3MIiCTY  BWCIOBSIHO-
BaHHs, CynpoBigHMx o6cTaBuH, npegmeTta
00roBopeHHs1); 4) 3abesnevyeHHss MOTUBOBAHOI
iHILi@aTUBHOCTI CTydeHTa, dKa BWKIWKaHa He
cneuianbHO L€ HACTAHOBOW, a BllaCHUM
BHYTPILLHIM  CMOHYKaHHAM;  5) MOBReHHeBa
BMpaBa € OKPEMWM CKNagHUKOM MOBIEHHEBOT
[isiNbHOCTI CTyAEHTa, OCKiNbKM BOHA NOB’si3aHa
i3 3aranbHUM KOHTEKCTOM WOro AisinbHOCTI;
6) 3abe3neyeHHss MakCcMMarbHOI | MOCTINHOI
KOMGIHOBaAHOCTIi  MOBIIEHHEBOrO  MaTepiany;
8) ogHOMOBHICTb Bnpasw [7, ¢. 378-379].
A. boryLu OCHOBHMMW XapakTepHUMK puca-
Mn MB BM3Hauyae HasiBHICTb MOBIIEHHEBO-
MUCMNEHHEBUX 3aBAaHb Ta HOBOI MOBIEHHEBOI
cuTyadii [2, c. 84].
Ha Hawy aymKy, BaXnuBy pornb B opraHisadii
HaBYaHHSA iHO3EMHWX CTyOeHTIB Bigirpae

Cnucok BUKOpUCTaHUX axepen
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5. Maenenko O. M. MeTtoguka nponegesTny-
HOrO HaBYaHHS YKpalHCbKOI MOBM  iHO3EMHMX
crnyxadiB y 3aknagax BWLLOI OCBITM : aBToped.
awvc. ... kaHa. ned. Hayk : Ogeca, 2019. 20 c.

6. MaenexHko O. M. Mogenb nponeaeBTnY-

CTBOPEHHSI CUCTEMU BMPaB, OCKINbKM OKPEMO B3ATI
BMNpaBu He MOXYTb 3a0e3neunTn pPOo3BUTKY BCIX
SKOCTEN MOBMEHHEBOrO BMIHHA. [lig cuctemoro
BrpaB PO3yMil0Tb OpraHi3aLito B3aeMOMOB'A3aHNX

HaBYanbHWX  Ai, PO3MILLEHMX Yy  MOPSAAKY
3pOCTaHHA  MOBIEHHEBUX abo  onepauinHux
TPpyOHOWB 3  ypaxyBaHHAM  MOCHiAOBHOCTI

CTaQHOBMEHHA MOBJIIEHHEBMX YMiHb, HaBWUYOK i
XapaKkTepy HasiBHWX akTiB MOBMEHHs [3, c. 31].
Wono noegHaHHs YMB T1a MB BugiB Bnpas
€. NMaccos cnyLwHO 3ayBaxye, Lo B Napi «yMOBHO-
MOBMNEHHEBI — MOBJIEHHEBI BMpaBu» HasiBHA
€O0HICTb  KpuTepito. Ha gymky BYeHoro, BOHa
nonsirae B CTyMNeHi adeKBaTHOCTI CTBOPHOBAHMX

YyMOB HaBYaHHSA yMOBaMm MOBMNEHHEBOIO
cninkyeaHHs [7, c. 379].
BucHoBkMu Ta nepcnektmBu.  Omxe,

OCHOBOKO CTBOPIOBaHOI CUCTEMW BMpaB, sKa
CTaBUTb 3a MeTy cdopMmyBaTM B CTyOEHTIB
30aTHICTb  kepyBaTM  CBOED  MOBIIEHHEBO)
JiFNbHICTIO B YMOBaX BUPILLEHHS KOMYHIKaTUBHUX
3aBOaHb 4Yepes3 (PYHKLUINHY, OiSnbHICHY CrpsiMo-
BaHicTb, obpaHo komnnekcn YMB 1a MB. Le
MPUHLMMOBO BaXKNMBO A1 OpraHisauil HaBYaHHS
iHO3EMHMX CTYOEHTIB, OCKIfbKM MOEOHAHHST LMX
[OBOX BUAIB BNpaB CTBOPUTb afieKBaTHI YMOBW AN
OpMyBaHHs B CTYAEHTIB MOBJSIEHHEBMX YMiHb.
YMB 3abesnevatb BMPOOMEHHA MOBMEHHEBMX
HaBWYOK, MEpPeHe-CeHHA Ta BKIOYEHHA IX Y
MOBJfIEHHEBI BMiHHA, a MB — QoyHKUiOHYBaHHS
MOBJIEHHEBMX YMiHb Y MpOUECi pearnbHOro
CNiNKyBaHHs.

HOMO HaBYaHHA YKPAIHCbKOI MOBW iHO3EMHMX
cnyxadiB y 3aknagax suLLol oceiTw. MNegaroriyHi
Hayku: 36. Hayk. np. 2019. Bun. 86. C. 318-323.

7.Maccos E. N., Kysoenesa H.E. OcHosbl
KOMMYHUKaTUBHOM  TEOpUM U TEXHOMormm
MHOSI3bIMHOTO  0Bpa3oBaHus: MeToan4eckoe

nocobve Ansa npenofaBaTeneil Pycckoro s3bika
Kak uHocTpaHHoro. MockBa: Pycckui  A3bIK.
Kypcsl, 2010. 625 c.

8.Cnabyxo O. A. Peanuzaupsi cucTeMbI
YNpaXHEHU/A B COBPEMEHHbIX  LUKOIbHbIX
y4ebHMKax Mo BTOPOMY WHOCTPaHHOMY S3bIKY.
BecmH. Tomckozo eoc. ned. yH-ma. 2011. Bein. 1.
C.48-52.
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Higher Educational Establishments] Extended

THE SYSTEM OF EXERCISES IN THE PROCESS OF TEACHING THE UKRAINIAN
LANGUAGE FOR FOREIGN STUDENTS IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
O. M. Pavlenko

Abstract. The exercises offered in manuals and textbooks for teaching Ukrainian for foreign
students in the process of propaedeutic education are analyzed in the article. Also the study of scientific
and didactic literature on the use of the outlined exercises was carried out; each of their types is
characterized. Among them: language exercises (grammatical, lexical and phonetic); translation
exercises, transformation exercises, substitution exercises; question-answer exercises, conditional
speech and speech exercises. It has been determined that language exercises are aimed at training
and automating the use of language material, at understanding and memorizing the structural
components of language present in oral or written communication. It was found that quality of such
exercises are not enough, because their purpose is the isolated formation of language skills, they are
devoid of situationality, and therefore do not contain a communicative task, but instead provide for the
achievement of a formal language task. It is determined that bilingual exercises are used as a means of
comparing the facts of two languages, which allows students to consciously master the language
material. It is established that under the condition of the presence of a speech situation and a
communicative goal, transformational exercises are able to solve educational problems. It is outlined
that substitution exercises are necessary for implementation in training under the condition of the
correct organization of work, in particular existence of the thought-over functional instruction and
creation of a speech situation during performance of such exercises. It was found that transformational
and basic exercises under certain conditions of the organization acquire a communicative orientation
and signs of conditioned speech exercises.

The basis for building a system of exercises for teaching the Ukrainian language for foreign
students are selected sets of conditional speech and speech exercises, which will ensure the
development of students speech skills at the initial stage. It is determined that conditional speech
exercises are used for the formation of speech skills, speech - for the formation of students' speech
skills, in particular, for students to acquire the ability to express their own and understand other people's
opinions in accordance with the functions of communication. The requirements that will ensure the
formation of students' speech skills and within the established system of exercises - the transfer of
these skills into speech skills are outlined.

Keywords: foreign student, language training, system of exercises, language exercises,
conditional speech exercises, speech exercises.
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BUKINAOAHHA AHITMIUCbKOI MOBU CTYOAEHTAM .
HEMOBHUX ®AKYJIbTETIB 3 BUKOPUCTAHHAM IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIHA

H. B. APEMEHKO, kaHangaT negaroriyHmx Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: iaremenko.nv@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-5894-0295

AHoOmauia. Y cmammi eucsimneHo nioxi0 00 euknadaHHS aHasilicbkoi Moeu cmydeHmam
HeMOBHUX ¢haKyrbmemie 3 BUKOPUCMAaHHSM iHmepakmugHUX mexHosoeili ma npedcmaesreHo enacHul
0oceid ix 3acmocyeaHHsl Mid 4ac 3aHsampb 3i cmydeHmamu MeEXaHIKO-mexHO02i4Ho20 ¢haKyrnbmemy
HauioHanbHo20 yHieepcumemy 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu. YcmaHoeseHo, Wwo
8UKOpUCMAaHHS IHMepakmugHUX mexHosoeill nid Yac HagyarbHO20 Mpouecy He Mmiflbku 00380715€
peanizysamu ocobucmicHO-opieHmMoeHUl MiOxi0 y Hae4aHHi, ane U 3abesnedyye iHOusiOyarizaujto ma
oughbepeHujauiro 8 3anexHocmi ei0 pieHs 3HaHb ma yMiHb cmydeHma, (o020 ocobucmux skocmedl.
3’acoeaHo, w0 3a 00MOMO20t0 IHMepPaKmMUBHUX MEXHOI02ili MOXHa 800CKOHaIUMU maki KOMIOHeHmMU
HagyanibHO20 rfpouecy fK: rnepedada iHopmauiliHO-MemoOUYHUX ma HadasbHUX Mamepiarnis,
opeaHizauis ma rnepesipka camocmiltiHoi pobomu cmyOeHmig, cucmema OUiHI0O8aHHS ma rnepesipku
3HaHb cmyOeHmig, nid8UWEHHST Momuseauii 00 eugyYeHHsi Mosu. HaeedeHo Oekinbka rnpukiadie
eghekmugHUX i2op, WO cripusitomb MidsuLEeHHIO Momusauii cmydeHmis, a came: “Chain Word”, “Sink or

Swim” “Noun Attack”.

YcmaHoernieHo, WO 8uUKopucmaHHs iHopmauyiliHUX mexHoo2il 3Ha4yHo

MPUCKOPIOE MPOUEC BUBHEHHS IHO3EMHOI MOBU, MOCUJTIOE 3auikasieHicmb y npoueci Hag4aHHs.
Knroyoei cnosa: iHpopmauiliHi mexHornoeii, aHenitickka Mosa, epa, cmyo0eHmu.

AxTyanbHicTb pocnimkeHHs. [lovaTok
TPETLOro TUCAYONITTA XapakTepusyeTbecs
rnobanisadjeto CYCNifbHOro PO3BUTKY,
30MMKEHHSIM HaUi, YKPIMNEHHSAM MiKKYNbTyp-
HUX 3B’A3KiB, BiAOyBaeTbCA nepexig noacTea
Bif iHOyCTpianbHMX TEXHOMOrW A0 HayKOoBO-
iHdopMaUinHnX. Taknii cTaH peden no3Ha4vnsecs
i Ha kKoHUenuii BMWOI OCBITM B YKpaiHi,
FrONMOBHOKD METOK SAKOI € He TiMbKU NigroToBKa
BMCOKOSIKICHMX ~creuianicTiB  pisHUX ranysen,
ane N CNpuWsHHA pPO3YMOBOMY, €MOLHOMY,
MopansHOMY 1 dDi3NYHOMY PO3BUTKY CTYOEHTIB,
BcebiyHOMYy PO3KPUTTIO X TBOPUNX
MOXnuBocTen, 3abesneveHHi ymoB  AnA
NPoSBMEHHS iHANBIQYanbHOCTI.

3a3HayeHi npuunHKM, a TakoX Uina Hu3ka
HLLIMX BMNNVMBOBUX dakTopiB 3HayHo
NiABULLYIOTb HE TifIbKM 3HAYYLLICTb BUBYEHHSA
iHo3eMHOI MoOBWM, ane W BUMOTM A0 il
BUKNadaHHs. [ONOBHMM YMHOM LIE CTOCYETbCH

CUCTEMW  BULLOI  OCBITW, OCKINbKM  came
kBanidpikoBaHi cneuianictm € 6e3nocepegHiMn
cyb’ektamum MiKHapogHoi B3aemopaii  Ta
cniBpoOITHNLTBA.

[lockoHane BOMOAIHHS iHO3EMHUMMU
MOBaMM cTae HeobXxigHo YMOBOIO

npauesnawTyBaHHa ManbyTHiIX cheuianicTis,
WO NoB’i3aHO 3  MOCTINHOK  CBITOBOK
iHTerpauito. OTke nicna 3akiHYeHHs 3aknagy

BWLLIOT OCBITW CTYAEHTM MatoTb BONTOAITU MOBOIO
Ha piBHi B2, wWo € p[ocuTb CcKAagHUm
3aBfaHHAM, BPaxXOBYKOUM KifbKiCTb rOAMH, SKi
BigBOOATLCA HA BUBYEHHS AUCLIUMIHMN.

OpHum i3 3acobiB MopaepHisauii npouecy
NiarotoBkM MamnbyTHiX cneuianictie 'y 3BO
negaroru BOavaloTb y BUKOPUCTaHHI
iHbopMaLUINHNX TEXHONOriA, HAKi [03BONAKTbL
MOAEpHi3yBaTN TpaguuUinHy MeTOOUKY, 3HaYHO
PO3WMPUTM  PaMKM  HaBYanbHOIO  MNPOLECY,
CTBOPUTM YMOBW, SKi CMPUSIlOTb  PO3BUTKY
CaMOCTIMHOI, MNOLUYKOBOI, HayKOBO-AOCHIAHULILKOI
JiFnNbHOCTI, MigBMLLEHHIO NPOJECIMHOMO iHTEpecy
CTyOeHTIB 0O HaBYanbHWX NpegmeTis [3, ¢. 35; 5].

AHania ocTaHHIX pocnigaXeHb Ta
nybnikadin 3acsiguuB, WO [[O NWTaHHA
BUKOPUCTAHHSA iHTEPaKTUBHNX TEeXHONOorin
3Beptanocss Garato HaykoBuUiB. 30Kpema,
b. lepywwuHcbkum, M. Jlanumk, T. JlaBiHowO
BUCBITNEHO npobremu BUKOPUCTaHHS

KOMM'tOTEPHUX TexHonorin, K. bapaHoBCcbkuN,
B. bBonotos, . KpyuuHiHa pgocnigxysanm
NCMXOSOro-nefaroriyHi acnekTn iHTepakTUBHUX
TexHonorin, J1. [OyHaeBa, A. TpsnenbHIKoB,
A. LLyKiH 3BepTanuca A0 BMBYEHHA iHTerpauii
negaroriyHMX i iHTePaKTMBHUX TEXHOMOorin y
Cy4acHMX ymMoOBax HaB4YaHHA Towo. Pasom i3
TUM, BBa)Kaemo, LLO BUCBITNEHHA NigxoAdis A0
BMKOPUCTaHHS iHTEPAKTMBHUX TEXHOMOrin Ans

© H. B. AipemeHko
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dpinonoriuHuiz yaconmc» Vol. 11, Ne 4, 2020

145



Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

BMBYEHHA MOBM MNPOMECIMHOIO CnpsMyBaHHA
O6yno 6 KopuCHUM Ansi BMKNagadiB iHO3eMHMX
MOB.

Bucoko UiHylouM BKkNag HaykoBuUiB Y
pO3p0o0OKy Ui€i BaxXnMBOI Npobnemun, BBaXKaeMo

3a HeoOxigHe ys3aranbHWUTM  HaKOMUYEHWN
OOCBi4 Yy 3aknagax BWLWOI  OCBITM, LUO
CrpuaTMME  Oro  MOZanbLIOMYy  TBOPYOMY

BUKOPUCTAHHIO Y HaBYyarbHOMY NPOLECI, WO i €
MeTOK HalLol nybnikadii.

Mg vac pobotTm Hag nybnikauieto
BUKOPUCTOBYBANMCA Taki METOAN AOCHIIKEHHA
Ik MeTod aHanidy Ta CWHTEe3y HayKoBOIl
niTepatypu ansa po3yMiHHS CyTHOCTi npobnemu.
Byno onpauboBaHO  JOCTaTHO  KiNbKiCTb
Marepianis 4ns po3yMiHHA TeMW JOCHIKEHHS.

Pesynbtatu AocnigXXeHHs Ta ix
0b6roBopeHHA. Ak Bi4OMO, Cy4acHi negarorivHi
TEXHONOorii, BNPOBaXeHHs1 HOBITHIX iHopma-
LiNHWUX TEeXHONorin, IHTepHeT-pecypciB [03BO-
NATb 3HAYHO MIOBULLMTM AKICTb HaBYaHHA Ta

OBOMOAIH HA  HeoOXigHMMW  YMiHHAMKM  Ta
HaBuykamu. Buknapgaudi  iHO3eMHOI  MOBM
conigapHi 'y TOMy, WO  BWKOPUCTaHHSA

iHTEPaKTUBHMX TEXHOMOri nig 4ac Hasyarnb-
HOro npoLecy He TinbKK LO3BONSA€E peanidyBaTtu
0COOMCTICHO-OPIEHTOBHMI NiaXi4 Yy HaBYaHHI,
ane ” 3abe3nevye iHOvBigyanizauilo Ta
OndbepeHLiaLiio B 3aneXHOCTi Bif PiBHS 3HaHb Ta
YMiHb CTyO€EHTa, Moro ocobuctux sikocten [4; 6].

Omke, Ha cydyacHoMy eTani pO3BUTKY
OCBITM Ta BIgNOBIAHO OO0 NPOBIAHUX METOOUK
BUKMadaHHA IHO3EMHOI MOBW BWUKOPUCTaHHS
Takmx TEXHOSOri y 3aknagax BULWOI OCBITU €
npiopuTeToM, agXe Ui TexHosorii 403BONATb
PO3WMPUTM BUAN AIANBHOCTI 3i CTyAeHTaMn §K
NpOTAroM ayauMTopHOi poboTu, Tak i nig uvac
opraHisadii camocTilHOT poboTH.

Hocsig po6oTn y BULLIM LIKOMI 3acBigyuB,
WO 3a [ONOMOroK iHTEPAKTUBHUX TEXHOJOrIN
MOXXHa  BOOCKOHANMTM  Taki  KOMIMOHEHTMU
HaB4YarnbHOro NPoLecy SK:

e nepefava iHOpPMALiINHO-METOANYHUX
Ta HavyanbHMX MaTepianis;

e  OpraHizauia Ta nepesipka camMOCTIAHOI
pob0TK CTYLEHTIB;

e CUCTEMa OLUjiHIOBaHHA Ta nepeBipku
3HaHb CTYAEHTIB;

e MigBMLLUEHHS MOTMBALiT 00 BMBYEHHS
MOBMW.

PosrngaHeMo KOXHUW i3 LUX KOMMOHEHTIB
Oinbw pgetanbHo. BignosigHO A0 pobGounx
nporpam HaBYarnbHUX AUCUUNSIH Ta 3aranbHol

cnpsMyBaHHa. La  gucumnniHa € BY3bKO
CMpsIMOBaHO, TOMY  BUKNagadi  MawTb
CaMOCTIVHO cKragaTtv Ta BugaBaTh HaBYanbHO-
METOANYHI NOCiOHWKM, OobOuparun TekcTu 3a
daxoM Ta po3pobnsyM creuianbHi NEeKCUKo-
rpamaTuyHi BNpaBw, siKi KOPEMTbLCS 3 axoMm
CTYOEHTIB.

BpaxoBytoun cknagHi ymoBu Ta AOBIUN
npouec  OpyKy HOBUX  HaBYyanbHUX Ta
HaBYyanbHO-METOAUYHUX MOCIOHWKIB, HOBITHI
TEXHOMOrii  CNifNbHO i3 Pi3HOMaHITHUMM
€MEeKTPOHHUMMU NPUCTPOAMMU (MnaHweTw,
CMapTOHM TOLWLO) € BAANUM pPO3B’SA3AHHAM
npobnemn. Lle noe’sisaHO 3 TuM, LLO Tenep,
nicnd BMAAHHA HOBONo MOCIOHMKa BuUKNagad
MOXe TMpPOCTO pPO3MICTUTU WMOr0 Ha CanTi
kacdbegpn abo B eneKTPOHHIN  GibnioTedui
3aknagy BWLLOI OCBITW, @ CTyOQeHTM 3akadatu
noro cobi. Takum Xe u4uHOM BigbyBaeTbCA
nepegava n iHWKX HaBYanbHUX MaTepianis.

Pasom i3 T1WM, ocTaHHiM 4acom Bce
OinbLwoi nonynapHOCTi HabyBalTb AUCTAHLUINHI
KypCv HaB4YaHHS.

Tak, Buknagadyamu HYBIlT  YkpaiHu
pO3p00OneHi AUCTaHUINHI Kypcu, siKi pO3MiLLEHi
Ha nnaTtdgopMi e-learn 3 TeKCTamm pi3HOro PiBHS
CKMagHoCTi Yy BIigMNOBIAHOCTI 3 OCHOBHOIO
cneuianisauieto cTygeHTa Ta HM3KOK Brpas [0
HUX. Ak cnywHo 3asHaveHo C. JlazapeHkowm,
BUKOPUCTaHHS KOMM'IOTEPHUX  TEXHOSOTIiN
[03BOIISiE 00MpaTy Hak3py4HIWKnn Temn podoTu
Ona CTydeHTiB, cnpusie (opMyBaHHIO BMiHHS
npautoBatm 3 JogaTKoBMM —Martepianom, a
BMpaBu Nicns TEKCTIB CNPUSAOTb PO3BUTKY YMiHb
3HaxoauTWN y TEKCTi pi3HOMaHITHY iHcbopmaLlito,
nepesipsAlTb MUOMHY PO3YMIHHA NPOYMUTAHOrO
matepiany [8].

EdbekTnBHOO, Ha Hall nornsg € i opraHisa-
Lis caMoCTinHOi pobOTU 3 BUMBYEHHS HOBOI
NEKCUKN Ta 3aKpiNfeHHs TUX  JIEKCUYHUX
OOMHUUB, siKi Oynn BXe BMBYEHI CTygeHTamu
paHiwe. Ons nornnbrneHoro BUBYEHHSA NEKCUKMN
sIK NpodpecivHoi, Tak i NOOYTOBOT TeMaTUKN MU
pPEKOMEHOYEMO HalUMM CTyAeHTam 3apeecTpy-
BaTucs, Hanpuknag, Ha Lingvo Leo. [ocsig
3acBigumB, WO CTYOEHTU i3 3a40BOSIEHHAM
KOPUCTYIOTbCS LiE0 MPOrpamoto, agxe BoHa He
notpebye Garato vacy Ta € ePeKTMBHOK Ans
3anam’aToBYBaHHS JIEKCUMHUX OONHULb.

BOoockoHaneHHD  HaBWYOK  ayaitoBaHHSA
Crpusie 3aCTOCYBaHHs Nporpam, siki BKIIOYarTb
y cebe Bigeo ypoksm Ta 3 po3pobneHumu
TECTOBMMW Ta MMCbMOBUMW 3aBOAHHAMM OO

MOMITMKW  BWKMAZaHHS iHO3eMHOi MOBU Y HMX. [Ona nocuneHHsa MOTuBaLil BUBYEHHS
3aknagax BuWLLOT OCBITW, CTYAEHTV BUBYAKOTb HE iHO3eMHOI MOBM 33BHAHHS MOXYTb Byt
TiMbKW @HrMINCbKy MOBY 3aranbHOro BXMWTKY, npeacTaBnieHi y irpoBiii dopmMu 3 sIKiCHAM
ane W aHmincbky MOBY  MPOECIHOro rpaciyHUM  300paxeHHsM  Ta  3BYKOBUM
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cynpoBogoM. Cam HaBYanbHUM npouec Yy
GinbLOCTi 3a3Ha4YeHnX nNporpamMm NobyaoBaHo 3a
NPUHUMNOM ,Big MPOCTOro OO CKNagHoro”, Lo
NPakTU4YHO BTINIEHO B HASIBHOCTI LifOI HU3KK
piBHIB HaB4YaHHSA. B xogi BMBYEHHS iIHO3EMHOI
MOBW OMNaHyBaHHS 3HAHHAMMW, YMIHHAMWU Ta
HaBMYKaMM HUXKYOro piBHS O03BOSSIE NepenTn
Ha BULLMIA piBEHb [7].

Kpim Toro, Kkomm’ioTepHi nporpammn 3
BUMBYEHHS  iIHO3eMHOI MOBM  OOOB’A3KOBO
OCHalLleHi CUCTEMOI0 TECTYBaHHSA Ta CUCTEMOIO
BiCTEXXEHHS BJ1ACHOro iHaOMBIQyanbHOro
nporpecy, Wo [03BOSIIE AOCUTb TOYHO BU3Ha-
YUTU PiBEHb OMaHyBaHHHA iIHO3EMHOI MOBOIO.

MNig BOOCKOHANEHHAV HaBMYOK MMUCbMa 3a
[0NoMOoror IHTEpaKTUBHMUX TEXHONOrIN
pO3yMiEMO MiArOTOBKY Npe3eHTauin aHrnincbKoi
MOBM MNEpPEBaXHO 3a TemMamMu 3 ManbyTHLOI
cneuianbHOCTI Ta BOOCKOHANEHHSA rpaMaTuyHUX
HaBMYOK  CTyOeHTiB, agxke 6e3  3HaHHSA
rpamMaTvkm HEMOXIMBO KOPEKTHO OyayBatu
peyveHHs.

HocBig poboTn Takox 3acsiguuB.,
iHdbopMaUinHi - TexHonorii
oyTK HEeBUYEPNHUM oKepernom ans
NiOBULWIEHHS  MOTMBAaUii  CTyAEeHTIB  LOAOo
BMBYEHHS aHrMincbKoi MOBU. AK 3a3HavaloTb
ncuxonoru, MoTMBaLis € oaHUM i3
HaNMNOTYXXHIWKNX akTopiB ni 4ac BUBYEHHA
iHO3EMHOI MOBMW.

OgHym i3 meTOAiB, SKMWA  cnpusie
NiABULLEHHIO MOTMBALil CTyaeHTiB — € rpa.
HocnimpkeHHs 3acBigumnu, Wwo rpa € Habarato
Ginbl AgieBMM METOOOM, HiXK NPOCTE BMKOHaHHS

Lo
HaBYaHHA MOXYTb

BMNpas.
EnemeHTM rpM  MOXyTb  MONErnTH
HaBYaHHS Ta  BMAMHYTM Ha  MOBEAIHKY

CTYAeHTIB. BOHU CTBOPIOOTL HEHaMNpyXeHy Ta
nobposnunuey aTMmocdepy, Bif AKOT
OTPUMYIOTb ~ 3aJ0BOMEHHA  YCi  y4acCHUKU
OCBiTHLOrO  Mpouecy Ta  3abe3nedvyoTb
HeramHUn 3BOPOTHIM 3B'A30k. Came TOMmY,
OCBiTHi  irpu  HabyBawTb Bce  BinbLioi
NONYNAPHOCTI Y CyYacHin BULLiM LLKO.

HaykoBuUsiMM JoBefEeHO, WO irpu CnpusaoTb
hOPMYBaHHIO KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI
Ta CMOHYyKalTb BMKOPUCTOBYBATM MOBY TBOPYO
Ta CMOHTaHHoO [1].

3BiCHO Big 4Yac aygMTOPHMX 3aHATb MU He
MOXeMO NpuginaTu 6arato 4Yacy irposMmMm BMaam
DiANbHOCTI, ane BCe X TakM HamMaraemMocb
BiaBectTn ans uboro 5-10 xBunuH. HaBegemo
npuknagn Hambinbl LiKaBUX, 3 HALOl TOYKM

3opy, irop.
[ns opraHisauii Takmx BuaiB AisANIbHOCTI
MW, SK NpaBunoO, BMKOPUCTOBYEMO CanT

GameZone, Ha koMY NpeacTaBIieHo irpu sik Ha

3aKpiNMIEHHS rpaMaTu4yHMX HaBMYOK, TaK i
NEKCUYHUX ogmHuub [2].

Ona nosTopeHHs Tem «Dka», «Opar» Ta
«TBapuHu» Mn Bukopuctosyemo rpy “Chain
Word”. Y Ui rpi KoXHe HacTyrnHe CnoBo
NOYMHAETLCS 3 OCTaHHbOI BYKBWU MonepegHLOro
cnosa. [paBuUt0 HagaeTbCA [feKinbka CeKyHna,
wob 3anucatn HacTynHe croBo. Konu Tarimep
aopiBHioe 0, HapaxoByeTbCs LITpadHE OYKO.
3pyYyHUM € Te, WO CTyAEeHTM MOXyTb obpaTtu
BiAMNOBIAHMMA piBEHb MOBW, WO € AOyxe
BaXXIMBUM 4111 HEMOBHUX dpakynbTeTiB, agxe
yacto GyBaloTb cuTyauii, KonNn B OAHIA rpyni
BMKNaga4y Mae npauioBaTu 3i  CTydeHTamu
pi3HMX piBHIB [2].

Ona ctygeHTiB 3 Ginbll BUCOKMM piBHEM
3HaHb My nponoHyemo rpy “Noun Attack”. Y uin
rpi cTygeHTun i3 Habopy cniB MalTb BuGpaTh
abo abcTpakTHMIM iIMEHHMK (Y nepLuomy payHai),
abo 36ipHi iMeHHUKW. [HWi cnoBa nNpeacTaBneHo
y BUMMA4I «HEBUMHHMX iIMEHHWKIB» 3 BykeTamu
KBITiB, B SKi CTpiNATK 3a00POHEHO. Y KOXHOMY
payHAi MOXHa 3pobuTK TiNbKN OOHY MOMMUIIKY.
Mpy nobyooBaHO TakMM YMHOM, LIO KOXHUWMA
payHA € CKnagHilWmMm, Hi>XX nonepeaHin.

3 KOXHOI CEKYH0H0 CroBa HabnmMKarTbCs
0O TrpaBug; SKWO BignoeBigb He HadaHa
NPOTAroM MATU CEKYH[, rpaBeLb Nporpae.

[ns cTyneHTiB 3 JOCUTH BUCOKMM pPIBHEM
3HaHb MM TaKoX npornoHyemo rpy “Sink or
Swim”. Y uin rpi cTyaeHTn gogatoTb npedikcu
abo (Ta cydikcu) OO 3anNpOnNOHOBaHOrO CroBa,
3MiHIOYM YacTHY crioBa abo MOro 3HaYeHHS.
Ao, cTyaeHTM pobnaTb MOMWIIKY, YOMNOBIK
rMubLue 3aHyproeTbCa Y BOAY, SKLWIO BignoBigb
npaBunbHa, HaBnaku. MeTta rpu — He gaTu nomy
YTOHYTY [2].

Ule ogHum uikaBuM  pecypcoMm  Ans
3any4yeHHsi CTYAEHTIB 0 BUBYEHHSA iHO3EMHOI

MOBM Ta nNigBULWEHHs X MoTuBaLlii €
enekTpoHHun Be6 pecypc Kahoot. Mwu
npautoemMo 3 OEe3KOLITOBHOW BEpPCIElD, SKa

003BOJIA€ BUKNagayy CTBOpOBaATU NMUTAHHA Ha

MHOXWHHUIA  BUOIp, SKi  CTyOeHTU MOXYyTb
BMKOHyBaTM  3a  JAOMOMOMoK  MOOBINbHMX
TenedqoHiB.

Mig 4ac pobBoTn 3i cTyaeHTamm MU
3aebinbLie BUKOPUCTOBYEMO KNacuyHi

onuTyBaHHA. CTygeHTam He noTpibHO cTBOpIO-
BaTu 0OMIKOBMI 3anMC, BOHU MPOCTO 3aXO4sTb
Ha Beb-canT www.kahoot.it Ta BBogaTb PIN-koa
ans rpu. BoHW MOXyTb rpaTh, BUKOPUCTOBYOHN
CBOi CMpaBXHi iMeHa 4nM npi3BuCbka Ans
@HOHIMHOCTI. BOHM TakoX MOXyTb BubBpaTu
Has3By KOMaHOM, SKWO XO4yTb MpauBaTu
cninbHo.  [lporpama  BigcTexye  nporpec
renmepiB Micns BMKOHAHHS KOXHOrO 3aBOaHHS
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Ta BU3Ha4ae M'ATipKy kpawmx rpasuis. Lle
[o0a€e eneMeHT KOHKypeHLUii, sk gopjae Ao
HaB4YanbHOro NPOLECY >KBaBOCTI.

Omke, nNigCyMOBYKOYM, 3a3HaAYMMO, LUO
KOMM'IOTEPHI TEXHOOriT 403BONAITbL edheKTmB-
HO BUpIilWlyBaTU BESIMKY KiNbKiCTb 3aBAaHb Ta
3acTocoBYyBaTW HOBITHI NegaroridyHi MeToaunkn y
BiONOBIOHOCTI A0 OCODUCTUX MOXNUBOCTEN
CTyAeHTa.

BucHoBKM i nepcnekTuBU. BrkopuctaHHsA
KOMMIOTEPHUX  TEXHOSIOTIiN Y  BWBYEHHI
iHO3eMHOI MOBM CTana O3HaKOK Cy4acHol
cuctemm BULLIOT OCBITW. JocTynHicTb

Cnucok BUKOpUCTaHUX axepen

1. Chen, I-Jung. Using Games to Promote
Communicative Skills in Language Learning
URL:http://iteslj.org/Techniques/Chen-Games.
html (nata 3BepHeHHs: 30.08.2019)

2. Game Zone. Beb-canT. URL:
https://www.english-online.org.uk/games/game
zone2.htm (gata 3BepHeHHs: 16.09.2019)

3. BaptanoBa WN. WN. K npobneme
MOTUBaLMN y4ebHOW OesATenbHOCTU. BecmHuk
MrY Cepus lNcuxonoaus. 2000. Ne4. C. 33-41.

4. Bnagumuposa Jl. Tl. Hosble uHdOp-
MaLMOHHbIE TEXHOMNOrUN B 06y4YeHN MHOCTpaH-
HbiIM a3blkam. URL: www.virtlab.ioso/method.
htm# (gata 3BepHeHHs: 16.07.2019)

5. EpemuH 1O. B. MeToanyeckme acnektbl
MCMNONb30BaHUA  KOMMbIOTEPHOM TEXHWKU B
0By4YeHUNn  NHOCTPAHHOMY  A3bIKY. URL:
www.linguact.hyperlink/articles/eremin.html
(oaTa 3BepHeHHs: 16.07.2019)

6. Kanawnuk [O. M. MynstumeannHele

CNpaBoOYHble  KOMMNEeKTbl B MOAroTOBKE
nepesogumka URL: www.linguact.hyperlink/
articles/kalashnik.html (nata 3BEPHEHHS:
16.08.2019)

7. Komaposa 1O. A. O npuHumnax

00y4eHUs1 B MHTEHCUBHOM KypCe MHOCTPaHHOro
A3blka Ona HayyHbix  paboTtHukoB  URL:
linguact.hyperlink/articles/komarova.html (gaTa
3BepHeHH4: 16.08.2019)

8. INaszapeHko C. B., LWawmcitoiHoB A.
BuikoprcTaHHA cydacHux 3acobiB iHGopMmaLinHO-
KOMYHiKaTUBHMX TEXHOIOrin y npoueci
BMKIMadaHHA iIHO3EMHUX MOB Y BULLIMX HaBYamnbHUX
3aknagax Haykosi 3arnucku  HauyjoHarbHO20
yHisepcumemy "Ocmposbka akademis". Cepia :
QinonoeiyHa. 2015. Bun. 52. C. 157-159.

References
1. Chen, I-Jung. Using Games to
Promote Communicative Skills in Language

MOXIMBOCTEN  Mepexi  |HTepHeT  3Ha4yHo
NPUCKOPIOIOTbL MPOLEC BMBYEHHSI iHO3EMHOI
MOBM, MNOCUNIOKTL 3auikaBrieHICTb Yy NpPOLECi
HaBYaHHA. Ane, pasoMm 3 TuM, iHopmaUinHi
TEXHONOrii He MOXYTb 30BCIM 3aMiHUTW XUBOTO
CMiNKyBaHHS MiXX BUWKNagaydem Ta CTYOEHTOM,
TOMY BOHM € TiflbKM BaroMum LOMOMIKHUM
3acobom HaBYyaHHA. Pasom 3 MM,
BMKOPUCTAHHS KOMM'IOTEPHMX Mporpam notpe-
Oye noganbLloro po3BUTKY 3 YpaxyBaHHSAM
HayKOBO  OOr'pyHTOBaHMX Ta  NPaKTU4HO
nepeBipeHNX MeToaiB CydacHOi negarorivyHol
HayKu.

Learning Available at:
Techniques/Chen-Games.html

2. Game Zone. Available at:
https://www.english-online.org.uk/games/game
zone2.htm

3. Vartanova, I|. I. (2000) K probleme
motivatsii uchebnoy deyatelnosti [To the
problem of motivation of educational activity].
Vestnik MGU Seriya Psihologiya, 4. 33 — 41.

4. Vladimirova, L. P. Novyie information-

http://iteslj.org/

nyie tehnologii v obuchenii inostrannyim
yazyikam. [New information technologies to
study foreign languages] Available at:

www.virtlab.ioso/method.htm

5. Eremin, Yu. V. Metodicheskie aspektyi
ispolzovaniya kompyuternoy tehniki v obuchenii
inostrannomu yazyiku. [Methodical aspects of
computer techniques usage when teaching a
foreign language] Available at: www.linguact.
hyperlink/articles/eremin.html

6. Kalashnik, D. M. Multimediynyie
spravochnyie  komplektyi v  podgotovke
perevodchika [Multimedia reference sets when
training a translator] Available at:
www.linguact.hyperlink/articles/kalashnik.html

7. Komarova, Yu. A. O printsipah
obucheniya v intensivnhom kurse inostrannogo
yazyika dlya nauchnyih rabotnikov [To the
principles of education in the foreign language
intensive course for researchers] Available at:
linguact.hyperlink/articles/komarova.html

8. Lazarenko, S. V., Shamsitdinov, A.
(2015). Vikoristannya suchasnih  zasobiv
informatsiyno-komunikativnih ~ tehnologiy = u
protsesi vikladannya inozemnih mov u vischih
navchalnih zakladah [Usage of modern
information and communication methods in the
process of teaching a foreign language in
higher educational establishments] Naukovi
zapiski Natsionalnogo universitetu "Ostrozka
akademiya". Seriya : Filologichna, 52, 157-159.

© H. B. AipemeHko
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dpinonoriuHuiz yaconmc» Vol. 11, Ne 4, 2020

148


http://iteslj.org/Techniques/Chen-Games.%20html
http://iteslj.org/Techniques/Chen-Games.%20html
https://www.english-online.org.uk/games/game%20zone2.htm
https://www.english-online.org.uk/games/game%20zone2.htm
http://www.virtlab.ioso/method.%20htm
http://www.virtlab.ioso/method.%20htm
http://www.linguact.hyperlink/articles/eremin.html
http://www.linguact.hyperlink/%20articles/kalashnik.html
http://www.linguact.hyperlink/%20articles/kalashnik.html
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9669992:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9669992:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9669992:%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%BB.
http://iteslj.org/%20Techniques/Chen-Games.html
http://iteslj.org/%20Techniques/Chen-Games.html
https://www.english-online.org.uk/games/game%20zone2.htm
https://www.english-online.org.uk/games/game%20zone2.htm
http://www.virtlab.ioso/method.htm
http://www.linguact/

Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

TEACHING ENGLISH TO NON-LANGUAGE FACULTY STUDENTS USING INTERACTIVE
TECHNOLOGIES
N. V. Yaremenko

Abstract. Perfect knowledge of foreign languages becomes a necessary condition for employment
of future specialists, which is associated with constant global integration. Therefore, after graduating
from universities, students must speak the language at the B2 level, which is quite a difficult task with a
short number of hours devoted to the study of the discipline. One of the means of improving the
process of training future specialists in free economic education teachers see in the use of information
technology, which allows to modernize traditional methods, significantly expand the educational
process, create conditions conducive to independent, exploratory, research activities, increase
students' professional interest.

Results. As you know, modern pedagogical technologies, the introduction of the latest information
technologies, Internet resources can significantly improve the quality of learning and mastering the
necessary skills and abilities. Foreign language teachers are united in the fact that the use of interactive
technologies during the educational process not only allows to implement a personality-oriented
approach to learning, but also provides individualization and differentiation depending on the level of
knowledge and skills of the student, his personal qualities.

It was found that with the help of interactive technologies it is possible to improve such
components of the educational process as: sharing of information-methodical and initial materials,
organization and testing of students' independent work, system of assessment and testing of students'
knowledge, increasing motivation to learn language. Here are some examples of effective games that
help to increase student motivation, namely: "Chain Word", "Sink or Swim", "Noun Attack". It is
established that the use of information technology significantly accelerates the process of learning a
foreign language, increases interest in the learning process.

Conclusion. The use of computer technologies in foreign language learning has become a
hallmark of the modern higher education system. The availability of Internet opportunities significantly
accelerates the process of learning a foreign language, increases interest in the learning process. But,
at the same time, information technology cannot completely replace live communication between
teacher and student, so they are only an important learning tool.

Keywords: information technologies, English, game, students.
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